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(1)

	 

	Jim Morgan sledoval, jak odrazy majáčku hlídkového vozu tančí po předním okně odlehlé benzínky. Napínal oči, aby přes ty podivné a zlověstné stíny viděl do vnitřku budovy. Třebaže telefonát z dispečinku hlásil jenom rutinní zprávu o loupeži, po okrajích Jimova vědomí se plížil iracionální, ale vše přehlušující pocit hrůzy. Nedovedl ten pocit vysvětlit – policajtské instinkty, intuice nebo neblahá předtucha ale věděl, že něco není správně. Zhluboka se nadechl a pak záměrně zdlouha vydechoval. Když vystupoval z auta, vší silou zahnal pocit, že ho čeká cosi temného.

	Všiml si, že na nebi není měsíc. Temnota se za září vrhanou reflektory hlídkového vozu a světly benzinové pumpy zdála pevná a věčná. Měl pocit, jako by seděl na okraji světa a ve vesmíru nic jiného neexistovalo. Stočil pohled zpátky k benzínce a onen pocit se v něm rozhostil znovu.

	Nedokázal určit zdroj svého strachu, což ho děsilo ještě víc. Pro Jima byl vždycky tím nejhorším druhem strachu ten, který neuměl pojmenovat. Ze samé úzkosti zauvažoval o tom, že by zavolal domů a zkontroloval svou ženu Emily a jejich dceru. Pohlédl na hodinky a nápad zavrhl. Nechtěl je budit.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se jeho parťák Tom Delaine. „Vypadáš, jako by ti někdo načural do cereálií.“

	„Jsem v pořádku. Pojď to zmáknout. Touhle dobou už bývám v posteli a chci prostě jít domů.“

	Na Tomově tváři ještě zůstal stín znepokojení, ale přikývl a zamířil k předním dveřím pumpy. Ani jeden z nich nevytáhl zbraň, protože z dispečinku věděli, že útočník už z objektu uprchl. Přesto však bylo nutno sepsat řádné hlášení a obsluha pumpy zjevně neoblomně trvala na tom, že by někdo měl okamžitě přijet.

	Když vešli do budovy, zachytil Jim slabý závan jakéhosi podivně známého pachu, ale nedokázal ho určit. Zahnal tu myšlenku a soustředil se na úkol, který měl před sebou.

	Jakmile vešel dovnitř, přejel pohledem místnost. Prodejní pult na benzínce stál při zadní stěně rovnoběžně s dveřmi. Za ním seděl muž s tmavými vlasy a pronikavýma šedýma očima. Tričko černé jako půlnoc se mu napínalo přes hruď a pod ním se rýsovaly pevné boule svalů. Muž neřekl ani slovo, prostě jen bezvýrazně upíral oči na oba policisty.

	Když se jejich pohledy střetly, Jim instinktivně posunul ruku blíž k pistoli v pouzdře po boku.

	„Hezká noc, hm?“ prohodil pumpař. „Ta temnota dneska večer je… tísnivá. Jako by tížila.“

	Jim nechápal logiku, jež spojovala hezkou noc s tísnivou tmou, a nevěřil, že by muž disponoval myšlením, v němž by byly tyto dvě věci spjaty. Význam tohoto konstatování jeho parťákovi zjevně ušel. Tom prostě povytáhl obočí a odpověděl protáhlým „Jó.“ Po chvíli dodal: „To vy jste hlásil tu loupež?“

	„Ne,“ odpověděl muž. „Já jsem hlásil vraždu.“

	Při tomto sdělení se Jimovi zadrhl dech v hrdle. Přejel rukou po zbrani, ale devítimilimetrový glock z pouzdra nevytáhl.

	„Koho zavraždili?“ zeptal se Tom.

	Prodavač neodpověděl, a i když si tím Jim nemohl být jistý, pomyslel si, že mužovou tváří přeběhl potlačený úšklebek. Prodavač se místo odpovědi předklonil a podíval se dolů do uličky pod jeden z regálů.

	Jim sledoval mužův pohled na místo, kde ho nepřipraveného zaskočila strašlivá podívaná a zapůsobila na jeho smysly jako bomba.

	Mrtvý muž na konci uličky byl svlečený donaha. Všude byla krev. Po celém těle oběti se táhly četné řezné rány, ale nejvíce těchto šílených pobodání bylo v okolí srdce, plic a pohlavních orgánů. Oči měl vydloubnuté.

	Oba policisté bez zaváhání tasili zbraně a namířili jimi na podivného muže za pultem, Tom popošel o krok dopředu a nařídil: „Dejte ruce někam, kde na ně uvidím!“

	Podezřelý se vůbec nepokusil zvednout ruce zpod pultu. Jeho jediným pohybem bylo vlastně vytvoření úsměvu: obličej se mu roztáhl zlomyslným úšklebkem. Nebyla v něm radost, ani láska, ani vřelost. Byl studený a Jim si při něm připadal jako moucha lapená v pavoučí síti.

	Tom postoupil ještě o krok kupředu a zopakoval příkaz, ale se stejnými výsledky. Teď už stačil postoupit na pouhý metr od pultu. Jim naopak o krok ucouvl a chtěl na Toma zaječet, že se příliš přiblížil. Ta myšlenka se mu okamžitě vypařila z hlavy, když muž za pultem promluvil klidným, ale velitelským tónem. „Líbí se vám to? Tohle je moje verze vraždění podle Andreje Čikatyla, ruského Rostovského rozparovače. Vy ho nejspíš neznáte. V době, kdy jste se vy učili o Lincolnovi a Washingtonovi, já jsem se učil o Jacku Rozparovači, Albertu Fishovi, Edu Geinovi, Zodiakovi. To bylo jen pár z mých otců zakladatelů.“ Zabijákovy oči těkaly od jednoho policisty k druhému. „Vy mě nepoznáváte, co, hoši?“

	Tom na muže zaječel ještě zuřivěji: „Mně je úplně fuk, kdo jste… prostě si dejte ruce zezadu na hlavu. HNED!“

	Zabiják obdařil Toma lhostejným pohledem a pokáral ho: „Měl byste mi projevovat větší úctu. Já jsem koneckonců něco jako celebrita. Jmenuju se Ackerman.“

	Jim ucítil, jak se mu znovu zadrhl dech. Když toho muže uviděl poprvé, uvědomil si, že je mu lehce povědomý. Teď mu mozkové spoje začaly prudce pracovat a on si to dal do souvislosti. Viděl tvář toho muže v televizi, ve dvouhodinovém speciálu, který vysílal jeden ze zpravodajských televizních kanálů. Pokoušel se vybavit si název toho speciálu. Bylo to něco jako Experiment v šílenství nebo něco na ten způsob, ale přesný název si nepamatoval. Vzpomínal si ovšem na popis toho muže a jeho odporných zločinů. Pořad vylíčil stvůru, jaká by měla existovat pouze v nejtvořivějších hollywoodských mozcích – nikoliv člověka z masa a krve, který by skutečně existoval v reálném světě.

	Tom zopakoval své ultimátum, ale tentokrát pronesl svá slova tiše, jako by toho šílence zapřísahal, aby se podvolil a ukončil celou konfrontaci bez boje. „Položte ruce na místo, na kterém na ně budu vidět. Budu počítat do tří a pak

	„Nedělal bych nic unáhleného, strážníku. Když nebudete opatrný, mohl bych mojí hezké malé rukojmí ustřelit ten její pěknej ksichtík.“

	„Jaké rukojmí?“

	Ackerman sklouzl pohledem z Toma na Jima. „Té pod tímhle pultem, co má ke spánku přitisknutou brokovnici s upilovanou hlavní. Nadělá to z ní fašírku, to mi můžete věřit. Už jsem to viděl předtím. Není to hezký pohled. A já přesně vím, co si myslíte. Vy si myslíte, že blufuju.“ Otočil se k Tomovi. „A ty si myslíš, že i kdybych říkal pravdu, dokážeš mi vpálit jednu mezi oči, než stačím stisknout spoušť. Ale to bys byl na omylu. Držím prst přímo na spoušti tý brokovnice, a jakmile by mě tvoje kulka zasáhla, svaly by se mi smrštily a jí by hlava odlétla až na druhou stranu pultu. Takže, pánové, vypadá to, že jsme se tady ocitli tak trochu ve slepé uličce.“

	Ackerman se zhluboka nadechl a pokračoval svým medovým tónem. „Není to k smíchu? Vy oba jste začali tenhle den jako každý jiný. Políbili jste své milované na rozloučenou, vychutnali jste si šálek kávy, možná si přečetli ranní noviny, ale nenapadlo vás, že tohle bude nejvýznamnější den vašeho života. Dnešek je dnem, který vytvoří nebo rozmetá všechno, co jste kdy reprezentovali nebo v co jste věřili. V určité chvíli všichni dospějeme do místa, v němž si budeme muset vybírat, jestli z nás bude hrdina, padouch nebo jestli vezmeme dráhu a zůstaneme jednou z ovcí. Tohle je jeden z těchhle okamžiků, pánové.

	Já dám vám oběma na výběr. Můžete teď odejít a pokračovat ve svém životě. Možná mám pod tímhle pultem rukojmí, které rozřežu na kusy v okamžiku, kdy vyjdete z těchhle dveří, a možná nemám. Možná mě můžete chytit a udělat si tak jméno, nebo můžete umřít, když se o to pokusíte. Není způsob, jak byste to mohli vědět s jistotou, ale to je na tom to krásné, nebo ne? Není v tom žádný význam. Bůh netriumfuje nad zlem. Existuje jenom hra náhod a smrt. Vy jste měli tu smůlu, že vás sem dneska večer přivolali. Ten pán tam v té uličce měl tu smůlu, že dneska večer pracoval na týhle pumpě. My si zakládáme na tom, že chodíme po světě a myslíme si, jak jsme hrozně vyspělí, jak jsme o tolik lepší a inteligentnější než všichni ostatní živočichové. Ale něco vám řeknu.“

	Ackerman pohlédl na oba policisty, jako by byl nějaké hladové zvíře a oni byli jeho příští potravou. Ztišil hlas. „Nakonec, bez ohledu na to, kolika falešnými představami o své velkoleposti se zaslepujeme, jsme všichni buďto lovci, nebo lovení, predátoři nebo kořist. Život je jen jedna velká hra, pánové. Vítězi přežijí a poražení shnijí. Náš osud určují volby, které učiníme. Takže… učiňte svou volbu.“

	Jim stál pozorně strnulý, fascinovaný šílencem za pultem. Ackerman odříkával svůj proslov vášnivě, jako by tento zabiják byl politik, který chce strhnout voliče pro nějakou ušlechtilou věc. Policista nikdy předtím neviděl muže, jemuž by do tváře mířily dvě pistole, a on zůstával tak nezúčastněný. Neměl v sobě žádný strach. Strach byl pro Ackermana představa tak vzdálená jako letadlo pro neandertálce. Ba co víc, zdálo se, jako by ten muž měl dojem, že dokonale ovládá situaci.

	Navzdory pistoli ve vlastní ruce pocítil Jim po pochopení tohoto faktu pocit bezbrannosti.

	Tomovi se zlomil hlas a zaznělo v něm zřetelné chvění. „Žádné rukojmí tam není,“ vypravil ze sebe. „Vepředu nestojí žádná auta. Ty teď pěkně polož ruce tak, abych na ně viděl, nebo, přísahám Bohu na nebesích, ti vpálím kulku rovnou mezi oči.“

	Jima Tomovo oznámení nepřesvědčilo a na Ackermana zjevně rovněž neudělalo žádný dojem. Věděl, že Ackerman si nejspíš zaparkoval vlastní auto vzadu, aby udržel zdání, že na pumpě obsluhuje. Pokud tady nějaká žena zastavila a narazila na tohoto zabijáka, nejspíš přejel jejím autem dozadu ke svému. Myslí mu kmitla možnost, že si Ackerman přivezl svou rukojmí s sebou ve vlastním autě.

	Nebyl si jistý, jestli jeho parťák tyhle scénáře přehlédl, nebo zda je Tomovo počínání pouze zoufalým pokusem celou situaci ukončit. Bylo mu jasné, že to tak jako tak nebude fungovat. Ten zabiják nepřipustí, aby tohle skončilo bez nějakého masakru. To jasně vyčetl z jeho očí.

	Ackerman si vzdychl. „No, kočičko, oni zjevně nevěří, že jsi skutečná. Co kdybys jim zaječela?“

	S Ackermanovým posledním slovem vyletěla přední stěna pultu ven a všemi směry metala dřevěné šrapnely. Rána z brokovnice se zaryla do Tomova levého boku, odkud vystříkla sprška krve Jimovi do tváře, a srazila Toma na linoleum.

	Jim se vrhl do nejbližší uličky. Okamžik poté, co se stačil dostat do bezpečí, vybuchla hranička chipsů Dorito vystavená na okraji regálu.

	Vydrápal se na nohy a zpoza rohu rychle po sobě vypálil dva výstřely. Neměl téměř čas zkontrolovat, zda výstřely pult zasáhly, když mu brokovnice odpověděla a zahnala ho zpátky do skrýše.

	Slyšel, jak Tom křičí a nadává. V tom zmatku určitě ztratil pistoli, pomyslel si. A Tom musel být taky napůl v deliriu bolestí, protože se ani nepokoušel najít si nějakou skrýš. Jim věděl, že jeho parťák nepřežije, pokud on konfrontaci okamžitě neukončí a nesežene pomoc.

	„Zraněný policista. Pošlete zdravotníky.“ ohlásil do přenosné vysílačky. Nezatěžoval se s ohlašováním svého jména nebo místa. Vysílačka přenášela jedinečný kód, který dispečink identifikuje, a GPS v jejich hlídkovém voze oznámí posilovým jednotkám jejich polohu.

	Ale věděl také, že pokud nezačne jednat teď, budou on i Tom v době, kdy posily dorazí, už mrtví.

	Snažil se zůstat soustředěný, ale nedokázal zabránit tomu, aby mu myšlenky nezabíhaly k manželce a dceři. Uvidím je ještě? Budu mít možnost sledovat, jak moje dcera vyrůstá? Myslel na to, jak jí odhrnuje zlaté, kudrnaté lokny z čela a líbá ji na ně. Myslel na to, jak se jí oči pokaždé rozzáří obdivem a údivem, když mu sedí na klíně a poslouchá, jak jí předčítá.

	Myslel na svou ženu, jak ho líbá na rozloučenou a nabádá ho, aby byl opatrný. Myslel na to, jak ji objímá, tiskne ji k sobě a prsty jí prohrabuje havraní vlasy.

	Musím být silný. Musím se dostat domů k nim. Snažil se sám sebe přesvědčit, že je opět uvidí, ale jaksi věděl, že to bude jinak. V daném okamžiku by dal cokoliv za to, aby se mu ještě jednou dostalo možnosti je obejmout.

	Pach střelného prachu smíchaný s vůněmi aromatizovaných čisticích přípravků mu zaútočil na smysly a zamotala se mu hlava. Bylo to buďto tím, nebo adrenalinem. Tak či tak měl pocit, jako by se motal v pračce nastavené na ždímání. Pokusil se znovu získat sebekontrolu, ale byl prostě bez sebe strachy. Neměl představu, co má dělat dál.

	Věděl, že frontální útok proti brokovnici nepřežije, takže usoudil, že jeho nejlepší možností bude obejít prostor dozadu k uličkám a možná zastihnout Ackermana nepřipraveného. Navíc čím větší bude vzdálenost, tím větší výhodu bude mít jeho devítimilimetrovka oproti méně přesné brokovnici.

	Postupoval co nejtišeji a sunul se uličkou. Když došel k protější hraničce vystaveného zboží, ohlédl se za roh do vedlejší řady.

	Čisté.

	Vrhl se k další hraničce.

	Zatím to vychází.

	Na malé čerpací stanici byly pouze čtyři řady stojanů s potravinami, což znamenalo, že pokud se mu podaří proběhnout k další hraničce na konci regálu tak, aby ho Ackerman neviděl, měl by ničím nezakryty výhled na skrýš svého protivníka.

	Zkoumal, zda mu v další uličce nehrozí nebezpečí, a už se chystal vrhnout k nejbližší koncové hraničce, když zaslechl tichý podivný hluk přicházející z přední části obchodu. Chvilku mu trvalo, než si dokázal zvuk spojit s něčím konkrétním, ale pak mu došlo, že jde o kapalinu vystřikovanou z tlakové láhve. Krátce po tomto zvuku Tomovo sténání zesílilo a zraněný policista ze sebe vyrazil téměř nesrozumitelný výkřik o pomoc.

	„Váš kamarád má moc špatný den, strážníku. Rozhodl se, že zůstane a bude bojovat, ale podle mého názoru jsem vám já příliš mnoho možností volby vlastně neposkytl, takže to dopadá takhle. Váš partner měl pravdu. Předtím tady žádné rukojmí nebylo. Ale teď tu jedno je, a on odsud neodejde živý. Vás ovšem nechám vyjít ze dveří, nastoupit do auta a nechat tohle místo za zády, jako by nebylo ničím jiným než zlým snem. Pokud zůstanete, možná mě budete moct zastavit a zachránit svého kamaráda, ale mluvme na rovinu. Já jsem v téhle hře lepší než vy. Jestliže zůstanete, je pravděpodobné, že zemřete oba. Rozhodnutí je na vás, strážníku.“

	Jim zaťal zuby. Ackerman velmi pravděpodobně znal jeho pozici, takže zmizela vyhlídka na to, že by se kolem toho šílence mohl proplížit. Věděl, že Ackerman má pravdu. On sám ještě nikdy předtím v takovéto situaci nebyl. Nikdy také nezažil žádnou opravdovou akci s výjimkou několika neurvalých řidičů, které zastavil, a osvobozování rukojmí v jedné restauraci v New Yorku před několika lety, kde byl jedním ze zhruba dvaceti policistů na scéně. Poté byl zapojen do několika vyšetřování vražd, ale nikdy se neocitl v přestřelce se zabijákem.

	Jeho protivník však zavraždil nespočet obětí, a několik z nich byli ochránci zákona. Zabiják ho přemohl ve střelbě, a přemohl ho celkově. Jim však přesto věděl, že by nikdy nemohl opustit svého kamaráda.

	Tom Delaine byl horkokrevný, potřeštěný poděs, ale devět let byl jeho parťákem a nejlepším přítelem. Tom s ním byl v den, kdy Emily rodila, rozdával doutníky a zubil se jako pyšný strýček. Tom byl jediným člověkem, který ho dokázal utěšit v den, kdy ukládali jeho otce do země. Jeho parťák mu radil v každém obtížném okamžiku jeho života a nikdy za to nežádal nic na oplátku.

	„Pojď sem dozadu, odkud na tebe budu dobře vidět, a já ti dám svou odpověď,“ oznámil bez sebemenšího zachvění v hlase.

	„Dobře, strážníku, ale netvrďte, že jsem vás nevaroval.“

	Jim neodpověděl. Už se dal do pohybu.

	Doběhl do středu uličky, držel se při zemi a snažil se zaměřit místo, kde byl Ackerman, podle zvuku hlasu. Pokud by se jeho instinkty projevily jako správné, očekával ho Ackerman u hraničky se zbožím na konci třetí řady regálů.

	Když doběhl na konec uličky, jedním okem zašilhal za roh, ale zabijáka neviděl. Tom ležel jen asi metr od něj.

	Vyšel z uličky trochu dál, ale pořád ještě Ackermana neviděl. Užuž se chtěl natáhnout pro Toma, když zaslechl škrtnutí zápalky. V jediném zlomku sekundy si všiml cestičky kapaliny táhnoucí se od boku prodejního pultu k místu, kde ležel Tom. Začichal ve vzduchu a uvědomil si, že zvuk, který slyšel předtím, bylo rozstřikování tekuté náplně do zapalovačů. Než stačil zareagovat, vynořila se zpoza rohu pultu ruka a upustila do cestičky zápalku.

	Pruh se vznítil, vyskočila z něj modrá jiskra a změnila se v odstíny červené a žluté. Oheň vmžiku přeskočil na Toma a zahalil ho plameny. Benzinovou stanici naplnily Tomovy mučivé výkřiky bolesti a odrážely se od stěn a skla.

	Jednotlivé ozvěny do sebe narážely a spojily se v jakýsi sbor zatracených.

	V tom okamžiku ztratil Jim schopnost racionálně myslet a začal jednat čistě instinktivně. Odhodil pistoli, strhl si kabát a v zoufalém pokusu zachránit kamaráda se snažil uplácat plameny. Po několika máchnutích začal i jeho kabát rudě a žlutě žhnout. Upustil ho na linoleum vedle Toma.

	Část jeho racionální mysli, která se nyní prudce vrátila do pozadí jeho vědomí, si uvědomila, že jeho mnohaletý kamarád umírá, ale pak jeho myšlení ovládla hrůza. Ke kakofonii utrpení se přidaly jeho vlastní výkřiky.

	Po chvíli, která mu připadala jako věčnost, sebou jeho parťák přestal házet a zůstaly pouze plameny. Prostor všude kolem Jima zaplnil zápach zuhelnatělého masa a ještě umocnil smršť emocí, jež mu vířily v mysli.

	Vědomí mu ovládla směs hrůzy, žalu a hněvu. Klesl na kolena, plakal pro svého kamaráda a věděl, že teď je na řadě on. Uvědomoval si přítomnost muže s pistolí, který stojí za ním v uličce. Ackerman využil Toma k odlákání Jimovy pozornosti a ten manévr mu vyšel.

	Jimovi se třásl hlas a po tvářích mu stékaly slzy. „Proč jsi to udělal? To jsi nás sem přivolal jenom proto, abys nás mohl oddělat? Proč?“

	„Proč?“ opakoval Ackerman. „To je ta věčná otázka, viď? Od samého počátku lidské existence urputně hledáme odpověď na tuto jednu otázku: proč? No, já se obávám, že pro tebe nemám odpověď, můžu jenom říct, že já jsem prostě takový. Někteří lidé malují nádherná umělecká díla. Další lidé jsou lékaři, řezníci a pekaři a výrobci svícnů. Já jsem predátor, zabiják. Život je hra, a já hraju rád. Ale s tebou jsem to hraní ještě tak úplně neskončil. Dej mi peněženku.“

	„Peněženku?“

	Jeho otázku zodpověděl kopanec zezadu do hlavy. „Tvoji peněženku, hned. Prosím.“

	Jim poslechl a Ackerman si podávaný předmět převzal. Zabiják probral obsah peněženky, chvilku zkoumal řidičský průkaz a sežmoulanou rodinnou fotografii. „Máš tady krásnou rodinu, Jime Morgane. Moc rád bych je poznal.“

	„Vůbec se na ně nedívej!“ vyrazil ze sebe a vrhl se na vraha svého nejlepšího kamaráda.

	Ackerman použil brokovnice jako hole a srazil ho na podlahu. Pak do něj bušil, dokud mu z několika velkých trhlin na tváři nezačala prýštit krev. Jim cítil, jak se mu s každým úderem trhá maso, ale nemohl udělat nic, aby útok zarazil.

	Po chvilce údery ustaly. Ackerman stál nad ním a mířil na něj brokovnicí. „Chtěl jsem si s tebou jenom trochu pohrát, než bych ukončil tvůj život, ale teď… myslím, že jsem dostal lepší nápad.“

	Ackerman zašel za pult a vytáhl odtud láhev a hadr; oči přitom nespustil z Jima.

	Ten se svíjel bolestí na zemi a sledoval, jak Ackerman lije část obsahu láhve na kus utržené látky. Začal vidět rozmazaně, protože se mu oči zalily slzami. V ústech cítil chuť vlastní krve a stále ještě vnímal kyselý kouř z Tomových zuhelnatělých pozůstatků. Mozek mu nedokázal zpracovat nápor informací přenášených jeho smysly a hrozilo, že mu vypoví službu.

	Ackerman si klekl a přiložil mu látku k ústům. Jim se pokoušel bránit, ale jeho úsilí bylo marné. Během okamžiku podlehl účinkům chemikálie a propadl se do tmy.

	 

	Jim se probral a rozhlédl se. Zjistil, že je doma. Jeho první myšlenkou bylo, že celé to utrpení na benzínce nebylo nic víc než zlý sen.

	Když uviděl svou manželku a dceru, jeho úleva se rozplynula jako teplý dech za zimního dne.

	Jeho žena Emily a jejich malá dcerka Ashley seděly proti němu u nich v obýváku. Židle z jídelny byly rozestavěny tak, aby Emily a Ashley seděly tváří k němu. Byly svázané a ústa měly zalepená širokou lepicí páskou. Rozcuchané vlasy měly slepené a přilepené k čelu směsicí potu a slz.

	„Ashley!“ Pokusil se rozběhnout se k ní, ale jeho vlastní pouta ho zadržela na místě. Bojoval s provazy a jejich vlákna se mu zarývala do kůže.

	Otočil se k manželce. Vlasy černé jako havran jí visely do tváře a rysy měla zkřivené strachem. Její světlá pleť, jeden z rysů, které podědila po neobvyklém svazku irsko-americké babičky a japonského dědečka, byla zarudlá. Pomyslel na ony nesčetné okamžiky, v nichž po té hladké, jemné pleti přejížděl prsty. Emily svou světlou pigmentaci nikdy nesnášela a stěžovala si na to, jak snadno se na sluníčku spálí, ale on její mléčnou pleť zbožňoval. Připomínala mu jemný porcelán. Vždycky míval pocit, že si ji nezaslouží. I když nikdy jaksi nenacházel slova, jimiž by jí to dokázal říct, připadal si jako nejšťastnější člověk na světě, protože měl Emily za ženu.

	Po tvářích se jí koulely slzy a Jimovi to drásalo srdce. Toužil vyrvat srdce té zrůdě, která tohle jeho rodině udělala. Chtělo se mu toho zabijáka zapálit, stejně jako to on udělal Tomovi, a dát tomu psychopatovi nahlédnout do pekla, jež ho jednoznačně čekalo.

	Zatímco pěnil bezmocnou zuřivostí, upoutala Emily jeho pozornost a očima mu naznačila, aby se podíval doprava.

	Ackerman s upilovanou brokovnicí v jedné ruce vstal a přešel k němu. „Už bylo načase, aby ses vzbudil,“ pronesl a poklepal ho po rameni. „Tak jsme si hezky pospinkali, taťko, ale teď jsme připraveni zahájit noční zábavu.“

	Ackerman přešel za něj a naklonil se mu k uchu. „Ty tady máš fakt hezkou rodinku, Jime. Zařídil sis pěkný život. Hezký dům, ta nejkrásnější holčička, jakou jsem kdy viděl, a tvoje žena… chlape, ta je nádherná. A to nemyslím nijak vulgárně nebo hrubě, Jime. Jenom ti upřímně říkám, že to je krásná ženská. S tou svou bledou pletí a tmavými vlasy mi připomíná jednu ze starých filmových hvězd. Vždyť víš, ze třicátých nebo čtyřicátých let. Tenkrát, když svět byl černobílý. Tak nebo tak, já chci prostě jenom říct, že máš v životě velké štěstí.“

	Jim zaťal zuby a roztřásl se zuřivostí. Chtěl na Ackermana začít řvát. Chtěl mu říci, aby zmlkl a šel k čertu, ale nechtěl udělat nic, co by nahrálo fantaziím toho šílence. A tak tam jen seděl a modlil se, aby to jeho holčičky přečkaly živé. Bylo mu lhostejné, co se stane jemu. Pokud by musel zemřít, aby zachránil je, beze všeho, ale prosil Boha, aby ušetřil jeho ženu a dcerku.

	„Jakým způsobem uvažuješ o smrti, Jime? Věříš, že nám proběhne před očima celý náš život…, že ho v tom závěrečném okamžiku prožíváme celý znovu? A co tamto s tím světlem na konci tunelu, bereš to? Nebo co duchovní aspekty? Věříš, že až zabiju tvou rodinu, odeberou se na nějaké lepší místo?“

	Jim už nedokázal zadržovat svou zuřivost ani vteřinu. Nedokázal poslouchat zabijákovy úvahy už ani okamžik. Křečovitě sebou škubl a pokusil se vymotat končetiny z pout. Zakřičel z plných plic, ale beze slov. Jazyk neměl schopnost sdělit emoce, jež jím proudily. Jeho výkřik byl cosi staršího než slova, cosi prvotního.

	Po dlouhé chvíli jeho křik ustal. Každý dech nabíral do plic se zuřivostí, chřípí se mu při každém nadechnutí nadmulo.

	Ackerman ho poklepal po rameni. „To je v pohodě, Jime. Chápu tvou bolest.“

	Jim si připadal poražený a bezmocný, ale potřeboval zůstat silný a přemýšlet. Neviděl žádný prostředek úniku ani záchrany. Bydleli v lese, takže jeho křik nikdo neuslyší. Ale pak si vzpomněl, že ho budou pohřešovat. K benzínce se rozjede zásahová jednotka. Najdou Tomovo tělo a dojde jim, že já tam nejsem. Nakonec se zajedou podívat ke mně domů. Jak dlouho to bude trvat? Kolik času už uplynulo? Potřeboval zabijáka pozdržet. Potřeboval, aby dál mluvil. „Proč tohle děláš?“

	Ackerman přimhouřil oči. „Proč? To už jsme probrali, ono proč není důležité. Slyšel jsi někdy to rčení o pravidlu 10/90? To tvrdí, že život je z deseti procent to, co se nám stane, a z devadesáti procent to, jak zareagujeme. To je důležité. Není nutné přemýšlet o tom, proč se tohle stalo tobě a tvé rodině. Každý vždycky skuhrá ‚Proč já?‘ Proč se mi tohle stalo? Myslí si, že nastal konec světa, když jim jejich auto za čtyřicet tisíc dolarů nechce nastartovat, a když to nedokážou dotáhnout na to pohodlné zaměstnání u psacího stolu, z nějž by si mohli zaplatit rodinnou dovolenou na Havaji. Ale vůbec neznají dokonce ani význam slova bolest. Neskuhrej mi tady, Jime. To proč není důležité. Musíš se soustředit na to, co s tím uděláš. Jak je zachráníš? Jak mě zastavíš?“

	Ackerman se naklonil těsně k němu. Jim cítil na krku zabijákův horký dech. „Prozradím ti malé tajemství. Hledal jsem někoho, s kým bych si mohl hrát… nějakého důstojného protivníka. Já chci, abys mě porazil.“

	Ackerman vytáhl Jimovu pistoli z pouzdra na opasku kalhot a položil ji Jimovi do klína. „Tohle je ta hra. Budeme jí říkat… Dva jsou cena za jednoho. Dva z vás tady dneska večer zemřou. Mně je úplně jedno, kteří dva. Pokud se zabiješ jako první, já to skoncuju s tvou dcerou. Pokud porušíš pravidla nebo odmítneš hrát, přinutím tě sledovat, jak budu zabíjet tvoji ženu a dítě. Nebudu s nimi spěchat. Budou se modlit za smrt, a ty si budeš přát, abys jim ji byl dal. Mohl by ses rozhodnout zastřelit je obě a zachránit sebe, ale to se podle mě nestane. Pokud zabiješ svou ženu, můžeš to skoncovat se sebou nebo to přenechat mně. Tak nebo tak bude podle tohoto scénáře tvoje dcera žít. Až tady odtud odejdu, zavolám tísňovou linku a řeknu jim, aby si sem pro ni přijeli. Bude mít možná určité emoční problémy, ale jinak bude v pořádku.

	Ale než začneme, chci, aby sis uvědomil, že ať už se rozhodneš udělat nebo neudělat cokoliv, dva z vás odtud neodejdou živí. A ty nebudeš chtít, abych to skončil místo tebe. V tom mi věř. Vím, co si myslíš. Že nakonec objeví tu spoušť na té benzínce, budou tě hledat a přijedou sem. Ale buď klidný, já jsem tohle vzal v potaz, takže budeme mít spoustu času naši malou hru dokončit. Tak, pojďme si pohrát.“

	Ackerman rozřízl Jimovi pouta na rukou. Policista věděl, co dělat. Uviděl příležitost a chopil se jí. Popadl pistoli na svém klíně a obrátil ji proti svému vězniteli.

	Ale zabiják byl připravený.

	Vykroutil mu pistoli z ruky a udeřil ho brokovnicí do hřbetu nosu. Pak obrátil svou zbraň k Ashley.

	 

	Jim stačil ještě vykřiknout „NE“, a pak domem zahřměla rána z brokovnice.

	Nechtěl se podívat. Křečovitě zamhouřil oči, ale věděl, že nemůže přestat sledovat tu zrůdu, která vystoupila z jeho zlých snů do reálného světa.

	Když oči otevřel, srdce mu poskočilo, protože viděl, že rána mířila do podlahy a jeho dcera je naživu.

	„Jsi připravený hrát slušně?“

	Jimovi se z očí koulely slzy. „Udělám, co chceš. Budu hrát tu tvou hru… Jen jim neubližuj.“

	„Dobře. Dám ti ještě jednu šanci. Ale pokud se tentokrát o něco pokusíš, začnu mít téhle hry dost a přejdu na další. Ta se ti bude líbit ještě míň než tahle. Budeme pokračovat.“

	Ackerman hodil pistoli zpátky Jimovi do klína.

	Tentokrát ji policista nezdvihl. Myšlenky mu prudce vířily. Musí z toho existovat východisko. Já jsem dobrý policajt. Musím najít nějaký způsoby jak zachránit svou rodinu. Ale co můžu dělat? Ten šílenec mi míří brokovnicí na hlavu, a jestli zase selžu, jsme všichni mrtví. Kdesi v koutku jeho mysli se začala formovat jediná schůdná cesta, ale Jim tu myšlenku zahnal. Byla příliš strašná. Nedokázal se přimět k tomu, aby o této možnosti uvažoval. A přesto to udělal.

	Když se podíval do očí své ženě, věděl, že se jí myšlenky ubírají stejným směrem k jedinému možnému závěru. Jestliže má přežít pouze jeden z nich, musí to být Ashley.

	Výraz v Emilyiných očích tlumočil, co si myslí. Miluju tě. Rozumím. A je to v pořádku. Jeho manželka, láska jeho života, žena, s níž chtěl zestárnout, kývla hlavou a zavřela oči.

	Uchopil pistoli a zdvihl třesoucí se ruku. Přiložil prst ke spoušti, ale nedokázal se přimět ji stisknout. Sklonil pistoli.

	Jak můžu zabít ženu, kterou miluju? Znovu v mysli pátral po nějaké alternativě. Jedinou cestou, jak zachránit dceru, bylo zabít její matku. V hlavě se mu začal formovat nápad, ale bylo to příliš riskantní.

	Znovu zdvihl pistoli. Věděl, že nemůže pokračovat bez souhlasu své manželky, ale ona dala své pocity jasně najevo. Její odvaha a odhodlání mu dodala sílu udělat to, co se udělat muselo.

	Zamířil a stiskl spoušť.

	 

	 

	Jim se rozvzlykal do dlaní. Modlil se a prosil Boha o opuštění. Chtěl, aby ta bolest skončila, ale jeho víra mu říkala, že sebevražda by mu mohla znemožnit spatřit znovu svou ženu v příštím světě. Nedokázal snést pomyšlení na věčnost bez ní.

	Pistole mu vypadla z ruky a s kovovým zaduněním udeřila do podlahy z tvrdého dřeva.

	Ackerman sáhl dolů a přeřízl provaz, který poutal Jimovi nohy. „Dobrá práce,“ sděloval mu při tom. „Přejdeme k další hře. Téhleté budeme říkat… Snadná cesta, nebo těžká cesta. Já ti dám na vybranou ohledně toho, jak zemřeš. Možnost číslo jedna je střelení vzduchovkou zezadu do hlavy. Bude to rychlé a bezbolestné, ale ty budeš velmi, velmi mrtvy. Možnost číslo dvě je, že tě nechám vyběhnout zadními dveřmi. Samozřejmě to znamená, že budeš muset nechat svou dcerku tady, ale na to nemysli. V téhle věci nemáš na vybranou. Pokud zůstaneš, ustřelím ti hlavu, a ona se mnou zůstane sama tak jako tak. A kromě toho mně je tvoje dcera lhostejná. Hrát si s tebou je mnohem zábavnější.

	Dám ti náskok a pak tě půjdu hledat. Nepoužiju brokovnici. Použiju nůž. Nebude to rychlé. Budeš umírat tou nejbolestivější smrtí, jakou ti dokážu připravit, ale vždycky je tu možnost, že tě nenajdu nebo že mě dokážeš přemoct. To rozhodnutí musíš vynést ty. Vzdáš to hned a ukončíš tak veškeré své utrpení, nebo se budeš držet naděje na záchranu a postavíš se možnosti strašlivé smrti? Máš třicet sekund.

	S jediným posledním, dlouhým pohledem na svou malou dcerku vstal a zamířil k zadním dveřím. Nechtěl tu Ashley nechat, ale nechtěl ani, aby ho viděla umírat. Ackerman měl pravdu. Neměl žádnou jinou možnost.

	V mozku mu pronikavě křičela jediná myšlenka: pomsta. Už se nestaral o vlastní život ani o to, jak zemře, ale zabiják mu dal možnost pomstít smrt jeho ženy a on se jí chopí.

	Vyšel ze zadních dveří domu a o překot se rozběhl do čekající náruče temného lesa.

	 

	Za Jimem, v kuchyni policistova kdysi poklidného domova, zvedl Francis Ackerman junior telefon a vytočil číslo. Muž na druhém konci odpověděl na páté zazvonění.

	„Dobrý den, tady je otec Joseph. Co pro vás mohu udělat?“

	„Odpusťte mi, otče, neboť jsem zhřešil.“

	Odpovědí bylo ticho.

	„Jste tam, padre?“

	Muž na druhém konci linky zvolna vydechl. „Jsem tady, Francisi.“

	„Dneska v noci jsem zabil tři lidi, a chystám se zabít dalšího… policajta.“

	„Proč mi voláš? Je to snad jen další z tvých her?“

	„Ne. Já jen… já jsem si jenom potřeboval s někým promluvit. A vy jste ten jediný, koho mám.“ Křečovitě zamhouřil oči a potlačoval slzy. „Já jsem tak unavený, otče.“

	„Skrze Pána můžeš nalézt klid, ale musíš ho chtít. „ „Nevěřím v toho vašeho Boha. Nestojím o vaše nebe ani o vaše peklo. Já chci jenom spát. Chci tmu. Zapomnění. Chci, aby to bylo, jako bych nikdy nebyl.“

	„Takhle to nefunguje. Jednoho dne staneš před soudem, ať už v Boha věříš, nebo ne. Ale dosud není příliš pozdě, Francisi. Přihlas se policii. Můžu ti pomoct. Můžu

	„Nikdo mi nemůže pomoct. Já jsem už dávno za možností toho vašeho vykoupení.“

	„Nikdo není za možností vykoupení.“ Po chvilkovém zaváhání otec Joseph dodal: „Nemůžeš dávat svému otci vinu za všechno, čím ses stal.“

	Ackerman si podvědomě začal třít jizvy na rukou a předloktích, protože pomyslel na svého otce. V hlavě stále ještě slyšel jeho hlas; šeptání ve tmě. Zahrajeme si hru, Francisi… Zabij ji… Zabij ji a ta bolest přestane…

	„V určitém okamžiku musíš převzít zodpovědnost za své vlastní skutky,“ pokračoval kněz. „On tě možná navedl na tuto dráhu, ale ty ses rozhodl po ní kráčet. Musíš chtít přestat.“ „Nemůžu přestat. Tohle je všechno, co jsem. Jsem zrůda.“ „Nevěřím tomu. Neobracel by ses neustále na mě, kdybys v sobě neměl určitou část, která chce být lepší.“

	„Nenamlouvejte si, že mi rozumíte, padre. Nesejde na tom, co chci. Přál bych si, abych byl reálná osoba, jenomže nejsem. A nikdy nebudu. Jsem zlomený a nikdo mě nemůže dát zpátky dohromady. A kromě toho dávám lidem to, co chtějí.“

	„Tohle nechce nikdo.“

	„Určitě to chtějí. Víte, kolik jsem dostal dopisů, když jsem byl v ústavu? Oni chtějí zloducha. Fascinuju je. Jsem jejich bůh. Pro některé v každém případě ano. Další jenom chtějí tam venku vidět lidi jako já, aby měli lepší pocit z temnoty v sobě. Aby si mohli připadat normální. A pokud bude mít nějaký policajt štěstí a zabije mě, nebude na tom vůbec záležet. Budou mě studovat na psychologických seminářích. Další budou napodobovat mé dílo. Budou psát knihy a točit dokumentární filmy. Čím déle budu unikat polapení, čím víc obětí za sebou budu mít, čím víc budou moje zločiny šokovat… tím víc poroste moje legenda.“

	„Víš, co by z tebe doopravdy udělalo legendu? Kdybys radikálně změnil svůj život. Uvažuj o tom. Lidé by byli doopravdy fascinováni mužem, který byl schopen udělat to, co jsi udělal ty, a přesto najít svou cestu ke světlu. Mohl bys být zloduch a hrdina zároveň. V bibli se říká: ‚Pravím vám, že právě tak bude v nebi větší radost nad jedním hříšníkem, který činí pokání, než nad devadesáti devíti spravedlivými, kteří pokání nepotřebují/ Existuje způsob, jak dosáhnout života věčného, Franku. Můžu ti to ukázat. Můžu ti pomoct. Jenom se prostě musíš přihlásit na policii.“

	„Dobrou noc, padre.“

	„Počkej. Ne –“

	Ackerman zavěsil telefon. Osušil si slzy a podíval se na hodinky. Věděl, že je zde možnost, že by policista mohl uniknout z jeho dosahu, ale to se nikdy nikomu nepodařilo. Byl ve své práci až příliš zručný.

	Najde svého nového kamaráda a splní svůj slib. Jim bude umírat pomalou smrtí. Policista bude křičet, dokud se mu plíce nezalijí krví a neutopí se ve stejné tekutině, která kdysi jeho cévami pumpovala život. Nakonec však to, že připraví Jima o život, pobledne ve srovnání s tím, že Francis pohltí jeho ducha, a bude vědět, že toho muže zlomil. Přiměl Jima si uvědomit a ocenit všechno to, co předtím považoval za samozřejmé, a pak mu to všechno sebere.

	Položil brokovnici na kuchyňskou linku a z pochvy vzadu u pasu vytáhl lovecký nůž. Zvolna jím otáčel v ruce a obdivoval čepel. Uvažoval o nádherném utrpení, které jím záhy způsobí. Bude si vychutnávat a prodlužovat každý okamžik Jimova utrpení a své vlastní extáze. Pak, nakonec, až oběti vynutí z hrdla všechny nelidské výkřiky a vyčerpá veškeré možnosti mučení, si vezme Jimův život.

	 

	Francis Ackerman vešel do restaurace a posadil se k pultu.

	Po chvilce ho oslovila číšnice. „Co to bude, pane?“

	Zadíval se jí hluboko do očí. „Kafe a steak.“

	Naškrábala si to do bloku. „Jak moc propečený byste chtěl ten steak?“

	„Krvavý.“

	„Pečené brambory?“

	„Jenom steak a kofein, díky.“

	Obrátil pozornost k televizoru upevněnému na zdi. Cosi upoutalo jeho pohled a požádal číšnici, aby zesílila zvuk.

	„Včera v noci byli brutálně zavražděni tři muži, z toho dva státní policisté. Tento incident šokoval celý stát Colorado. Čtvrtá oběť je momentálně v nemocniční péči se střelnou ránou na hlavě, ale očekává se, že se ze svého zranění plně zotaví.“

	Předklonil se na židli. Plně zotaví?

	Moderátora na pódiu vystřídal záběr příslušníka státní policie. Major Christian Steinhojf, Coloradski statní policie, hlásal podtitulek. Ackerman si to jméno uložil do paměti. Potící se policista oznamoval: „Očekává se, že se Emily Morganová plně zotaví, a nyní znovu nabyla vědomí. Později sdělíme více podrobností, ale podle paní Morganové přinutil útočník odpovídající popisu Francise Ackermana juniora jejího manžela, aby si zvolil mezi jejím životem a životem jejich dcerky. Na základě výsledků předběžného šetření jsme přesvědčeni, že rychlé uvažování policisty Jima Morgana zachránilo jeho ženě život.“

	Policista na obrazovce se napil ze sklenice vody a pokračoval: „Policista Morgan a jeho partner, policista Tom Delaine, byli před několika týdny přivolání k případu, v němž byla mladá žena střelena do hlavy. Policisté vstoupili do domu na základě oznámení o domácím násilí a nalezli ženu ležící v kaluži vlastní krve. Domnívali se, že je mrtvá, ale při dalším zkoumání zjistili, že je naživu. Mladá žena byla střelena šikmo do hlavy pistolí kalibru. 22, a kulka se jí odrazila od lebky. Náraz ji připravil o vědomí, ale způsobil jí zranění, které mohla přežít.

	Rána na hlavě Emily Morganové je téměř identická se zraněním, jež utrpěla žena v předchozím případě. Třebaže při předešlém incidentu byla použita zbraň nižšího kalibru, byl policista Morgan v den incidentu na střelnici a měl svou zbraň dosud nabitou levnější značkou munice obsahující nižší stupeň střelného prachu. I když to nemůžeme vědět s jistotou, jsme přesvědčeni, že se policista Morgan úspěšně pokusil zopakovat předchozí incident, aby zachránil jak svou ženu, tak dcerku. Navzdory tomu, že paní Morganová přišla o některé části lebky a ucha a teď je léčena s otokem mozku, očekává se, že se plně zotaví. Nyní zůstává pod naší ochranou.“

	Ackerman se opřel na židli. To se mi snad zdá.

	„Blahopřeju, Jime,“ pronesl nahlas. „Řek bych, že tohle bychom mohli klasifikovat jako nerozhodný výsledek.“

	Všiml si, že starší muž sedící vedle něj u pultu se zarazil se lžící plnou šťouchaných brambor na půl cestě mezi talířem a ústy. Ackerman se otočil a viděl, že muž na něj třeští oči. Na pultě před postarším mužem ležely rozečtené noviny, v nichž nepochybně byla fotografie zabijáka jménem Francis Ackerman junior. Muž se třásl a kousky šťouchaných brambor mu padaly do klína. Zjevně to vůbec neregistroval.

	Ackerman si vzdychl a zavrtěl hlavou. Moje práce není nikdy hotová. „Nechcete si zahrát hru?“ zeptal se.
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	Marcus Williams naklonil hlavu ke straně, povytáhl krk a zatvářil se bojovně. „Poslyš.“ řekl, „je mi líto, že je radši ve společnosti někoho, kdo s ní může mluvit opravdovými slovy a ne sérií vrčení.tc

	„Nehraj si se mnou na chytrolína, hochu,“ varoval kovboj a nadmul chřípí jako býk chystající se k útoku.

	„Máš pravdu. S tebou bych si radši měl hrát na blbce. Tak bychom se snad naladili na stejnou vlnovou délku.“

	Viděl, že se ke kovbojovi přidávají dva muži – na jednom konci uličky se vynořil Glenn, a další blížící se kroky slyšel zezadu. Natáhl ruku a strhl si Maggii za záda. Pitomci vždycky chodí ve smečkách. Ulička byla dlouhá a úzká a nevedla do ní žádná okna ani dveře, jež by skýtaly možnost úniku.

	Slyšel jednoho z mužů za nimi, jak si rytmicky plácá do rozevřené dlaně něčím, co nejspíš byla baseballová pálka. Další muž stojící vpravo od Glenna držel u boku montpáku. S Glennem napočítal další dva, takže celkem jich bylo pět. Věděl, že přinejmenším dva z této skupiny mají zbraně, a ti ostatní mohou mít nože, kovové výztuže na kotníky, boxery nebo ještě něco horšího.

	„Vy hoši z velkoměsta si myslíte, že jste tak strašně chytří. Mě už k smrti otravujou lidi jako ty, co sem přijdou a myslí si, že jsme všichni banda hloupejch křupanů, který neumějí číst ani psát ani si zavázat pitomý boty. No, tak já ti teda něco povím. My máme pár věcí, který bysme tě rádi naučili, a to učení teď začíná.“

	Marcus musel uvažovat rychle. Měl jenom několik vteřin, než se na něj ti chlapi vrhnou. Věděl, že i kdyby ho jenom chtěli zmlátit, mohla by ta konfrontace snadno přejít od napadení k zabití. Uvědomoval si rovněž, že až by skončili s ním, nenechali by Maggii odejít bez úhony. Mentalita rozzlobené smečky může být mocnou silou.

	Žilami mu pulzoval adrenalin, stejný typ adrenalinu, jaký umožní matce zdvihnout auto z dítěte, jež je pod ním uvězněno. Popadl roh blízkého kontejneru na odpadky a plnou vahou se do něj opřel. Kontejner byl téměř prázdný a kolečka šla zlehka. To mu umožnilo stočit ho do cesty dvou mužů, kteří se k němu blížili z jednoho konce uličky, a zablokovat jim přístup.

	Jemně postrčil Maggii k jedné zdi a přeběhl na protější stranu. Chtěl odlákat útočníky a co nejvíce ji ochránit před rvačkou.

	Otočil se a ocitl se tváří v tvář dvěma mužům blížícím se z opačného směru. Otaxoval Glenna jako zbabělce a už předtím usoudil, že tento mluvka nechá své kamarády udělat špinavou práci za sebe. Teď viděl, že se nemýlil.

	První muž se roztáhl na dláždění, když ho Marcusova noha zasáhla do hrudi, podrazila mu nohy a katapultovala ho k zemi, omámeného, ale při vědomí. Druhý muž zaútočil a zasadil Marcusovi do boku tvrdý úder montpákou.

	Marcus klopýtl a téměř upadl na kolena. Bolest mu vystřelovala nahoru po páteři, ale on ji silou vůle zahnal. Neměl čas cítit bolest.

	Prudce se otočil k druhému útočníkovi a vložil plnou váhu svého těla do mohutného, lokomotivu připomínajícího úderu namířeného doprostřed mužova odulého obličeje. Podsaditý muž rovněž skončil na zádech, ale rozhodně se začne zvedat i bez pomoci čichací soli.

	První muž se pokusil vstát ze země, ale naděje na to, že se znovu vloží do rvačky, se rozplynuly, když ho do spánku zasáhl tvrdý kopanec.

	Glenn se držel zpátky a přesouval se z jedné strany uličky k druhé. Marcuse napadlo, zda snad tento mluvka čeká, až on sám bude ležet na zemi a přijme výprask s tichou důstojností.

	Teď už neurvalci z druhého konce uličky obešli svou překážku. Marcus popadl montpáku ležící u bezvědomého útočníka. Protože věděl, že se jeho akční rádius nemůže srovnávat s baseballovou pálkou, mrštil montpákou po muži držícím dřevěnou zbraň.

	Páka zasáhla cíl, ale nezasadila násilníkovi drtivý úder. Chvilkové odpoutání pozornosti však posloužilo svému účelu a umožnilo Marcusovi přemoci agresora s pálkou dřív, než se jí mohl rozmáchnout. Marcus chytil tlustší konec pálky levičkou a pravou rukou švihl vzduchem a do mužovy tváře.

	Omámený útočník pálku pustil, ale přesto stihl zasadit Marcusovi úder do boku.

	Marcus se napjal a muž ho rychle udeřil ze strany do hlavy. Marcus zavrávoral dozadu, ale oplatil ránu tvrdým šťouchnutím své právě získané pálky podepsané slavným Kirby Puckettem.

	Muž po té ráně ztratil vědomí.

	Protože Glenn vypadal spíš jako divák než jako útočník, Marcus usoudil, že už mu zbývá jenom jeden protivník. Poslední muž na něj ostražitě upíral oči a hledal, kde začít.

	Marcus sevřel pálku pevněji. „Radši sázej na jistotu.“

	Poslední útočník na okamžik zaváhal. Pak se rozběhl na konec uličky rychlostí, kterou by Marcus u muže jeho velikosti nepovažoval za možnou. Jenže se už předtím poučil, že člověk nikdy neví, jak rychle dokáže utíkat, dokud ho někdo nehoní.

	On ovšem rozhodně neměl v úmyslu muže honit. Místo toho usoudil, že je načase vypořádat se s tím, kdo celou rvačku spískal, s jistou gorilou s pivním břichem. Otočil se a zamířil k místu, na němž přešlapoval Glenn. Odhodil pálku, protože věděl, že už ji nebude potřebovat.

	Glenn na něj několik dlouhých vteřin třeštil oči. Marcuse napadlo, zda se snad v duchu nepřipravuje zaútočit, nebo zda se tento tvrdě vypadající kovboj chystá počurat do kalhot a utéct. „Řek bych, že ti budu muset dát za vyučenou sám,“ ozval se Glenn třesoucím hlasem.

	Kovboj sáhl do kapsy a vytáhl vystřelovací nůž.

	Tak tohle bude psina.

	Glenn se k němu s nožem vrhl. Rychle jím bodl, ale rozřízl pouze vzduch, protože Marcus uskočil. Glenn kontroval rozmáchlým seknutím, které Marcusovi téměř rozpáralo břicho, ale podařilo se mu uskočit dozadu a ohnout záda dostatečně na to, aby se čepeli vyhnul.

	Glenn se rychle pokusil bodnout ho ještě dvakrát, ale neúspěšně. Při třetím rozmáchnutí ho Marcus popadl za zápěstí a co nejsilněji škubl. Glenn poháněný vlastní váhou prudce popolétl dopředu.

	Marcus ho zachytil napřaženou rukou, svázal urostlého kovboje šňůrou na prádlo a praštil jím o zem. Glenn uvolnil sevření nože, a ten s řinčením poskakoval dolů uličkou. Glennova hlava zaduněla o chodník a on zasupěl, protože mu náraz vyrazil dech z plic.

	Marcus pohlédl dolů na svého protivníka. Vždycky býval nadšeným fanouškem akčních filmů a skvělých stručných hlášek. I když tohle nebyl film a nikdy to nevejde do historie chytlavými větami, jaké byly v Terminátorovi anebo v Drsném Harrym, nadmul se Marcus pýchou a pronesl: „Výuka skončila.“

	 

	 

	„Není ti nic?“ zeptala se Maggie, vytáhla z kabelky mobilní telefon a přiložila si ho k uchu. „Teče ti krev.“

	Marcus zdvihl ruku a setřel si ze rtu červený čůrek. Mnul si ret v prstech. „Já

	Maggie na něj zdvihla prst a Marcus usoudil, že už navázala spojení. Vždycky si potvrdil, že se toho o člověku dá zjistit leccos podle toho, jak reaguje na stresovou nebo nebezpečnou situaci. Zatímco Maggie mluvila do telefonu, sledoval její způsob řeči, intonaci, zabarvení hlasu, tón, dýchání, oči. Slova, která pronášela, mohla zrovna tak snadno vycházet z úst hloupé naivky, ale on se díval za slova, na osobu za nimi. Hlas měla dívka klidný. Tón byl naléhavý, ale klidný. Dech měla pravidelný a z řeči jejího těla vyzařovala sebedůvěra. Očima přejížděla po bezvědomých útočnících. Okrajovým vnímáním postřehl lehké chvění, ale to se dalo očekávat. Připomínala mu policistu přivolávajícího posily.

	„Glenn a pár jeho kámošů se mě pokusili přepadnout a jeden kamarád… Jsme v pohodě… Kamarád se o ně postaral… Ano, tati, je to přítel… Ne, neznáš ho. Teď na to není vhodná doba. Hlavně sem přijeď. Jsme v uličce u baru… Dobře. Pospěš si.“

	Zaklapla telefon a vsunula ho zpátky do kabelky.

	Marcus sledoval, jak se Glenn pokouší vstát, ale pak znovu padá na zem a zůstává tiše ležet. „Nemyslíš, že bychom měli zavolat policii?“

	Maggie se usmála. „Můj táta je policie. Je šerifem.“

	„A, skvělé.“

	„Nedělá ti to problém, že ne? Spousta kluků zdrhá, když se dozvědí, že je můj táta šerif. Řekla bych, že je to trochu zastraší.“

	„Mě ne. Já mám velikou úctu vůči někomu, kdo nosí odznak. Já sám jsem policajt a v rodině to máme už třetí generaci. Nebo vlastně… v každém případě jsem byl.“

	„A už nejsi?“

	„Už ne.“

	Poprvé ho napadlo, že by se možná mohl stát zase policistou. Možná bych mohl dostat místo jako jeden ze šerifových zástupců, sedel bych u dálnice a občas bych vypsal nějaké předvolání? Bylo by to něco na hony vzdálené světu, který nechal za sebou. Ale požádat bývalého zaměstnavatele o reference by mohlo představovat problém.

	Maggie už se v tom dál nešťourala, vzdychla si a odhrnula si z tváře pramen světlých vlasů. Díky tmavě bronzovému opálení vypadaly její vlasy světlejší, než ve skutečnosti byly. Nebyla nalíčená a ani to nepotřebovala. Na růžovém tričku měla nápis U ashertonské pípy, což byl název baru, v němž pracovala jako servírka a kde se předtím večer seznámili. On jí pak nabídl, že ji doprovodí domů.

	„Moc mě tohle všechno mrzí,“ řekla. „Věděla jsem, že po mně Glenn pokukuje, ale nikdy mě nenapadlo, že by kvůli tomu zašel až takhle daleko.“

	Usmál se. Nemohl uvěřit, že potkal někoho jako ona hned první den v tomto městě. Ze zkušenosti ovšem věděl, že věci, které se zdají příliš krásné na to, aby mohly být pravdivé, obvykle pravdivé jsou. „S tím si nelámej hlavu. Dovedu se o sebe postarat.“

	„To jsem si jaksi všimla.“

	Pokrčil rameny. „Filmy s Chuckem Norrisem.“

	Maggie se zahihňala. „Nechápej mě špatně, vypadáš sice jako chlap, který se dokáže o sebe postarat, ale to většinou nic neznamená.“

	„Mám za sebou výcvik v bojových uměních a trochu jsem boxoval, když jsem byl u sboru. Kromě toho jsem byl docela tvrdej kluk, když jsem vyrůstal. Ale popravdě řečeno bylo to, co se tu odehrálo, z jedné čtvrtiny schopnost a ze tří čtvrtin štěstí.“

	Míval štěstí. A v podobných situacích navíc vždycky míval štěstí. Vždycky jako by vyšel ze rvaček jako vítěz. Kdy se ze štěstí stala obratnost? Kdy se z obratnosti stal talent? Nakonec dospěl k poznání, že má dar ubližovat lidem, a to ho děsilo. Přál si, aby to bylo pouze štěstí, ale hluboko ve svém nitru věděl, že to je jinak. Věděl, čeho je schopný.

	Zahlédl světla majáčku za rohem. Za okamžik před nimi zastavil hlídkový automobil. Z něj vystoupil muž středního věku se stříbrnými vlasy a bradkou. Maggie muži, jehož Marcus považoval za jejího otce, vylíčila situaci.

	Na jednom konci uličky se shromáždil zástup lidí z baru. Z Ashertonské pípy se ozývaly zvuky kapely přehrávající hity z hitparád, protože z baru vycházeli další hosté, kteří se chtěli podívat, co se děje. Řada diváků vypadala zklamaně, že celou rvačku zmeškali.

	Zdálo se, že lidé vždycky cítí jakousi posvátnou bázeň, když je někomu působena bolest. Proč se nám zdá tak zajímavé vidět, jak si lidé navzájem vytloukají mozek z hlavy? Marcus nesoudil. On sám se díval na rvačku zrovna tak rád jako ostatní, ale zamýšlel se nad tím, co to vlastně je v povaze lidských bytostí, že to vyvolává fascinaci násilím a utrpením.

	Když si šerif vyslechl, co se stalo, přešel ke Glennovi a zdvihl ho z chodníku. Jeden z jeho zástupců mezitím obcházel kovbojovy kamarády. „Můžete říct něco ve svůj prospěch?“

	„Šerife, já jsem nic neudělal,“ hájil se dosud omámený Glenn. „Jenom jsme se snažili přivítat tohohle novýho kluka a on si na mě začal vyskakovat. A pak už jsem jenom viděl, jak kope a mlátí lidi. Bylo to šílenství.“

	Šerif přikývl. „Správně. Vždycky jsem si myslel, že bys měl být hlavou uvítacího výboru. A kromě toho od vás bylo fakt hezké, hoši, že jste si přinesli tu baseballovou pálku a montpáku jako dárky k lepšímu zabydlení.“ Šerif postrčil Glenna ke svému zástupci. „Odved ho odtud.“

	Pak odtáhl Maggii stranou.

	Po chvíli se vrátili, šerif se obrátil k Marcusovi a řekl: „To s Glennem mě mrzí, chlapče. Je blbý jako bedna kytu. Nicméně, i když je to proti mému lepšímu přesvědčení, mě Maggie přesvědčila, abych tě nechal doprovodit ji domů. To ovšem neznamená, že jsi z toho vyklouzl. Chci, abys zítra přišel do mé kanceláře a učinil oficiální výpověď. Dopoledne tam nebudu, ale zastav se odpoledne. Tak si spolu budeme moct sednout a užít si takovou pěknou návštěvu.“

	Marcusovi se nelíbilo vyznění oné „pěkné návštěvy“. Ten rozhovor se bude nejspíš točit kolem Maggie a odstranění určitých částí jeho anatomie, pokud se k ní nebude chovat uctivě. „Budu tam, pane.“

	„To bych ti taky radil.“

	Maggie svého otce nemotorně objala a pak spolu s Marcusem pokračovali v cestě. Po chvilce mlčení Maggie promluvila. „No a proč už tedy nejsi policajt?“

	Tmavá ulička, ten výkřik, ta krev, ty slzy – vzpomínky se mu nahrnuly zpátky a vířily mu hlavou jako tornádo, po němž zůstane dům stát, ale není obyvatelný. Co je jí do toho? Proč se nezeptáš, jak zemřeli moji rodiče, nebo třeba jestli jsem měl v dětství psa, kterého přejelo auto?

	Jenomže ona neví, že to je bolestná vzpomínka. Ona se tě jenom snaží líp poznat, idiote jeden. Možná proto, že jsi jí sympatický, ale teď si nejspíš myslí, že jsi nějaký vyhořený psychopat, protože ti trvá hodinu, než odpovíš na jednoduchou otázku…

	„No…“

	Co jí jenom řeknu?

	„Myslím, že to je otázka, kterou bychom si měli nechat až na naši druhou nebo třetí schůzku.“

	„Jak víš, že vůbec nějaká druhá nebo třetí schůzka bude?“

	„Protože se chceš dozvědět všechna moje tajemství.“ Usmála se. Podíval se jí do očí, a jeho bolestné vzpomínky se odsunuly kamsi dozadu do mozku a mimo jeho bezprostřední myšlenky. Bolest zatím pominula. Prozatím jeho démoni spali.

	„Děkuju, že jsi se mnou šel,“ řekla. „Jsi vážně milý kluk.“ Zašklebil se. „Polibek smrti.“

	Nechápavě se na něj podívala.

	„Milí kluci se přivolávají, když je třeba poradit, jak zvládnout bezcharakterní milence. Odvezou tě na letiště a pomůžou ti zvednout kotvy. Milí kluci končí jako poslední. A… já vůbec nejsem až tak milý.“

	„Nesouhlasím s tím. Myslím si, že jsi milý kluk, a taky si myslím, že ses nestýkal s těmi správnými ženskými. Já mám náhodou milé kluky ráda.“

	Jejich oči se setkaly a on vycítil v jejím pohledu vřelost, jež mu prudce rozbušila srdce a v mysli mu začaly vířit možnosti. Několik vteřin na sebe takto upírali pohled. Když začala ve tváři rudnout, odvrátila oči.

	Ucítil teplou vůni skořicových rohlíků vytažených přímo z trouby a v žaludku mu zakručelo. V pekařství se svítilo. Maggie byla tak zaujatá kouzlem okamžiku, že málem přešla vchod domů, do malého bytu nad pekařstvím Magnolie. Vzpomněl si na pekařství se stejným jménem na Bleecker Street v New Yorku. Miloval jejich košíčky se šlehačkou.

	Maggie se zastavila a vytáhla z kabelky klíč. Zaváhala a on z toho získal dojem, že dívka čeká na to, až on učiní první krok.

	Od chvíle, kdy naposledy udělal něco takového, už uplynula dlouhá doba. „Večeře… zítra večer?“

	Maggie hmátla do kabelky a vytáhla malý bloček a pero. Naškrábala na papír své číslo a podala mu ho. „Zavolej mi zítra. „ Vzal si kousek papíru, pečlivě ho přeložil a dal si ho do kapsy.

	Chvilku se na sebe dívali.

	Naklonil se.

	Maggie zavřela oči a vypadala, jako by očekávala jeho rty. Dotkl se jí na rameni, ale místo aby ji políbil, zašeptal jí do ucha: „Na první schůzce se nelíbám.“

	Otevřela oči, pak je přimhouřila a zadívala se na něj. „Ty jsi zvláštní chlap.“

	Usmál se. „Vezmu to jako kompliment.“

	 

	 

	„Víš jistě, že děláme to pravé?“ zeptal se velký muž, a prsty začal bubnovat do desky starožitného psacího stolu.

	Menší muž se zasmál. Poodešel od okna, z nějž byl výhled na bujně zelenou zahradu usedlosti, a posadil se za svůj bohatě zdobený stůl z ořechového dřeva. „Zjišťuju, že čím jsem starší, tím míň jsem si čímkoliv jistý.“

	Velký muž se usmál na svého dlouholetého přítele, muže známého jako Ředitel. „Vím, jak to myslíš, ale já začínám mít o tomhle plánu určité pochybnosti. Je milion věcí, které nemusejí vyjít.“

	„Je taky milion věcí, které vyjít můžou. Takový už je život.“ „To já vím, ale nemůžu se zbavit pocitu, že zbytečně riskujeme. Ohrožujeme spoustu spořádaných lidí a tahle věc by se mohla pořádně zamotat. Víš jistě, že účel skutečně ospravedlňuje prostředky?“

	„A bývá to tak vůbec někdy?“

	Velký muž si projel rukou šedobílé vlasy. Jeho společník prolomil ticho první. „Myslím, že si přinesu něco k pití a vyjdu si na čerstvý vzduch. Dáš si se mnou?“

	„Udělej mi dvojitou.“

	Vyšli z Ředitelovy kanceláře a kráčeli po cestičce, jež vedla kolem mohutného bílého domu. Po chvíli velký muž prohodil: „Musí to být Ackerman?“

	„Tohle už máme za sebou. Ty i já z předchozích zkušeností víme, že k tomu bude třeba někdo jeho… jeho kalibru, abychom dosáhli cíle. Navíc znáš jeho vztah k tomu všemu. Potřebujeme ho. Ksakru, vždyť jsme celou tu věc zinscenovali kolem něho. A kromě toho jsme už v minulosti něco podobného dělali.“

	„Ne s někým jako Ackerman.“ Velký muž zavrtěl hlavou. „Nahání mi strach.“

	„Já vím, mám z něj stejný pocit, ale události, které nás dovedly až k dnešnímu dni, byly uvedeny do pohybu už před léty. Je to osud. „No, osud, kterému jsme přece jenom trochu pomohli. Oba víme, že někdy je nutné sáhnout k extrémním činům, aby se radikálně změnilo myšlení nějakého člověka. Naplánovali jsme všechno co nejlíp, a naši lidé se ve své práci vyznají. Jsou ti nejlepší. Většinu z nich jsi vycvičil ty. Můžeme to spustit.“

	Velký muž zaklonil hlavu a nechal si obsah celé sklenky sklouznout do krku. „Bůh nám pomoz, jestli se mýlíš.“

	Ředitel pokrčil rameny. „Bůh nám pomoz, tak nebo tak.“

	 


 

	(3)

	 

	Maureen Hillová seděla sama u kuchyňského stolu a upírala oči na židli, která dlouho patřívala jejímu manželovi. Jack sedával proti ní každé ráno čtyřicet dva roky, společně pili kávu a jedli snídani. Vědomí, že on už na téhle židli nikdy sedět nebude, ji stále ještě šokovalo, i po téměř dvou letech bez něj.

	Ona a Jack po léta škudlili peníze, nikdy si nic nedopřáli, nikdy neutráceli ani si peněz neužívali. Měli v plánu cestovat a uvidět svět. Ona chtěla vidět Paříž a Benátky, než zemře, a její manžel vždycky snil o Austrálii. Manželé se oddávali nadějím na den, kdy stylově zestárnou a budou si vychutnávat prosté požitky, jež si tolik let odpírali. Děti měli už odrostlé a oni pro ně byli dobrými živiteli a ochránci. Jejich zlatá léta měla patřit jen jim, měla pro ně být obdobím, kdy si budou vychutnávat život a jeden druhého.

	Teď jí všechna ta léta šetření a obětí připadala strašlivě promarněná. Pátrala v paměti po jediném příkladu, kdy by si zašli se najíst do nějaké hezké restaurace nebo prohýřili peníze na nějaký večer prosté zábavy. Na žádný si nevzpomněla.

	Diagnóza rakovina všechny jejich pečlivě sestavené plány změnila. Zatoužila, aby mohla vrátit zpátky ručičky času a udělat všechno jinak. Přála si, aby předtím žili v přítomnosti a nedívali se neustále do budoucnosti. Po tvářích jí stékaly slzy a zatoužila, aby si raději užívali dobu, která jim byla dána, a nedomnívali se, že jejich čas nikdy nevyprší. Pak si osušila slzy a pokusila se odtrhnout myšlenky od starých vzpomínek a lítosti.

	S laskavostí v očích a s úsměvem si prohlížela rodinnou fotografii. Dvacet dva vnuků, které zbožňovala, vyplňovalo skrovnou porci jejího času, ale vnoučata nikdy nemohla zaplnit mezeru zanechanou odchodem manžela – to nemohlo nic.

	Slyšitelně si vzdychla a zdvihla ze stolu brožovaný román Davida Morella. Přečetla několik stránek, ale předchozí večer byla dlouho vzhůru, protože se dívala na dobrý film v televizi, a víčka jí začala těžknout a nakonec se zavřela. Kniha spadla na podlahu, hlava jí klesla ke straně a Maureen usnula.

	 

	Muž s chladnýma šedýma očima pozoroval stříbrovlasou ženu kuchyňským oknem. Temná duše za očima uvažovala o způsobu, jak ženu zabít.

	Ackerman sledoval, jak žena upírá oči na židli proti sobě. Z jejího chování vydedukoval, že nedávno přišla o manžela a teď se cítí v depresi a osamělá. Třebaže o tom nevěděla, sama už nebyla. Měla společnost.

	Bylo mu jí líto. Věděl, že bude pouze otázkou času, než se připojí ke svému manželovi a upadne v zapomnění. Její odchod bude oplakávat jen hrstka rodinných příslušníků a přátel. Po několika letech jí bude věnována pouze myšlenka, až si rodinní příslušníci budou prohlížet staré rodinné fotoalbum. Nikdo kromě jejího malého okruhu nebude nikdy znát její jméno, zmizí, jako by nikdy neexistovala – zapomenutá a opuštěná.

	On to všechno změní.

	Jeho přítomnost v jejím domě zabezpečovala, že každý v okolí si bude pamatovat hodnou babičku, kterou zavraždil ten sadistický zabiják. Byl si jistý, že jednou bude o jeho podivuhodných činech napsán nespočet knih. Stane se předmětem psychoanalytických studií a bude rozpitváván, zatímco fascinace Ameriky zlem bude posouvat knihy jeho následovníků na seznam bestsellerů.

	Většina ho bude nenávidět, někteří, ti jako on, ho budou uctívat, ale pamatovat si ho budou všichni. Bude žít navždy jako odstrašující příklad. Díky spojení s ním se na stříbrovlasou ženu bude rovněž vzpomínat. Je dokonce možné, že jí bude věnována samostatná kapitola v některých dosud nenapsaných výčtech jeho skutků. Třebaže ta žena – stejně jako nesčetné oběti, které byly před ní – tento dar nikdy neocení, on jí smrtí zajistí nesmrtelnost.

	 

	Část Maureeniny spící mysli zaregistrovala v místnosti jakýsi hluk. Probrala se z dřímoty. Zamrkala, aby se zbavila pavučin spánku v očích, ale její srdce nebylo připraveno na to, co spatřila.

	Na židli jejího manžela seděl muž s děsivýma šedýma očima.

	Maureen se roztřásla strachy a nemohla najít slova. Jednu ruku měla položenou na desce stolu; ruka se třásla tak silně, že se rozcinkala dekorativní mísa s liliemi a orchidejemi uprostřed stolu. Chtěla promluvit, když ten muž bez varování vytáhl nůž a zabodl čepel do stolu, přímo středem její třesoucí se ruky.

	Vykřikla bolestí. Pokusila se vysvobodit si ruku, ale ta byla připíchnutá k desce stolu. Čím více se snažila ji uvolnit, tím intenzivnější byla bolest. Rozhlížela se kolem sebe a hledala nějakou zbraň, již by měla v dosahu a kterou by mohla použít proti vetřelci. Ironií bylo, že tím jediným, co bylo na dosah její paže, byl brožovaný román, který líčil honičku na sériového vraha.

	„Pššt. Tiše, prosím. Musíme toho spolu spoustu probrat.“ Křečovitě se otřásla hrůzou a ovládala jekot, který se jí zvedal v hrdle. Nemohla však zarazit své krátké, chraplavé dýchání ani slzy, jež se jí řinuly z očí. Mezi nádechy, které hraničily se supěním, se jí podařilo ze sebe vysoukat: „Kdo jste? Co chcete?“

	„Jmenuji se Francis Ackerman junior a chci si zahrát hru.“ Mezi vzlyky ze sebe vysoukala: „Proč to děláte?“

	Zdálo se, že Ackerman je touto otázkou udivený. „Ptáte se snad lva, proč žere maso? Proč je tráva zelená a obloha modrá? Nějaké věci jsou prostě takové, jaké jsou, a já jsem prostě já.“ Ackerman vstal a přešel ke kuchyňské lince. Vzal si odtud kuchyňský budík. Malý plastový přístroj byl bílý a měl kulatý ciferník. Černý, ozdobný nápis v pravém dolním rohu přední strany přístroje hlásal název značky: Lux.

	Zabiják se posadil ke stolu. Zdvihl budík Maureen před oči a otáčel jím v ruce, jako by přístroj zkoumal poprvé. „Miluju tyhle věci,“ oznámil a zadíval se jí hluboko do očí, jako by žena byla jeho dávnou kamarádkou. „Musím přiznat, že mě dokonale fascinují všechny přístroje, které měří pojem času. Divné, co říkáte? Chci říct, že čas je něco tak neuchopitelného a proměnlivého. A my přesto navrhujeme přístroje, které mají uzavřít tuto velkolepou koncepci do hezké, úhledné malé krabičky, kterou můžeme pochopit, změřit a přiřadit jí určitou hodnotu. Čas kolem nás neustále plyne a mění se. Je to materie vesmíru, a my nejsme nic – pouze jednotlivé kapky ve velkolepém oceánu času.

	Strašně se mi taky líbí, že čas je ve vztahu k osobnímu vnímání naprosto relativní. Například zatímco vy tu sedíte v hrůze a v ruce máte zabodnutý nůž, máte pocit, jako by se uplývání času zpomalilo na pouhé plazení. Kdežto já tady sedím a nesmírně si ten okamžik vychutnávám a připadá mi, jako by mi čas uplýval podivuhodným tempem. Všechno je to relativní, ale právě to je na tomhle přístroji tak zajímavé.“

	Zdvihl kuchyňský budík. „Bez ohledu na to, jak se vnímání tempa plynutí času u určitého člověka mění podle situace, v níž ta osoba je, tenhle přístroj je konstantní. Ve skutečnosti neodtikávají vteřiny na tomhle budíku o nic rychleji ani o nic pomaleji v závislosti na tom, kdo ten člověk je, a to je další věc, kterou mám na čase tak rád. Je spravedlivý. Bez ohledu na to, kdo jste, co jste udělal nebo kolik peněz máte na bankovním účtu, plyne čas pro nás pro všechny stejně. A dříve nebo později dostihne každou živou bytost na téhle planetě. Čas je vůbec největší zabiják ze všech.“

	Postavil budík na desku stolu před Maureen. „Takže na počest tohoto nesmírně zajímavého přístroje bude ta drobná hra, kterou si zahrajeme, pro nás oba bojem proti hodinám. Budeme té hře říkat… Teorie relativity. Nejdřív ze všeho nastavím tenhle budík na šest minut. Pak vás nechám, abyste se někde v tomhle domě schovala. Zatímco vy se budete schovávat, já budu sedět tady u stolu a dívat se, dokud na tom budíku neodtikají tři minuty. Po uplynutí těch tří minut mi budou zbývat tři minuty na to, abych vás našel. Když vás najdu do té doby, zemřete strašlivější smrtí, než jste si kdy dokázala představit. Jestli se vám podaří mi uniknout a tenhle budík odtiká šest minut, nijak vám neublížím a vy už mě nikdy neuvidíte.“

	Ackerman vstal a zvedl z desky kuchyňské linky utěrku. Přešel k jedné z kuchyňských skříněk a vytáhl odtud dva skleněné šálky. Maureen očima sledovala šílence, jak dává hrnky do utěrky, pevně ji stahuje a rozbíjí hrnky v ní, takže má utěrku plnou skleněných střepů.

	Ackerman se otočil zpátky k ní a pokračoval. „Ale než si začneme hrát, musíme si pro tu hru stanovit nějaká pravidla. Číslo jedna zní, že musíte zůstat uvnitř domu.“ Ackerman přešel ke dveřím a rozsypal před nimi část skla. Když skončil, zamířil po chodbě k předním dveřím.

	Zatímco útočník byl pryč z místnosti, dodala si Maureen odhodlání a popadla nůž, který ji držel na místě. Zvolna s ním kroutila sem a tam, ale každý pohyb nože ji strašlivě bolel a doháněl ji blíž k pokraji bezvědomí.

	Slyšela, jak se zabiják vrací, zvuk jeho kroků sílil s tím, jak se blížil.

	Se srdcem prudce bušícím v hrudi zintenzivnila své úsilí. Kdyby se mi tak podařilo vytáhnout ten nůž, mohla bych toho vrahouna bodnout, než by zjistil, že jsem volná.

	Kývala nožem tam a zpátky a zoufale se ho snažila uvolnit ze sevření v tlusté dřevěné desce stolu. Nebyla slabá, ale nebyla ani nijak zvlášť silná. Její rány, jak fyzické, tak psychické, z ní odčerpaly sílu, kterou kdysi mívala.

	Každý pohyb čepele jí rozdíral kůži a řezal do nervových zakončení, z nichž jí vystřelovaly ostré šípy bolesti nahoru do paže a dolů po páteři.

	Zabiják byl teď na chodbě hned před kuchyní.

	Maureen se vzepjala k poslednímu závěrečnému pokusu, a s každou uncí síly, která jí ještě zbyla, trhla nožem nahoru. Cítila, jak jí po čele stéká pot, způsobený námahou jejího úsilí. Čůrky potu a slz se slévaly dohromady. Nůž se lehce pohnul vzhůru.

	Dál se namáhala, ale nůž už nepovolil ani o milimetr. Nemělo to smysl. Nůž byl pevně zabodnutý v desce, a její traumatizované svaly ho nedokázaly vytáhnout.

	Ackerman se vynořil z chodby do kuchyně a díval se na ni jako rodič, který našel své dítě s rukou ve sklenici se sušenkami. Přešel ke stolu a postavil se nad ni. „Vždyť to vidíte, zlato, nůž je něco jako náplast. Prostě ho musíte odtrhnout.“

	i Rychlým pohybem se chopil nože a vytáhl ho ze stolu a tím z její ruky.

	Ten otřes ji téměř udolal. Nahoru do paže jí vystřelovaly chladné jazýčky bolesti. Cítila, jak se jí rychle zamžívají oči a omdlívá, ale urputně se snažila zůstat při vědomí. Otřásla se při představě, co by jí ten psychopat mohl udělat, kdyby o sobě nevěděla.

	„Dobře, takže se teď vrátíme k těm pravidlům,“ oznámil Ackerman. „Jak už jsem říkal, musíte zůstat uvnitř domu. Právě proto jsem před oba vchody poházel to sklo, takže vy nebudete moct vyklouznout ven tak, abych vás neslyšel. Pravidlo číslo dvě zní, že se nebudete pokoušet volat o pomoc. Nemám v úmyslu přeřezat telefonní linky, ale myslím, že oba víme, že se sem nikdo nedostane natolik včas, aby cokoliv změnil. Vaše jediná reálná šance na přežití je, že vás za vymezenou dobu nenajdu. Jestliže pravidla porušíte, mně to pouze poskytne víc času na to, abych vás našel. Takže dobře, teď jsme si základní pravidla ujasnili a můžeme začít.“

	Ackerman se posadil, nastavil budík na šest minut a postavil ho zpátky na mahagonovou desku stolu. Maureen na něj zmateně třeštila oči. Nemohla pochopit, že se tohle skutečně odehrává.

	Ackerman povytáhl obočí. „Měla byste radši jít,“ připomněl. „Čas vám ubíhá.“

	 

	 

	 

	Maureen vyskočila a vyběhla z kuchyně. Přepadla přes stolek na chodbě a rozplácla se na podlaze. Vyskočila, popadla dech a vší silou se donutila zůstat klidná. Musím myslet jasně, pokud z toho mám vyváznout živá. Popadla ze stolečku kus látky a omotala si ji kolem krvácející ruky. S ošetřenou ránou začala soustřeďovat myšlenky a uvažovat, kam se má ukrýt.

	Přebíhala z jedné místnosti do druhé a prostory jejího vlastního domu jí připadaly stejně tmavé a cizí jako povrch neznámé planety. Týrala si mozek přemýšlením o místě, kde by ji ten šílenec nikdy nenašel, ale žádné ji nenapadalo. A, jak ji upozornil ten zabiják, čas ubíhal.

	Pak se jí v mysli vynořil nápad dokonalého úkrytu – místa, kde bude schovaná a zabiják si jí nikdy nevšimne.

	Snažila se pohybovat se co nejtišeji a stoupala po předních schodech nahoru. Schody jako by s každým krokem vyluzovaly hlasité skřípění na protest proti její váze. Až do tohoto okamžiku si nikdy předtím nevšimla, jak příšerně vržou, ale předtím také nikdy necítila potřebu plížit se vlastním domem. Pokaždé, když jí noha došlápla na jeden ze schodů, vydalo dřevo zasténání a zapraskání, které jí zněly jako hřebíky zarážené do její vlastní rakve. Když měla za sebou čtvrtinu cesty nahoru, vzdala všechny pokusy o kradmý pohyb a velkými skoky se pustila dopředu.

	Jakmile vyběhla do prvního poschodí, znovu se začala pohybovat tiše a pokoušela se ztlumit každé došlápnutí. Prkna na chodbě rovněž skřípala, ale zdaleka ne tak silně jako schody. Spěchala chodbou do své ložnice a alespoň částečně se utěšovala, že zabijáka možná neupozorní na to, kde je.

	Otočila knoflíkem na dveřích, vešla do místnosti a zavřela za sebou dveře. Jakmile se ocitla uvnitř, stoupla si na postel a natáhla se ke stropu, kde se dal stáhnout skrytý panel. Nahoře na panelu byl skládací žebřík, aby se na půdu dalo snadno vylézt.

	Vylezla po žebříku nahoru a zatáhla za sebou panel. Její zesnulý manžel se snažil vchod na půdu zakrýt a z estetických důvodů na něj připevnil sádrokarton tak, že na panel mohly upozornit pouze nepatrný spoj a tenký tahací řetízek. Modlila se, aby si jich zabiják nevšiml.

	Neměla skutečný důvod předpokládat, že Ackerman odejde, až stanovený čas vyprší – ale co jiného mi zbývá než věřit? Jestliže ten šílenec nehraje podle pravidel své vlastní hry, pak ji může zachránit pouze zázrak.

	 

	Maureen nehybně ležela na trámech stropu v podkroví. Pátrala v mozku po něčem, co by mohla použít jako zbraň, pokud by zabiják její skrýš objevil, ale půda byla téměř prázdná. Jediným předmětem v tomto stísněném prostoru byl velký lodní kufr, do nějž po manželově smrti uložila řadu jeho věcí.

	V kufru byly převážně šaty, fotoalba, rámečky na obrázky, domácí videa a další vybrané památeční předměty. Uvažovala o tom, zda by neměla rozbít sklo na jednom z rámečků, ale to by zabijáka upozornilo na to, kde se skrývá. A ona by nevěděla, jak má použít provizorní nůž, i kdyby nějaký měla.

	Zauvažovala o tom, kolik času už asi uběhlo. Připadalo jí to jako věčnost. Zklidnila dech a čekala.

	O několik vteřin později uslyšela zvuk, který u ní vyvolal představy nákladního vlaku řítícího se domem. Věděla však, co je zdrojem tohoto zvuku, a vlak to nebyl. Ten zvuk působil muž, který plnou rychlostí pádil nahoru do schodů a pak po chodbě.

	Slyšela, jak se jen asi metr pod jejím nynějším místem pobytu na druhé straně stropu s hlasitým prásknutím prudce otevřely dveře do ložnice.

	Srdce se jí rozbušilo. Nemohla dýchat. Jak mě našel tak rychle?

	Drtivou silou se hryzala do kloubů prstů, aby se jí z hrdla nevydralo vzlyknutí nebo výkřik. Chvěla se po celém těle a byla jí vůbec největší zima za celý její život.

	Modlila se k Bohu, aby ji zachránil, nebo aby alespoň urychlil její smrt, ale pak si svou modlitbu rozmyslela, protože si vzpomněla, že Bůh svým následovníkům neusnadňuje život.

	Pouze jim dodává naději, že skrze víru lze dosáhnout vyšší úrovně existence. Chvíli uvažovala, změnila slova své modlitby a začala se modlit, aby jí Bůh dal sílu, cosi, co v mnoha obtížných situacích ve svém životě s boží pomocí nalezla.

	Ucítila v ústech podivnou, měděnou chuť a uvědomila si, že nasála krev z kloubu ruky. V této chvíli na tom vlastně nezáleželo. Zakousla se tvrději a snažila se utlumit vlastní vědomí bolestí.

	Zabiják se zaskřípěním odtáhl panel a řekl: „Vylezte, vylezte, ať jste kdekoliv.“

	Slyšela, jak rozkládá žebřík a začíná vystupovat k ní.

	Slzy jí stékaly po tvářích jako déšť. Uvědomila si, že nechce zemřít. Po smrti svého manžela zažila mnoho případů, kdy toužila se k němu připojit, ale teď chtěla jediné – další šanci na život.

	V té chvíli jí zaplavilo mozek pochopení, že promarnila čas, který jí byl vymezen. Dokud byl naživu její manžel, vyplýtvali svou přítomnost na naději v lepší zítřek. Ale ona se ani po jeho smrti nenaučila lépe oceňovat život. Místo toho, aby se věnovala nějakým zájmům nebo si vychutnávala veškerý čas, který by mohla strávit se svými dětmi a vnuky, trávila většinu svých dnů truchlivým posedáváním v domě.

	V tomto okamžiku volala k Bohu, aby jí dal ještě jednu, poslední šanci.

	Pak, jako úder blesku za jasného, modrého dne, se jí v hlavě s obrovskou silou vynořila myšlenka. V mysli jí vytanula možná naděje na záchranu, a ona se skokem vrhla do akce.

	Popadla velký lodní kufr obsahující její vzpomínky a s veškerou silou, kterou dokázala zmobilizovat do svalů, ho shodila ze schůdků a na zabijáka, jenž po nich vystupoval.

	 

	 

	 

	Maureen se podívala dolů do ložnice a viděla, že se ten šílenec rozplácl na podlaze a oči má zavřené. Poblíž něho ležel na zemi kufr, jeho obsah byl rozházený opodál. Zahlédla drobný pramínek krve na mužově čele, a zadoufala, že je mrtvý.

	Její jedinou myšlenkou bylo uprchnout. Pokud byl zabiják pouze v bezvědomí, mohl se každým okamžikem probrat a dokončit to, co započal. Potřebovala se dostat co nejdále od domu.

	Opatrnými krůčky sestupovala dolů. Zabijákovo ochablé tělo leželo u paty žebříku. Bude ho muset přelézt, aby se dostala ke dveřím a na svobodu. Došlápla na spodní příčku, zhluboka se nadechla a pak s dechem zadržovaným v plicích zabijáka překročila. Každý pohyb prováděla nesmírně opatrně, aby se muže nedotkla nebo aby ani jen nerušila vzduch kolem něj. Nechtěla v nejmenším riskovat, že by spící zrůdu probudila.

	Jak jí vysvětlil ten zabiják, čas je relativní, a tak jí připadalo, že sestup po žebříku jí trval několik minut. Ve skutečnosti věděla, že uplynulo jen několik vteřin.

	Když překročila šílencovo tělo, vyfoukla zadržovaný dech. Natáhla ruku ke dveřím a začala otáčet knoflíkem. Než stačila otevřít, zastihl ji zezadu tvrdý úder a vyrazil jí dech z plic.

	Z úst se jí vydral tichý výkřik, ale slyšet ho mohl jedině Bůh, protože ona už v sobě neměla dech, jímž by ho mohla vyrazit. V její hlavě však byl tento výkřik ohlušující.

	Zabiják ji otočil k sobě a znovu s ní uhodil o stěnu. K hrdlu se jí přitiskla čepel jeho nože tak silně, až cítila, jak se jí ostří zvolna zařezává do kůže. Hrůza ji zaplavila natolik, že ztratila schopnost racionálně myslet a nemohla dokonce pochopit ani nutnost se bránit.

	Cítila na tváři Ackermanův horký dech, když jí oznamoval: „Našel jsem vás.“

	Za sériovým vrahem naplnil místnost bzučivý zvuk. Kuchyňský budík ležel na podlaze, kam ho zabiják upustil, a právě se rozezněl.

	Ackerman se otočil, podíval se na malý přístrojek, ale nůž pevně držel na místě. Pak se obrátil zpátky k ní, zadíval se jí hluboko od očí, jako by se pokoušel proniknout do duše, která v nich dlela. „Čas vypršel.“

	 


 

	(4)

	 

	Ten sen začínal pokaždé stejně. Spolu s temnotou se dostavily vzpomínky a bolest. Marcus Williams si připadal polapený ve vězení beze stěn. Jeho vzpomínky malovaly temný portrét, který nesídlil prostě v jeho podvědomí. Viděl to na vlastní oči. Svět jeho vzpomínek a dějiště jeho nočních můr zanechala skvrnu na jeho duši a krev na jeho rukou – a ani jedna z nich se nikdy nedala smýt zcela.

	Stejně jako bezpočet dalších před ním zahájil i on svou kariéru jako mladý policista s hlavou plnou ideálů typu spravedlnost zvítězí a dobro vždycky triumfuje nad zlem. Netrvalo mu dlouho, než zjistil, že ono staré klišé o tom, že spravedlnost je slepá, je vcelku přesné, a častěji než naopak bývá na straně zla víc peněz než na straně dobra. On byl na okraji, nahlížel do světa poháněného spíše penězi a mocí než dávno zapomenutými pojetími cti a poctivosti.

	Během svého působení jako ochránce klidu byl svědkem mnoha zvěrstev. Zažil nespravedlnosti, jež nespočívaly jen v tom, co daný člověk spáchal, ale také v trestu – nebo jeho absenci –, jenž jim byl vyměřen. Viděl slušné lidi, kteří se dopustili zločinů ze zoufalství a nutnosti a byli odsouzeni podle nejpřísnějších zákonných kritérií. A stejně tak byl svědkem toho, jak spravedlnost zůstávala slepá k jistým jedincům díky výši jejich bankovního konta nebo množství moci, jíž disponovali.

	Z období, po něž působil jako správce chaosu, mu zůstaly nejen bolestné vzpomínky, ale také duši rozrývající vidiny, jež ho týraly v hlubinách nejtvrdšího spánku.

	Srdce se mu rozbušilo, když se mu hluboko v mysli začaly odehrávat události jisté osudné noci z jeho minulosti. Věděl, že se mu to zdá a že nic nedokáže vymazat události provždy zaznamenané na stránkách jeho paměti. Skutečnost, že to nebylo reálné, nijak nepřispěla k tomu, aby se ten zážitek nezdál o nic méně autentický. Cítil stejný chlad ve vzduchu. Cítil stejný pach blízké řeky. A slyšel stejný výkřik, který ho onu noc volal; výkřik, na nějž mu jeho sny nikdy nedovolí zapomenout.

	Tím, že přetrpěl nespočet nocí neklidného spánku, se naučil, že pokud se dostatečně úporně soustředí a bude snít s dostatečnou zuřivostí v mysli, vyvolají ozvěny z jeho podvědomí reakci ve vědomé části mozku. Tím, že bude potichu křičet, může přervat řetězy spánku a uchránit se před opětným prožíváním bolestných událostí ze své minulosti.

	Probudil se sám, promáčený potem od čela po hrudní koš. Na hodinách bylo 5:15.

	Klopýtal po chodbě k místnosti, v níž byl nástroj, jenž ho přenese z polovědomí do bdělého myšlení. Vešel do kuchyně a zamířil ke své věrné konvici na kávu. Kofein… nejlepší přítel každého ambiciózního člověka trpícího nespavostí.

	Přešel do obýváku, zapnul televizi a projížděl kanály. Posadil se na skládací židli. Obklopovaly ho nevybalené krabice. Televize a kávová konvice byly první věci, jež vybalil.

	Sledovatelných bylo jen pět kanálů, a on byl nucen si vybírat mezi spoustou teleshoppingových pořadů nebo lokálních zpravodajských relací. Protože ve svém životě dosud nedospěl do stadia, v němž by cítil potřebu nožů, jež by prořízly plechovou konzervu stejně snadno jako rajče, nahrávku nejlepších country písní ze 60. let či plechovky nasprejované náhražky vlasů, přepnul na zprávy na čtvrtém kanále.

	Upíjel kávu a sledoval obrazovku, na níž náhle naskočil obraz, který upoutal jeho pozornost. Byl si jistý, že tvář, jež na něj z obrazovky zírala, nikdy neviděl, ale vycítil v mužových rysech jakousi neurčitou povědomost, kterou nedokázal nikam zařadit. Rozeznával rovněž v jeho očích cosi, co znal až příliš dobře. Mužovy šedé oči odrážely hlad, který sídlil v nejtemnějších koutech poznamenané duše. Viděl v nitru toho muže zuřící požár a věděl, že ani jídlo, ani pití nemohou utišit mužovu žízeň ani ukonejšit jeho nikdy neustávající hlad. On sám viděl obdobný hlad jedné noci v minulosti, na kterou nikdy nebude moci zapomenout. Zesílil zvuk.

	„Nejnověji je Ackerman považován za pachatele brutálních vražd tří lidí, mezi nimiž byli dva státní policisté. V případu však došlo k nečekanému zvratu. Ackerman údajně zajal rodinu jednoho z policistů jako rukojmí a přinutil je hrát sadistickou hru. Následuje sdělení zástupce coloradské státní policie majora Christiana Steinhoffa na nedávné tiskové konferenci.“

	Kamera se přesunula k muži na pódiu, který líčil podrobnosti incidentu s rodinou, popisoval zázračné přežití jedné z obětí, ženy jménem Emily Morganová. Na obrazovce se mihl záběr ženy. Její bledé rysy vypadaly průsvitně.

	„Domníváme se, že Francis Ackerman junior je ozbrojený a vysoce nebezpečný. Považuje se za pachatele brutálního zavraždění nespecifikovaného počtu mužů a žen, jehož se dopustil od svého nedávného útěku z psychiatrického ústavu v Michiganu, a pátrá se po něm v souvislosti s jeho výslechem v několika dalších probíhajících trestních vyšetřováních. Zástupce šerifovy kanceláře okresu Dimmit Julian Harms včera odpoledne v interview s jedním z našich reportérů uvedl, že tento muž patrně vejde do dějin jako jeden ze sériových vrahů s největším počtem obětí v dějinách USA… V dalších zprávách promluví v San Antoniu prezidentský kandidát a vedoucí uchazeč Paul Phillips…“

	V poslední chvíli předtím, než zabijákův obraz vystřídala politika, pocítil Marcus k zabijákovi z televize zděšení a zvědavost zároveň. Co může člověka pohánět k tomu, aby prováděl takovéto hrůzné činy? Uvědomil si, že svět je obrovské moře nekonečných možností. Odklon normálního člověka od světa psychicky stabilních a společensky přijatelných lidí do říše zločineckých šílenců mohou způsobit libovolné okolnosti.

	Zauvažoval o tom, že – někdy v nepříliš vzdálené budoucnosti – by nějaký vědec mohl třeba objevit, že kořen všech sériových vrahů a násilníků nevyrůstá ze spojení se zneužíváním v dětství ani temné sugesce z říše tam dole. Třeba je kořenem šílenství ve skutečnosti žlutě namalované číslo pět nebo červeně namalované číslo čtyřicet, z nichž se obě dají najít na běžných sušenkách Twinkie.

	Představa Šílenství podmíněného sušenkou Twinkie mu vyvolala na tváři úsměv a umožnila mu přestat myslet na zabijáka z televize a, byt pouze na několik vzácných vteřin, na temné skutky jeho vlastní minulosti.

	 

	 

	 

	Vypnul televizi a vyšel na zápraží. Pak se rozhodl prohlédnout si velkou farmu, kterou podědil po své tetě Ellen, která podle všeho, co věděl, nikdy žádnou farmu ani neviděla, natožpak aby ji vlastnila. Ellen ho po smrti jeho rodičů vychovala. Podle poznámky přiložené k její poslední vůli byl ranč vždycky jejím snem.

	Teď to byl jeho sen – nový začátek.

	Seděl na svém novém předním zápraží a s uctivou bázní se zadíval na časnou ranní oblohu. Napadlo ho, zda se někdo jiný někdy díval na nebe s podobným pocitem divu. Byl to zázrak božího výtvoru pro lidstvo, nebo to spíše bylo umělecké dílo nedozírné ceny, které bylo uzamčeno, zapomenuto, a na něž se nikdo nikdy nedíval zvědavýma očima? Poprvé po dlouhé době se cítil klidný.

	Ale jeho klid neměl dlouhého trvání. Po páteři vzhůru mu přeběhl jakýsi výstražný pocit a předchozí poklid zmizel jako přelud. Nejsem sám. Někdo mě pozoruje.

	Strach natáhl své chladné prsty celým jeho tělem, ale on se ze všech sil snažil ten pocit potlačit. Muž jako on by se neměl bát. Měl by být silný. Měl by být ochráncem, nikoliv obětí. Měl být pastýř, nikoliv ovečka. Tohle byl nejhorší druh strachu, hrozba beze jména. Nikdy neměl strach z nebezpečí, které viděl a proti němuž se dalo bojovat. Jediné, co ho děsilo, bylo neznámo. Až nadejde jeho čas, chtěl klesnout k zemi uprostřed akce.

	Proti vlastní vůli se mu vybavily oči predátora z televize. Francis Ackerman junior.

	Pokusil se přesvědčit sám sebe, že jeho zděšení bylo pouze výplodem příliš bujné fantazie, ale intuice bývalého policisty mu říkala něco jiného.

	Zazdálo se mu, že koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. Rychle pohlédl tím směrem, ale nedokázal nalézt ani stopu bestie, jež ho stopovala.

	Myslí mu prudce vířil tisíc myšlenek. Jaké jsou metody toho zabijáka? Má u sebe pistoli?

	Podle jeho zkušeností nepřinášelo lidem jako Ackerman vraždění pistolí stejné uspokojení jako zabíjení nožem nebo holýma rukama. To by mohlo hrát v jeho prospěch, ale neplatilo to vždycky.

	Usoudil, že nejlepším plánem pro něj bude zůstat ve střehu a počkat, až zabiják udělá chybu: nejlepší útok je dobrá obrana. On však nesnášel obranu. Dával přednost akci před reakcí, ovšem pouze v případě, že ona akce byla dobře prokalkulovaná.

	Pomyslel si, že zprava uslyšel jakýsi zvuk, ale srdce mu bušilo tak prudce, až ho napadlo, zda ten zvuk skutečně vychází z jeho hrudi.

	Pozoroval.

	Čekal.

	Uplynulo několik minut, ale nic se nestalo.

	Připadal si pošetile. Možná je jedinou skutečnou hrozbou nadcházející nebezpečí ponorkové nemoci? Vyrůstal koneckonců v prostředí, kde další člověk byl jen zřídka vzdálený, co by kamenem dohodil. Teď byl možná poprvé v životě skutečně sám.

	Potlačil dosud přetrvávající pocit hrůzy a rozhodl se pokračovat ve svém plánovaném průzkumu. Pohlédl k obzoru a uviděl v dálce pahorek, z nějž bude mít lepší rozhled přinejmenším na částečnou polohu svého nového majetku.

	Když dorazil na kopec, posadil se a opřel se o osamělý strom; z vyschlé půdy a kmene stromu si udělal jakési provizorní opěradlo. Díval se přes jihotexaskou pláň a poprvé pochopil, proč tomu tady lidé říkají Boží země. Nebylo to prostě jen proto, že jedině Bůh dokázal stvořit takovou krásu, ale také proto, že i kdyby křičel z plných plic, byl by Bůh tím jediným, kdo by ho slyšel.

	Do mysli se mu vloudila vzpomínka na smrt jeho tety a vrhla stín na jeho nově nalezený klid. Teta už zde není, ale není také zapomenuta. Nemůže už se smát ani plakat ani cítit radost či bolest, což byly vesměs prověrky ověřitelné existence člověka. On však jaksi nebyl s to akceptovat pomyšlení, že už ji nikdy neuvidí. Už nikdy jí nebude moct říct, jak mnoho pro něj znamenala. Už nikdy se neprobudí do vůně lívanečků a opečené slaniny – přinejmenším ne takových, které by chutnaly tak sladce jako ty, jež pro něj dělala ona. Už nikdy se jí nebude moct zeptat na radu a názor a přijmout ony drobné záblesky moudrosti, které projasňovaly břemena jeho minulosti a dodávaly jeho unavené duši několik okamžiků poklidu.

	Nebo mi bude dopřáno ji znovu uvidět?

	Neměl žádné reálné odpovědi. Věřil v nebe a peklo a byl přesvědčený, že jeho teta právě v této chvíli peče své proslulé lívanečky pro božského stvořitele nebes a Země.

	Pouze si nebyl jistý, zda bude jemu dopřáno uvidět její nádherný nový domov. Cosi mu říkalo, že jeho místo určení bude jinde.

	Zaryl prsty do suché země a nabral hrst sypké hlíny. Nechal ji proklouznout mezi prsty a dát roznést větrem. V okamžiku, kdy tuto hrstku hlíny nabral vánek, on sám bezmála cítil křehkost svého vlastního života a veškerého života, jenž na této planetě existoval. Věděl, že takhle to na světě chodí: člověk je držen rukama stvoření, žije v očích Otce času pouze vteřinu, je rozptýlen ve větru a pak je vrácen do země.

	 

	 

	 

	Muž v tmavé košili z dálky pozoroval Marcuse. Sklonil dalekohled. Předtím začalo sledování kořisti téměř přecházet v interakci, pak ale nabyl jistoty, že Marcus vycítil jeho přítomnost.

	Tváří mladšího muže přelétl znepokojivý výraz. Byl si jistý, že nadělal jen nepatrný hluk, pokud vůbec nějaký, ale Marcus nějakým způsobem zjistil, že tam je. Přestal se hýbat a zůstal potichu a neviditelný.

	Zatímco mladíka pozoroval, zahlédl v jeho očích stejný výraz, jaký vídal v zrcadle ve svém pohledu. Viděl duši predátora a instinkty zabijáka.

	Pohlédl na hodinky. Bylo načase jít. Cosi mu říkalo, že hrátky začnou už brzy. A on bude potřebovat být připravený.

	 


 

	(5)

	 

	Marcus se podíval na hodinky a hodina ho šokovala. Strávil tichým rozjímáním větší část dne, ale připadalo mu, jako by to bylo jenom několik minut. Za celý svůj život se nikdy nezastavil, aby si přivoněl k růžím, nikdy si nedopřál čas odpočívat. Teď měl čas to udělat, a ten pocit byl osvobozující.

	Vstal, oprášil si džínsy a pokračoval ve zkoumání. Přešel velkou louku, porostlou vysokou hnědou trávou, a vylezl na další kopec. Z jeho vrcholku viděl v dálce zemědělskou usedlost a pocítil úlevu, když zjistil, že jeho sousedka bydlí o mnoho blíže, než si předtím myslel. Od Maggie se dozvěděl, že jeho jediným sousedem je hodná paní, jejíž manžel zemřel.

	Snažil se vybavit si její jméno. Marsha… Marjorie… Maureen. Maureen Hillová… to je ono.

	Detaily domu mu vlivem vzdálenosti před očima splývaly. Byl bílý a měl dvě podlaží, ale jinak toho viděl jen málo. Znovu pohlédl na hodinky. Protože měl závazky z dřívějška, čas na návštěvu už mu nezbýval.

	Nasměroval své kroky zpátky domů, umyl se a rozjel se do svého nového domovského města Asherton.

	 

	Zástupce zaklepal na vyřezávané dubové dveře do šerifovy kanceláře. „Dále,“ ozval se hlas z druhé strany.

	Elegance šerifovy kanceláře Marcuse šokovala. Rafinovaně zdobené dřevěné obložení, přepychové kožené židle a konejšivé přírodní tóny stěn a zařízení byly jako by ukradeny z nějaké newyorské právnické firmy. Nebyl to druh prostředí, jaké by očekával v kanceláři místního šerifa. Byla ovšem pravda, že v kanceláři lokálního šerifa ještě nikdy nebyl a jeho jediným zdrojem informací byla televize. On samozřejmě nebyl tak naivní, aby věřil všemu, co vidí v televizi.

	Vešel do kanceláře a šerifův zástupce za ním zavřel dveře. Šerif seděl za krásným mahagonovým psacím stolem a na monitoru počítače sledoval jakýsi film. Neotočil se, aby ho přivítal. Postarší muž vypadal hypnotizované. To vyvolalo Marcusův zájem a popošel podél stolu natolik, aby na obrazovku viděl.

	Když obcházel kolem rohu, přejel pohledem desku. Papíry a složky na ní byly rozloženy v úhledných, uspořádaných hraničkách. Všiml si, že pod jednou z hraniček je složka, na níž je jeho jméno.

	Úžasné. Druhý den ve městě a oni už si na mě stačili založit složku.

	Očima přejel po ostatních papírech. Nic důležitého. Složky se štítkem se jménem Francis Ackerman junior. Letáček zvoucí na nějakou aukci, na jehož první stránce vynikal obrázek dvoupodlažního bílého domu. Několik oněch typicky byrokratických formulářů, jejichž vyplňování otravovalo život většině policistů. Myšlenky mu zabloudily zpět k hodinám, jež strávil vyplňováním hlášení, hodinám, jež měly být tráveny na ulici, kde by pomáhal a chránil. Ale tohle všechno je součástí téhle profese.

	Oči mu zabloudily k monitoru počítače. Obrazovku vyplňoval útlý muž v brýlích a klidným, tichým hlasem cosi říkal. Při pohledu na něj přepadl Marcuse pocit jakéhosi déjá vu. Mužova tvář a oči jako by vyvolaly jakousi vzpomínku, která kroužila na okraji jeho vědomí, ale zrnitý obraz a úhel kamery nenabízely detaily nutné k tomu, aby si to spojil. Video vypadalo jako jakýsi typ klinické zkoušky.

	„Dnes budeme provádět rekonstrukci jisté traumatické události, jež se odehrála v životě Alberta DeSalva, známějšího jako Bostonský škrtič. Zdokumentoval jsem ve svých vědeckých publikacích přesný postup a budu celý proces nahrávat na video. V průběhu příštího týdne mám v úmyslu sledovat chlapcovy reakce na tuto událost a provést několik behaviorálních testů. Teprve pak přejdu k dalšímu experimentu.“

	Muž, jenž byl podle Marcusových předpokladů lékař či psychiatr, natáhl ruku a zastavil kameru. Monitor se rozzářil a lékařovu tvář vystřídala holá bílá místnost s lehátkem a toaletou. Na lehátku seděl malý chlapec a upíral prázdný pohled do zdi. Za okamžik se dveře do místnosti otevřely a do nich vešel onen lékař.

	„Nazdar, Francisi,“ pozdravil lékař. „Zahrajeme si takovou hru.“

	Šerif natáhl ruku a stiskl tlačítko na klávesnici. Záběr na monitoru se zastavil, a při pohledu na výraz na chlapcově tváři Marcuse zamrazilo. Výraz čiré hrůzy vrytý v rysech dítěte na obrazovce mu připomněl ilustraci, kterou kdysi viděl v Dantově Pekle. Na onom obrázku týral jakýsi démon duši, jejíž výraz byl podobný chlapcovu. Napadlo ho, zda scéna, kterou před sebou vidí teď, se natolik liší.

	„Řekl bych, že se mi udělá zle,“ zabrumlal šerif pod vousy.

	„Na co se to díváte?“

	Zdálo se, že šerif poprvé zaregistroval, že Marcus vešel, a řekl: „Marcusi. Zdravím vás. Copak jsem zapomněl na dobré vychování? Posaďte se.“ Šerif ukázal na jedno z kožených křesel před psacím stolem.

	Marcus se posadil a zopakoval svou otázku. „Co to bylo?“

	Šerif zavrtěl hlavou a rysy mu zkroutil výraz znechucení. „To byla nahrávka, kterou mi právě teď poslal jeden můj známý z jednotky behaviorální analýzy FBI. Mají toho nekonečné hodiny. FBI jim říká Ackermanovy nahrávky. Nevím, jestli jste o tom něco slyšel, ale je zde podezření, že se Francis Ackerman pohybuje v tomhle kraji. My to samozřejmě nevíme jistě, ale já jsem kontaktoval jednoho starého známého v FBI a požádal jsem ho, aby mi poslal nějaké další informace. Chci být připravený, prostě pro všechny případy. Je to vážně fascinující příběh. Ale já jsem vlastně chtěl, abyste se stavil, abychom mohli

	„Co je fascinující příběh?“

	‚Ackerman. Určitě jste o tom viděl něco v televizi?“

	„Já se na televizi moc nedívám. Jsem spíš na knížky a na filmy. Když už se dívám a vysílají tam zprávu o nějaké vraždě, většinou přepnu na jiný programů

	„Vážně? No, kdybych to měl celé shrnout, tak Francis Ackerman starší byl zvrácený jedinec. Byl to druhořadý profesor psychologie. Jeho teorie a publikace lékařská komunita v podstatě ignorovala. V zásadě vyznával teorii, že zabijáci se z lidí stávají, že se jimi nerodí – že jsou čistými produkty svého okolí. Z vytváření těchto zrůd vinil společnost. Já nejsem ani psycholog, ani psychiatr, nebo čím by člověk vlastně k tomu měl být, ale z toho, co jsem pochopil, tak se většina odborníků shoduje, že kořeny násilných zločinů a odporného chování pramení z kombinace obojího. Určité faktory prostředí vyvolávají určitou reakci u lidí s jistými geneticky zděděnými rysy. Koneckonců platí, že z většiny lidí, kteří prožili v dětství nějakou traumatickou událost, se v dospělosti nevyvinou sérioví vrazi. A ne všichni zabijáci měli traumatické dětství.“

	„Nevydala snad FBI před časem studii, v níž se tvrdilo, že zhruba tři čtvrtiny zabijáků trpěly v dětství nějakým druhem zneužívání?“

	Šerif přikývl. „Jak je vidět, nepřepínáte si na jiný program úplně pokaždé. Máte pravdu. V táboře behavioristů a odborníků na rozbor osobnosti je vztah mezi vrozenými sklony a vlivy prostředí předmětem obrovské debaty. Obě strany zjevně mají pádné důkazy. Právě proto je zřejmě většina expertů přesvědčená, že jde o kombinaci mnoha faktorů. Ackerman senior si tak zoufale toužil udělat jméno, až se rozhodl, že jediným způsobem, jak prokázat své teorie, je provádět experimenty v reálném životě na dítěti – na vlastním synovi.“

	„Cože? On chtěl dokázat, že dokáže udělat šílence ze svého vlastního syna?“

	„Přesně do něčeho takového se pustil. Chtěl prokázat, že může vzít normální dítě a vytvořit z něj psychopata. Na chvilinku zavřete oči. Představte si, že jste velmi malý chlapec. Pak si vzpomeňte na každou zlou věc, jež se kdy přihodila v životě každého špatného člověka. Na ty tragické události, jež z nich udělaly stvůry. Na týrání, fyzické i psychické. Mučení. Smrt. Na cokoliv, co vás napadne a co by žádné dítě nemělo nikdy vidět ani zažít. A teď si představte, že by se všechny tyhle věci staly vám.“

	Marcus zvolna otevřel oči. „Pane Bože,“ zašeptal. „Ale z něčeho takového by zešílel každý. To přece nic nedokazuje.“

	„To je na tom to nejhorší. Ackerman senior si myslel, že jeho experimenty umožní pochopit myšlení zabijáků a v konečném důsledku povedou k záchraně životů. Myslel si, že jeho práce osvětlí cestu k nalezení léku na zrůdné chování. Očekával, že se z něj stane hrdina. Samozřejmě si uvědomoval, že všichni budou šokováni a pobouřeni tím, co udělal, ale chtěl se přestěhovat do zámoří a po zveřejnění výsledků své práce chtěl ve svém díle pokračovat. Měl v úmyslu vytvořit brutálního zabijáka a pak ho vyléčit. Ale když byla jeho práce objevena, nic nedokazovala, jak jste přesně řekl. Jediným závěrem bylo, že to byl mizerný psycholog.“

	„Řekl bych, že byl něco daleko horšího. Každý, kdo je schopen udělat něco takového vlastnímu synovi, musí být nutně hodně poznamenaný.“

	„Přesně tak. Rozhodl se prokázat teorii vlivu prostředí, ale nakonec potvrdil i onu teorii vrozených sklonů. Řada psychologů soudila, že Ackerman senior byl především psychopat a jednoduše předal svou psychózu synovi. Tak či onak si to dítě prošlo peklem bez jakéhokoliv opodstatněného důvodu.“

	„Existuje někdy opodstatněný důvod?“

	„Podle mě ne.“

	„Co se stalo s tím otcem?“

	„Totéž, co se stává každému šílenému vědci. Jeho výtvor se obrátil proti němu.“

	Ve vzduchu se na okamžik vznášelo ticho.

	„No to je tedy příběh,“ ozval se Marcus.

	„Ano, to je, ale to je pouze začátek. Teď je na nás, abychom se vypořádali se stvůrou, kterou stvořil. Ten dobrák doktor chtěl prokázat, že je s to vytvořit vraha, a podařilo se mu to. Jeho syn vejde do dějin jako jeden z nejhůře proslulých.“

	Šerif jako by se zahleděl na něco, co viděl pouze on. „Je mimořádně inteligentní a hraje ony rafinované hry, ale je také bezohledný. Vraždí namátkově, alespoň na první pohled. Je mu jedno, jestli ho chytí. V každém případě spadá do oné smíšené kategorie zabijáků. Těch, u nichž se projevují znaky zločince, který jedná jak promyšleně, tak bez rozvahy. Samozřejmě, takový klasifikační systém používá při svém vyšetřování FBI pro neznámého pachatele. Ale i když budeme uvažovat podle kritérií Holmesovy a DeBurgerovy metody, jež se více zaměřuje na klasifikaci vraha na základě motivu, je Ackerman stále ještě smíšenou kategorií. Je jakýmsi křížencem mezi hédonistickým zabijákem, jemuž vraždění přináší vzrušení a jenž čerpá sadistické potěšení z procesu zabíjení, a zabijákem, jehož prvotním motivem je mít nad obětí moc a ovládnout ji.

	Z psychiatrického hlediska je rovněž záhadou. Než uprchl, lékaři ho bedlivě zkoumali. Je to narcista? Skutečný psychopat? Má nějaké emoce, nebo vůbec žádné nemá? Cítí výčitky svědomí? Ksakru, někteří se dokonce domnívali, že Ackerman je schizofrenik. Během jejich sezení s ním dospěl jeden lékař k určitému závěru, a pak pacienta přebral další a Ackermanovy reakce ho dovedly k závěru zcela jinému.“

	„Mně to připadá, jako by si s nimi pohrával.“

	„To možné je, ale jeden z těch psychoušů měl odlišnou teorii. Tenhle doktor, zapomněl jsem, jak se jmenuje, si prostudoval všechny nahrávky, které pořídil Ackerman senior. Zaznamenal, že nakonec se z toho chlapce stal ten, koho z něj otec chtěl mít. Jestliže otec chtěl, aby hoch zabíjel, pak zabíjel. Jestliže chtěl, aby se zbavil jakýchkoliv emocí, pak chlapec potlačil své pocity a změnil se v kámen. Ten lékař nabyl dojmu, že Ackerman byl pouze naprogramován tak, aby se podvědomě a intuitivně stával tím, kým ho ten psychiatr chtěl mít. Jestliže povaha otázek jako by se snažila prokázat, že Ackerman žádné výčitky necítí, pak žádné výčitky najevo nedával – přinejmenším ne navenek. A naopak. Právě proto je to zajímavý příklad. On opravdu není vlastní osobností. Často napodobuje jiné vrahy a nejen ty ze skutečného života, ale i ty, s nimiž se lze setkat v populární kultuře. Skoro to působí tak, jako by ani nezabíjel kvůli sobě. Skoro to vypadá, jako by se snažil poskytnout světu to, jaký by podle očekávání lidí měl šílený vrah být. Hraje roli, která mu podle jeho soudu byla přiřknuta.“

	Marcus o tom okamžik uvažoval a pak ve snaze změnit téma podotkl: „Nic ve zlém, ale vy toho zjevně na lokálního šerifa víte o sériových vrazích docela hodně.“

	Šerif se zasmál. „Ve svém jiném životě jsem býval zvláštní agent FBI. Pracoval jsem pro oddělení behaviorální analýzy. Tu práci jsem měl velmi rád, ale moc jsem se nevídal se svou dcerou. Nebylo to totiž jenom zaměstnání, ale i povolání. Krátce poté, co moje žena… zemřela, se uvolnilo tohle místo tady, a já jsem to vzal. Při téhle práci bývám doma skoro každý večer. Všechno se to vyvinulo docela dobře. Ani trochu toho nelituj u.“

	Marcus zaregistroval, že šerif ujistil o tom, že svého rozhodnutí nelituje, bez nejmenšího pobízení. Napadlo ho, koho se to asi šerif snaží přesvědčit – svého návštěvníka, nebo sebe?

	„Tak tohle je můj příběh,“ pokračoval šerif. „Co kdybyste mi teď vy pověděl ten svůj?“

	„Nemám moc co povídat. Narodil jsem se a vyrůstal v New Yorku. Pracoval jsem tam jako detektiv v oddělení vražd. Ta práce mi nevyhovovala. Moje teta zemřela a já jsem zdědil malý ranč za městem.“

	„Na to, abyste mohl být detektiv, jste trochu mladý, ne?££ Marcus pokrčil rameny. „Našla se spousta policajtů, kteří by s vámi souhlasili.“

	„Hmm, všichni ale zjevně ne.“

	„Čímž chcete říct?“

	„Párkrát jsem si někam zavolal a mluvil jsem s jedním z vašich bývalých velících důstojníků.“

	Sevřela se mu hruď. Tohle nemůže být dobré.

	Šerif okamžik váhal, jako by posuzoval Marcusovu reakci.

	„Ten důstojník, se kterým jsem mluvil, říkal, že jste dobrý policista a vynikající detektiv.“

	„Opravdu?“ Snažil se zakrýt svůj šok, ale uvědomil si, že se mu to žalostně nedaří.

	„Připadalo mi, že vás měl rád, a u mé dcery mám stejný dojem. Mně tohle stačí. Nedělejte si starosti. Nebudu vám tady dělat kázání na téma: nezlomte mojí holčičce srdce. Je to už velká dívka. Dovede se o sebe postarat. Já jsem jenom chtěl chvilku na to, abych vás mohl trochu líp poznat a přivítat vás v Ashertonu. Připadáte mi jako hodný mladík, a ta rvačka v tom baru mi nepřipadala jako vaše chyba. Ale tohle není New York. Já tady představuji zákon. Do ničeho se nezapleťte, a budeme spolu vycházet dobře. Vyplnil jste to prohlášení ohledně toho incidentu včera večer?“

	„Ano, pane, váš zástupce na to dohlédl.“

	Šerif vstal. „Dobře. Když budete něco potřebovat, prostě mi dejte vědět. Možná si můžeme promluvit trochu víc někdy později, ale já se už teď vážně musím vrátit k práci.“ Šerif natáhl ruku a Marcus ji stiskl. „Díky, že jste se stavil.“

	Marcus vstal a zamířil ke dveřím. Když už jimi téměř procházel, šerif se ozval. „A Marcusi… nezlomte mojí holčičce srdce.“

	 


 

	(6)

	 

	Maggie si drhla ruce mýdlem a vodou. Během posledních třiceti minut to udělala už pětkrát, což přesahovalo její průměr.

	Nebála se bakterií ani špíny. Nemusela se nutně cítit nečistá. Měla prostě nutkavou potřebu umýt si ruce a ujistit se, že je všechno na svém místě. Domnívala se, že profesoři psychologie by přičetli její chování drobné nerovnováze serotóninu v jejím mozku, ale ona léčbu nikdy nevyhledala. Její nutkavé potřeby neovlivňovaly její každodenní život, a ona je dokázala v případě potřeby překonat. Ale vždycky registrovala, že tato drobná nutkání – zvláště mytí rukou – nabývala na intenzitě pokaždé, když byla nervózní.

	Utřela si ruce a zadívala se na svůj odraz v zrcadle. Zhluboka se nadechla a umyla si ruce po šesté.

	Vyšla z umývárny pekařství Magnolia a vešla do kuchyně. Zastihla tu majitele pekárny Alexeie, jak cedí těstoviny, z nichž chtěl připravit její a Marcusovu večeři. Dvě malé děti, chlapeček a holčička, se mu motaly kolem nohou a bušily příbory do hrnců a pánví.

	„Matrjošky moje malé, zklidněte se, prosím. Dala vám maminka limonádu, než vás sem odložila?“ Alexei si zamrmlal cosi dalšího v ruštině.

	Maggie se usmála. „Chcete, aby se vám z nich na chvíli přestaly ježit vlasy?“

	„Jaké vlasy?“ Podrbal si lysinu na temeni hlavy. „Já už jsem si všechny vlasy vyrval. Copak ty se nepotřebuješ připravovat?“

	„Já už se víc připravovat nebudu,“ odpověděla se slabým zachvěním hlasu.

	Odložil síto a povytáhl obočí. „Nervózní?“

	„Ujde to.“

	„Ukaž mi ruce.“

	Protočila panenky, ale napřáhla paže před sebe. Alexei jí přejel prsty po kůži a přičichl jí k dlaním. „Kolikrát sis za poslední hodinu myla ruce?“

	„Jsem v pohodě. Vážně nejsem tak nervózní.“

	„Maggie, ty se třeseš. Jestli ty nejsi nervózní, tak já jsem prezident Spojených států. Uklidni se. Prostě buď přirozená. Tomu hochovi nezbývá nic jiného, než se do tebe šíleně zamilovat.“

	Ta schůzka nebyla to jediné, kvůli čemu byla nervózní, ale s tím se Alexeiovi svěřit nemohla. „Děkuju, pane prezidente. Ale já jsem v pohodě… vážně.“ Pohlédla dolů na děti, jak se pletou Alexeiovi pod nohama. „Vezmu je s sebou nahoru. Myslím, že mi budou moct pomoct s jedním malým experimentíkem. Vy se prostě soustřeďte na tu večeři.“

	„Jak si přeješ, má drahá Magd –“

	Přitiskla mu prst ke rtům. „Nikdy jsem vám to neměla říkat. Jdeme, děti.“ Vzala děti za ručičky a vedla je ke dveřím.

	Alexei se zasmál. „Podle mě je to krásné jméno.“

	Neuznala ho za hodna odpovědi.

	 

	Marcus vystupoval do schodů pomalými, rozvážnými kroky. Od chvíle, kdy byl na skutečné schůzce, nebo přinejmenším na schůzce, u níž mu záleželo na výsledku, už uplynula dlouhá doba. Zapomněl už, jaké to je mít v žaludku motýly. Věděl, že většina lidí cítí víření těchto okřídlených tvorů v útrobách ve chvílích úzkostného očekávání, ale jeho motýli měli křídla ostrá jako žiletky.

	Zaslechl kroky a vzhlédl, ale tvář, jež ho zdravila, nebyla ta, kterou čekal. Andrew Garrison, místní obchodník s realitami, se usmál, když se k němu blížil. „Nazdar. Marcus, že?“

	Marcus se s Garrisonem seznámil, když přebíral klíče od ranče. Tehdy se k sobě chovali srdečně, ale v Andrewových očích bylo cosi, co Marcusovi nesedělo; jakási intenzita, jež tam nepatřila. Garrison měl na hlavě porost pískově plavých vlasů a měl štíhlou atletickou postavu.

	Pohledný chlap. Marcus pocítil osten žárlivosti a jakýsi náznak podezíravosti, když viděl Garrisona scházet z Maggiiných schodů, ale zahnal ty pocity. Neměl právo ani důvod cítit ani jeden z nich.

	„Přesně tak.“

	„Slyšel jsem, co se stalo včera večer. Nedělejte si s nimi starosti. Když jsem se sem přistěhoval, Glenn mi taky dával co proto. Ale většina lidí tady není jako on.“

	„Vy nejste odtud?“

	„Ne, já jsem tady teprve pár měsíců. Na bydlení je to tu hezké. Moje provize tady nejsou tak vysoké jako byly ve městě, ale životní náklady jsou tu o tolik nižší, že se to srovná.“

	Když se míjeli na schodech, Marcus se potýkal s nutkáním zabrat víc než jen spravedlivou polovinu schodiště. Ohodnotil tento pocit jako instinkt prosadit si převahu, jako impuls, který přežil z primitivnějších dnů člověka. Vždycky se snažil takováto nutkání překonat a přenechal Garrisonovi tři čtvrtiny prostoru.

	„Promiňte. Hezký večer,“ popřál mu Garrison a protáhl se kolem něj.

	Marcus přikývl a vystupoval dál. Zaklepal na Maggiiny dveře a ona na něj zavolala, aby šel dál. Vešel, a její hlas ho pozdravil z chodby. „Posaď se. Budu venku hned.“

	Popošel ke gauči, ale cestou k němu si prohlížel byt. Když se rozhlížel po místnosti, snažil se nezaměřovat své analytické schopnosti na Maggii, ale nepomohl si. Jeho instinkty policisty byly příliš silné a on poznal, že tady je něco zvláštního. Chvilku mu trvalo, než přišel na to, co to je, ale pak pochopil. Nebylo to to, co tu bylo, ale to, co tu nebylo.

	Nahlédl do kuchyně a do chodby a zjistil v podstatě totéž. Nikde neviděl žádnou opravdovou fotografii. Žádné rodinné portréty. Žádné zachycené okamžiky pikniků ani slunných dnů na pláži. Celý prostor byl vkusně zařízen, ale bylo v něm cosi chladného a odtažitého.

	Všiml si také, že tu neexistuje prach. Už na základě zběžné prohlídky usoudil, že kdyby se v Maggiině bytě prováděla zkouška čistoty v bílých rukavičkách, každičký koutek by dokonale obstál. Ba co víc, každý obrázek a seskupení byly uspořádány v přesné symetrii. Ani jediný obraz nevisel nakřivo. Zdálo se, že všechno je v dokonalé rovnováze.

	To mu mnoho nesdělilo. Dokonce ani neviděl celý byt, ale stále ještě to byl jeden kousek do skládačky, kterou si zakládal do své paměťové databanky. Každé vyšetřování mělo své kousky skládačky.

	Zavřel oči a napomenul se. Tohle není vyšetřovánu Nejsi policajt. Vychladni.

	Když otevřel oči, odskočil překvapením. Asi třicet centimetrů před ním stály dvě děti. Vzhlížely vzhůru k němu vykulenýma, zvědavýma očima. Maggiiny děti?

	„Viděl jsi Má málo?“ zeptal se chlapeček.

	Několikrát po sobě rychle zamrkal. „Já… myslím, že ne.“

	„Já taky ne, ale fakt tam chci jít. Děda povídal, že mě tam vezme.“

	„Co je to Má málo?“ zeptal se opatrně Marcus, jemuž začínalo svítat.

	„Víte, tam, jak Davy Crockett zabil toho medvěda, když mu byly teprve tři.“

	Marcus se rozesmál, ale hošíkovi se to zjevně nezdálo zábavné. „Ty myslíš Alamo.“

	„Vždyť jsem to říkal. Má málo.“

	Marcus si klekl a natáhl ruku. „Já jsem Marcus. Jak se jmenuješ ty?“

	Chlapeček mu stiskl ruku, jako by právě uzavřeli nějakou obchodní dohodu. „Já jsem Alex, a tohle je moje sestřička, Abigail. Víš, proč žraloci nemůžou spát?“

	„No… já…“

	 

	Maggie si znovu umyla ruce.

	Byla na tu schůzku připravená už nějakou dobu, ale chtěla s Marcusem provést takový malý experiment. Děti zjevně vždycky byly skvělým soudcem charakteru a reakce určitého muže na ně toho mohla prozradit spoustu o jeho osobnosti.

	Podívala se na hodinky. Od chvíle, kdy vyslala vojsko, uteklo pět minut, a tak usoudila, že už by Marcus mohl být dostatečně vyvedený z míry.

	Když docházela k obývacímu pokoji, neslyšela podupávání divokých nožiček ani jekot dvou hyperaktivních dítek. Všude bylo ticho. Nakoukla za roh a uviděla Marcuse na gauči s oběma dětmi na klíně.

	Děti poslouchaly s uchvácenou pozorností a Marcus jim podivným hrdelním hlasem cosi vykládal. Připomínal jí při tom spíš Yodu z Hvězdných válek než postavičku ze Sezamové ulice, ale udělila mu jedničku s hvězdičkou za snahu.

	„Já, miloučký, huňatý Grovere, jsem ta příšera na konci téhle knížky. A ty jsi měl takový STRACH! Znovu a znovu jsem ti říkal, že se nemáš čeho bát… Uch, mně je to tak trapné. Konec.“ „Ještě!“

	„Dobře, tak ještě jednou.“

	„Momentík, děti,“ vložila se Maggie. „Je načase sejít zpátky dolů.“

	„Ale my chceme zůstat s tebou a s Marcusem.“

	Po straně se na něj zazubila. „Je mi líto, dětičky. Marcus je pro dnešní večer celý můj.“

	Když děti vstaly a vyšly, zeptal se: „To jsou tvoje?“

	„Pane Bože, ne. Náš šéf vyfásl hlídání vnoučat, a tak jsem se mu nabídla, že mu je pohlídám, aby mohl pracovat.“ „Aha.“

	„Úleva nebo zklamání?“

	Vypadal, jako by o té otázce uvažoval. „Trochu z obojího, řekl bych.“

	 

	 

	Při jídle se Maggie zadívala Marcusovi do očí a všimla si jedné anomálie. „Ty máš každé oko jiné.“

	„Jo, většina lidí si toho nevšimne. Mám takové nějaké šedozelené oči, ale to pravé je napůl hnědé. Jmenuje se to sektorální heterochromie.“

	„To je nějaký druh poruchy? Není to nic nakažlivého, doufám?“

	Zasmál se. „Může to souviset s určitými syndromy, ale já podle mě žádné z nich nemám. Může to být taky příznak toho, že měl někdo mít dvojče, které v matčině lůně absorboval. Říká se tomu chimérismus. V takovém případě bych vlastně měl různé kombinace DNA v různých částech těla. Myslím si ale, že nic z toho taky nemám. Jednou jsem se taky dočetl, že podle některých lidí je to znak toho, že daný člověk je potomek švédského královského rodu nebo něco na ten způsob. Já si ale myslím, že jsem jenom chlap s divně zbarvenýma očima.“

	„Říkala jsem ti, že jsi divný chlap.“

	„Já jsem ti to nevyvracel. A co ty? Máš ty nějaké zvláštnosti?“

	Srovnala si příbor a složila si ubrousek do dokonale symetrického čtverce. „Ne, já jsem naprosto normální.“

	Zazubil se. „Nikdo není úplně normální.“

	„Já ano.“

	„Vážně. Netrpíš náhodou mírně obsedantní pořádkumilovností?“

	Užuž otevírala ústa, ale zarazila se. „Proč to říkáš?“

	„Všímám si. Tvůj byt je dokonale bez poskvrnky – naprosto všechny obrázky nebo ozdoby jsou perfektně na svém místě. Každé seskupení je dokonale vyvážené. Když jíš, nakrájíš si každé sousto na stejnou velikost. Dbáš na to, aby příbor, který zrovna nepoužíváš, byl v dokonale rovné poloze. Ubrousek sis složila do čtverce. A když sis dávala do čaje sladidlo, ubezpečila ses, že označení na obou balíčcích je v rovině, a teprve pak sis je otevřela. Jeden ten balíček jsi dokonce posunula dozadu, protože byl delší než ten druhý.“

	Připadala si před ním obnažená. Chystala se něco říct, pak si to rozmyslela a zadívala se do stolu.

	Natáhl se přes stůl a položil jí ruku na její. „Na tom, že chceš, aby byl svět v pořádku a aby dával smysl, není nic špatného.tc

	„Ale moje nutkavé potřeby žádný smysl nedávají. Jsou iracionální. Nemám pro ty činnosti žádný pádný důvod. Prostě mám pocit, že takhle by se to dělat mělo. Většina lidí si toho nevšimne, a tak se to snažím skrýt. Připadám si kvůli tomu jako cvok.“

	„A pro tebe to dává smysl?“

	„Jak to myslíš?“

	„Mají všechny ty věci, které děláš, nějaký smysl? Každý z nás se dívá na svět jinýma očima. Všichni máme své vrtochy…“. své drobné tiky. Dám ti příklad. Vždycky si sedám tak, abych viděl na všechny vstupní cesty. Vždycky vím, co je za mnou. Když vejdu do místnosti, jako první se po ní rozhlédnu a najdu si všechny vchody a východy. Uvažuju o tom, co by se v tomhle prostoru dalo použít jako zbraň. V duchu si přehrávám, co bych udělal, kdyby do místnosti vešel někdo s pistolí. Kde by se dalo nejlíp ukrýt? Jaká je nejlepší trasa k výpadu na útočníka, který právě vešel? A další věci. Kdo v místnosti by mohl představovat hrozbu? Kdo by mohl být ozbrojený? Co tady nehraje? Co chybí? To všechno mi proběhne hlavou pokaždé, když vejdu do nějaké místnosti. Někteří lidé tomu říkají policajtský instinkt nebo trénink. Já tomu říkám paranoia.“

	Marcus jí stiskl ruku a ona se mu podívala do očí. „Nemám žádný pádný důvod to dělat,“ pokračoval. „Nikdo po mně nejde. Nemám žádné nepřátele. Dokonce ani předtím v New Yorku jsem nikdy nebyl v restauraci, na kterou by se střílelo. Možná mi to jednou zachrání život, ale nejspíš ne. Pravděpodobnost je taková, že se do takové situace nikdy nedostanu. Ale nepomůžu si a procházím si to. Je to prostě moje přirozenost.“

	Tvář se jí rozjasnila. „Děkuju.“

	„Za co?“

	„Za to, že jsi ještě divnější než já.“

	Společně se zasmáli, a motýli v jejím žaludku se konečně usadili. Když dojedli, sklidila ze stolu a nabídla mu okružní jízdu po Ashertonu. Město bylo malé a projížďka netrvala dlouho. Maggie se snažila žít okamžikem a zůstat soustředěná na to, aby si vychutnala večer, ale myšlenky jí neustále těkaly. Bezděky si představovala události, k nimž záhy dojde. „Co kdybych tě seznámila s tvou sousedkou? Je to fantastická paní.“

	„To mi připadá jako dobrý nápad.“

	Vyjela z městečka směrem k domu Maureen Hillové. Po chvilce jízdy se Marcus zeptal: „Kde to vlastně pracuješ, Maggie? Je jasné, že vypomáháš v baru, kde jsme se seznámili, ale máš nějaké denní zaměstnání? A z jakého jména je ta zdrobnělina Maggie, mimochodem?“

	Ignorovala druhou otázku. „Pracuju v realitní firmě Garrison.“

	„Aha, jasně.“

	Postřehla cosi v jeho hlase. Pochopení? Úlevu? Napadlo ji, jak by zareagovala na druhou možnost, ale pokračovala: „Dělám to jen do té doby, dokud nedokončím studium psychologie. Věř si tomu nebo ne, ale bývala jsem jedním z tátových zástupců. Jenže… prostě to nefungovalo. Uvažovala jsem ale o tom, že bych zůstala v policejních složkách. Možná si dokonce podám žádost do FBI.“

	„Nechci tady překračovat pravidla druhé schůzky, ale ty a tvůj otec máte zřejmě tak trochu napjaté vztahy.“

	„To bys klidně říct mohl. Můj táta je hodný člověk, ale… no, jak jsi říkal, má své vrtochy. Co tví rodiče?“

	Na tváři se mu objevil bolestný výraz, a ona své otázky okamžitě zalitovala. „Zemřeli, když jsem byl ještě malý. Ale mám na ně spoustu krásných vzpomínek. Neodpověděla jsi mi na tu otázku ohledně svého jména.“

	„A ani ti na ni neodpovím.“

	„Ale no tak. Tak teď to musím vědět. Co to je za jméno? Marjorie? Margaret? Marigold?“

	„Radši bych to neříkala.“

	„Něco ti povím, já ti řeknu své prostřední jméno. Věř mi, to tvoje nemůže být horší než to moje. A já jsem ho neprozradil nikdy nikomu kromě daňového úřadu.“

	Kousla se do rtu a okamžik uvažovala. „Já se jmenuju Magdalania.“

	Zasmál se a ona na něj vrhla zničující pohled.

	„Nikdy předtím jsem takovéhle jméno neslyšel.“

	„Buď zticha.“

	„Je moc hezké.“

	„Buď zticha.“

	„Tak dobře, teď si poslechni moje prostřední jméno a uvidíme, jestli se dokážeš nezasmát. Moje celé jméno zní Marcus Aurelius Williams.“

	Snažila se zachovat kamennou tvář. Stiskla rty a pokoušela se udržet koutky úst v klidu, ale neovládla se. Vytryskla z ní salva smíchu.

	„Co jsem ti říkal? Něco takového se dá překonat jen těžko.“

	„To je dost hrozné,“ uznala mezi výbuchy smíchu. Pohlédla na jeho usmívající se tvář a zadívala se do jeho podivně zbarvených očí. Nikdy předtím k nikomu nic takového necítila, i když se za horší situace snad ani seznámit nemohli.

	Zajela do vjezdu k domu Maureen Hillové a vypnula motor auta. „Jsi připravený seznámit se se svou sousedkou?“

	 

	(7)

	 

	Když Marcus poprvé uviděl bílý poschoďový domek Maureen Hillové, připadal mu matně povědomý, ale nedokázal si vybavit, odkud ta vzpomínka pochází. Usoudil, že za svůj život už nejspíš viděl zhruba stovku takových domků. Ohlédl se na Maggii. Jejími světlými vlasy prozařovalo pohasínající sluneční světlo, rámovalo jí tvář zvláštní září a vykreslovalo ji jako jakousi éterickou bytost sestupující z říše světla.

	„Počkej minutku,“ řekl, když se dívka chystala vystoupit z auta.

	„Co se děje?“

	„Pojď blíž. Máš něco ve vlasech.“

	Natáhl ruku a odhrnul jí z tváře pramen zlatých vlasů. Nechal konečky prstů klouzat dolů po straně tváře a podél linie čelisti ke špičce brady. Jemně navedl její ústa ke svým.

	Jejich rty se setkaly. Nejprve tlumil ten polibek, ale jeho intenzita se zvyšovala s každou vteřinou dotyku.

	Rukou jí zajel na zadní část hlavy. Cítil, jak mu její ruce kloužou po hrudi.

	Nedokázal posoudit, zda ono náhlé teplo v autě způsobilo letní slunce proudící okny dovnitř nebo zda on zevnitř taje pod jejím dotykem.

	Po chvilce se od sebe oddělili a Maggie se ozvala: „Já jsem v těch vlasech nic neměla, že ne?“

	„Neměla,“ přisvědčil šeptem.

	„To používáš tenhle drobný manévr na všechny ženské?“

	„Už dlouho jsme to nezkoušeli.“

	Usmála se. „Jsem ráda, žes ho zase oprášil.“ Po chvilce si odkašlala a řekla: „Maureen se na nás nejspíš dívá oknem – jako by ty postavy z jednoho z těch jejích románků zrovna vystoupily ze stránky.“

	Zasmál se. „Myslím, že bys mě měla radši představit. I když si nemyslím, že bych se vyrovnal hrdinovi z nějaké milostné romance.“

	Poplácala ho po rameni. „S trochou vedení tě tam dotlačíme.“

	Vystoupili z auta a vyšli po Maureeniných předních schodech. Marcus věděl, že ta žena žije od manželovy smrti sama, ale občas za ní jezdí děti a vnoučata. Maggie mu ji předtím popsala jako typ člověka, který v případech, že má někdo špatný den nebo mu není dobře, dokáže vykouzlit nějakou sladkou kombinaci, jíž dotyčnému přivolá na rty úsměv a přiměje ho zapomenout na problémy.

	Maggie stiskla zvonek. Chvilku čekali, ale nikdo je nepřišel přivítat. Znovu stiskla zvonek. Nic.

	„To je divné.“

	„Co?“

	„Ona prostě moc často nikam nejezdí. Dokonce i s dětmi to má tak, že ony obvykle jezdí za ní.“

	„Možná si musela zajít nakoupit?“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Platí jednomu výrostkovi z města, který jí nákupy vozí. Já jsem jí dokonce i říkala, že bychom se tady mohli dneska stavit, a ona se ani slůvkem nezmínila o tom, že by neměla být doma.“

	Uviděl, jak se jí v očích začíná objevovat strach. Věděl, že to je nejspíš jeho vlastní paranoia, ale myšlenky mu zabloudily k Ackermanovi. Zaťukal, ale výsledek nebyl o nic lepší. Natáhl ruku a vzal za knoflík dveří. Otočil, a dveře se vlastní vahou otevřely dovnitř.

	„Haló?“ zavolala Maggie hlasitěji, ale žádná odpověď se neozvala.

	„Dobře, my to teď uděláme takhle. Ty se vrátíš do auta a popojedeš do půlky příjezdové cesty. Měla bys zaparkovat tak, abys viděla každého, kdo by se sem z kteréhokoliv směru blížil. Zamkni dveře a dávej obrovský pozor. Já zkontroluju dům. Ona si nejspíš zašla nahoru zdřímnout nebo něco na ten způsob, ale jistota je jistota. Jestli se nevrátím do pěti minut nebo když uvidíš něco divného, ujed odtud. Cestou zavolej tátu.“

	„Co kdybychom mu zavolali hned?“

	„Poslyš. Možná je to jen hloupá chlapská ješitnost, ale já nebudu volat policajty jen proto, že mi někdo nepřišel otevřít. Zkontroluju to tam, a když něco nebude v pořádku, budeme jednat až na základě toho.“

	„Ale co když –“

	„Dovedu se o sebe postarat.“

	„Jestli něco nebude v pořádku, budeš potřebovat pomoc. „ „Máš pravdu, to budu. Právě proto musíš být připravená zavolat tátovi.“

	Zhluboka vzdechla. „Buď opatrný.“

	Doprovodil ji zpátky k autu, vrátil se k předním dveřím a vešel dovnitř. Rozhlédl se kolem sebe a bezděčně zaregistroval dokonalou čistotu podlah z tvrdého dřeva, dokonce i těsně před hlavním vchodem. Na zemi nebyla ani stopa jakéhokoliv smetí či prachu. Podíval se na své boty. Na podrážkách měl nalepenou vrstvu bláta.

	Chvilku poslouchal. Dům vyzařoval jakýsi přízračný klid, jako jakási černá díra, která čeká, až bude moci pozřít vesmír. Toto jednopatrové zemědělské stavení – které ještě před několika minutami vypadalo jako místo štěstí, místo, kde si na zadním dvorku hrají vnoučata a na parapetech otevřených oken chladnou jablečné koláče – nyní působilo jako místo temnoty; jako zlověstný vír plný neblahých tajemství.

	Jakýsi hlas kdesi vzadu v jeho mysli mu říkal, že ho čeká něco strašlivého, ale hlasitější a naléhavější hlas ho vybízel, aby šel dál. V té chvíli zatoužil, aby mohl nechat objevit tajemství domu někoho jiného, ale to bylo něco, co nebylo v jeho moci. Někdo tady může mít problémy, a on musel udělat vše, co bylo v jeho silách, aby mu pomohl. Napadlo ho, oč jednodušší by mohl být jeho život, kdyby dokázal prostě odejít. „Haló?“ Neozval se ani hlásek.

	Zavolal znovu, tentokrát hlasitěji. „Haló, je někdo doma?“ Nic.

	Patrový dům byl bílý, měl černé okenice a polovinu jeho průměru zabíralo zápraží táhnoucí se kolem domu. Přední dveře vedly do prostorného obývacího pokoje s velkým oknem. Podél stěn byly rozestavěny prosklené skříňky, na jejichž policích byla starožitná keramika a sklo. Vlevo od něj bylo částečně otevřené schodiště a po jeho pravé straně byla otevřená jídelna spojená s obývacím pokojem do tvaru L. Vešel do jídelny a všiml si hraničky pošty na stole. Část obálek z hraničky byla otevřená, část byla dosud nepřečtená.

	Ohlédl se zpátky ke schodišti a rozhodl se prozkoumat horní patro. Neslyšně vyšel po schodech z tvrdého dřeva nahoru.

	Nahoře nad schodištěm byly vlevo od něj otevřené dveře do koupelny. Nahlédl dovnitř. Závěs u sprchy byl shrnutý, takže ho nemusel odhrnovat a modlit se, aby za ním na druhé straně nikdo nestál. Na protějším konci chodby čekaly zavřené dveře, k nimž se prošlo kolem dalších dvou dveří. Zatímco se mu oči přizpůsobovaly kalnému osvětlení na chodbě, připadalo mu, jako by tmavé žilkování zavřených dveří vířilo a pulzovalo jako červi v otevřeném hrobě.

	Plížil se vpřed a držel se při zdi vpravo. Zaťal ruce v pěst, aby jich mohl použít jako zbraně. Kdyby z jedné z místností vyšla jeho vlastní matka, ocitla by se vzápětí na zádech na zemi…“

	Dveře vlevo od něj byly zavřené, ale ty vpravo byly otevřené. Dveřním otvorem prozařovalo do chodby světlo a vrhalo na stěnu podivné stíny. Nakoukl za roh, a když neviděl žádné bezprostřední nebezpečí, vešel do místnosti.

	Stál v ní rotoped, posilovači veslovací trenažér, malý televizor a několik dalších záhadných krámů. Všechny je pokrývala vrstva prachu. Uviděl, že zdrojem stínů vrhaných v chodbě je strom kývající se těsně před oknem. Nahlédl do skříně a pak zaměřil pozornost na první z obou zbývajících zavřených dveří.

	Otočil knoflíkem a otevřel dveře dovnitř. Ustoupil stranou a prohlížel si tu část místnosti, na niž z chodby viděl. Postel byla pečlivě ustlaná a na ní byly dekorativní polštářky. V jednom rohu byla velká hromada plyšových zvířátek, od růžových slonů po podivné opičky. Nad touto zoo s plyšovými zvířátky byla police zaplněná sbírkou panenek. Zkontroloval místnost, ale nenašel žádné stopy něčeho závadného.

	Ještě jedna ložnice…

	Třeba se dávám příliš unášet představivostí? Dneska ráno cítím čísi přítomnost a nakonec se ukáže, že to nic nebylo, a tady se honím za stíny. Možná ztrácím –

	Strnul na místě.

	Pochybnosti a zbožné přání už nyní nepatřily do říše reálných možností.

	Knoflík dveří do další místnosti byl pokrytý krví.

	 

	 

	 

	Marcusovi bušilo srdce a pulz mu prudce tepal. Natáhl ruku, uchopil knoflík dveří, ale pak zaváhal. Už opět měl na rukou krev. Otočil knoflíkem a jemně do dveří zatlačil.

	Krev byla všude. Malý prostor vyplňoval zápach hnijícího masa a rozkladu. V místnosti se to hemžilo hejny much. Jejich bzukot mu bodal do vědomí, jako by mu do mozku kdosi zapichoval jehly. Pocítil závrať. Místnost se kolem něj točila. Dozadu do hrdla mu vystoupila žluč. Tohle nemohl udělat člověk… tohle byla zrůda… démon… samotný ďábel.

	Moderátor užil ve zpravodajství k popisu aktů namátkového násilí páchaného mužem jménem Ackerman slovo „brutální“. Marcusovi teď připadalo, že pojem „brutální“ postrádá patřičnou hloubku. V duchu pátral po výstižnějším slově, ale žádné nenašel. Napadlo ho, zda lidský jazyk vůbec obsahuje slovo, jež by takovéto šílené skutky vystihovalo. Hrůzu obsaženou ve čtyřech stěnách ložnice dokázal nejspíš vyjádřit pouze jazyk zatracených a řeč ďábla.

	Zbývala jedna otázka. Kde je to tělo?

	Pátral ve zbytku místnosti. V odrazu v zrcadle prádelníku postřehl, že něco není v pořádku. Byly na něm vidět dvě zkrvavené ruce vyčnívající nade dveřmi, které právě otevřel.

	Otočil se. Třebaže věděl, že mu tento pohled zůstane vrytý do paměti až do smrti, zavřel dveře a objevil tělo laskavé a nevinné ženy.

	Ruce měla propíchnuté dvěma velkými bodci, jimiž byla přibitá ke zdi. Byla svlečená donaha. Tělo bylo znetvořeno dlouhými řezy. Nebyla to rychlá seknutí nebo bodnutí. Zabiják zabodl nůž jen tak hluboko, aby ostří proniklo pod kůži, a pak sjížděl čepelí po celé délce těla.

	Modlil se k Bohu, aby žena bolestí ze svých ran ztratila vědomí, ale věděl, že zabiják jako Ackerman zřejmě ovládá znalosti potřebné k tomu, aby zabránil šoku a prodloužil utrpení. V určitém stadiu, usoudil Marcus, musela žena vykrvácet.

	Pokusil se odvrátit, ale nedokázal se přemoci, aby nemyslel jako policista. Všiml si, že se už začaly projevovat známky rozkladu. Na těle byla patrná hypostáze, a oči byly potažené mléčnou blánou. Po těle se hemžily mouchy.

	Všiml si, že cosi zde jaksi není v pořádku. Něco zvláštního bylo na těch rukou a krvi, ale on se nedokázal soustředit. Emoce potlačily dedukci.

	Představoval si poslední okamžiky jejího života. V duchu ji viděl křičet bolestí, jakou by nikdo neměl nikdy zakusit. Viděl, jak se popravčí usmívá se stejným pocitem pýchy, jaký přemůže malíře nebo sochaře po dokončení krásného a oduševnělého mistrovského díla.

	Chladné, mrtvé oči oběti byly vytřeštěné nepředstavitelnou hrůzou. Křičely na něj. Prosily o pomoc. Mohl jsem jí pomoct… Mohl jsem ji zachránit.

	Ten výraz v jejích očích znal. Vídal ho téměř každou noc ve svých snech. Kdybych se sem dostal dřív.; mohla by být ještě naživu.

	Stál jako přimražený. Třásl se po celém těle. V nitru se mu hromadila zuřivost a její vření směřovalo k výbuchu. Byl to spravedlivý hněv, takový, jaký cítí člověk s dobrou duší, když pohlíží do tváře čirému zlu. Byl to hněv, jaký se vzedme v otci, který je konfrontován s vrahem svého dítěte. Nebo hněv, jaký cítí matka, když zjistí, že manžel zneužíval jejich dítě. Nemohl dovolit, aby takovouto bolest musel snášet ještě nějaký další člověk. Ta žena si zasluhovala spravedlnost, a on dohlédne na to, aby tato spravedlnost byla vykonána.

	V myšlenkách se vrátil k Maggii. Seběhl chodbou do přední části domu a vyhlédl oknem. Auto tam nebylo.

	Pohlédl na hodinky. Uplynulo sedm minut. Hodné děvce.

	Šerif už by měl být na cestě, ale já se na to nemůžu spoléhat. Měl podezření, že mobilní signál nemusí být v takovéto izolované a neobydlené oblasti plně pokrytý.

	Odvrátil se od okna a vrátil se zpátky do ložnice. Teď už pro Maureen mohl udělat pouze jediné. Obhlížel místnost. Trvalo mu jen několik vteřin, než našel krvavou cestičku směřující ke dveřím nalevo od něj.

	Postupoval účelně. Otevřel ty dveře a našel za nimi schodiště. Teď už krvavé stezičce nevěnoval pozornost. Sopka v jeho nitru vybuchla a oči mu jako ohnivý závoj zahalil rudý mrak. Květ jeho spravedlivého hněvu se naplno rozvinul.

	Jakmile se ocitl v kuchyni, rozběhl se ke dveřím vedoucím do malé kanceláře. Otevřel dveře s takovou silou, že je téměř vysadil z veřejí. Zamířil ke skříni, otevřel dveře a pátral uvnitř. Zabiják tam nebyl.

	Vyšel z kanceláře a zamířil k dalším dveřím, jež vedly do koupelny. Závěs ve sprše byl zatažený. Zatímco předtím, kdy by ho byl rozhrnul a modlil se, aby za ním nikoho nenašel, nyní doufal, že za závěsem nalezne ukrývajícího se vraha. Nenašel nic kromě prázdné sprchové kabiny.

	Vrátil se do kuchyně a všiml si, že krvavá cestička vede k zápraží. Sledoval kapičky rudé tekutiny k zadním dveřím. Zaregistroval neposkvrněnou čistotu v šatně a hlavou mu kmitlo absurdní pomyšlení, jak by starou paní popudilo, že zabiják nadělal stopy od její krve po těch dokonale čistých podlahách.

	Otočil knoflíkem zadních dveří, ale ty byly zajištěny bezpečnostním zámkem. Odemkl ho, vyšel ven a dům bolesti nechal za zády.

	Když vycházel, měl pocit, jako by z něj spadl tlak. Znovu ho obklopovaly modrá obloha a otevřené prostory. Napadlo ho, zda ten dům provždy ponese skvrnu krve a pach smrti, poskvrnu, jakou nedokáže zakrýt sebedůkladnější čištění či nátěry barvy.

	Znovu stál obklopený ze všech stran krásou přírody, ale svět už mu nepřipadal tak jasný jako předtím, než vešel do domu staré paní. Předtím měl pocit, že jeho nový domov je imunní vůči zlu, jež sužovalo zbytek světa, ale teď věděl, že temnota a ošklivost mohou bujet a růst dokonce i uprostřed toho nejjasnějšího světla a nejzávratnější krásy. S tímto poznatkem se světlo zdálo jaksi kalnější a krása už nebyla tak velkolepá.

	Krvavá cestička skončila, a on věděl, že zabiják se mohl vydat kterýmkoliv směrem. Zároveň s tím, jak mu v těle klesala hladina adrenalinu, si začal uvědomovat, že jeho kořist už je dávno pryč a že hon skončil. Za domem viděl několik roztroušených hospodářských stavení, ale rozhodl se, že se nebude zatěžovat jejich prohledáváním.

	Třebaže by byl raději, kdyby do toho domu už nemusel nikdy vkročit, byl v něm nejbližší telefon. Usoudil, že nemůže škodit, když zavolá úřadům pro případ, že by Maggie neměla na mobilu signál.

	Znovu vstoupil do poskvrněného domu a vytočil tísňovou linku. Operátorka se ho zeptala na důvod jeho tísňového volání. „Pošlete policii do…“ Zarazil se a uvědomil si, že neví adresu.

	Vzpomněl si na hraničku pošty na stole v jídelně. „Momentík.“ Rozběhl se ke stolu a vrátil se s jedním z neotevřených dopisů. „Pošlete policii do Foxbrook Road 91244 v Ashertonu, do domu Maureen Hillové.“

	Slyšel rytmické ťukání počítačové klávesnice. „Mně tahle adresa nikde v okrese nenaskakuje, pane. Jste na místě, kde je teď zapotřebí policie?“

	„Ano.“ Pohlédl zpátky na obálku a všiml si čehosi podivného.

	„Dobře. Mám místo, kde jste. Potřebujete sanitku, pane? íť

	Zvážil ten dotaz a pak řekl: „Ne, ale řekněte jim, ať s sebou vezmou koronera.“
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	Šerif upíral pohled na tělo Maureen Hillové a zadíval se do jejích mléčných, mrtvých očí. Pevně sevřel víčka, ale slzy se přes ně přesto dokázaly prodrat. Výraz bolesti v oněch neživých zřítelnicích mu byl povědomý. Stejný strach viděl, když se naposledy podíval do očí své manželky, Kathleen.

	Myslí se mu míhaly vzpomínky. Jak přišel domů. Jak našel její zmrzačené tělo v obývacím pokoji.

	Byla mrtvá dva dny. Dva dny, a on ani nepostřehl, že její telefonáty ustaly.

	V době její smrti byl v Kansas City a vyšetřoval případ pohřešované osoby. Ale většinu doby trávil uvažováním o jiném aktivním vyšetřování, případu sériového pachatele znásilnění a vražd ve Virginii a v oblasti Washingtonu. Sestavil pro vyšetřovatele profil. Police použila jeho analýzy k izolování jednoho podezřelého, ale ten muž se nenechal chytit a byl na útěku.

	Byl hrdý na svou práci na tomto případu. Vedoucí vyšetřování mu při jedné tiskové konferenci dokonce osobně poděkoval a sdělil mu, že jeho profil sehrál neodmyslitelnou roli při identifikaci možného vraha. Vzpomínal si na pocit pýchy, který se v něm vzedmul, když bylo v televizi zmíněno jeho jméno. Lidská přirozenost, usoudil. Každý chce svých pět minut slávy. Ba co víc, každý chce být uznáván za svou usilovnou práci a píli.

	A jemu se rozhodně dostalo uznání za jeho úlohu v tomto případu, ne ze strany nadřízených, ale ze strany násilníka a vraha, jehož pomohl identifikovat. Protože zabiják neměl co ztratit, rozhodl se jít po rodinách svých pronásledovatelů. Ten muž znásilnil a zavraždil Kathleen a poté manželku a nevlastní dceru vedoucího vyšetřovatele.

	Pro něj samého nebylo tím nejhorším, že ztratil Kathleen. Do styku se smrtí přicházel každý den a věděl, že ke ztrátě milované osoby není třeba sériový vrah. Nemoc, pád ze schodů, autonehoda; to vše byly konstantní možnosti. Nejhorší však pro něj bylo strávit vědomí, že to on ji zabil, že jeho práce byla katalyzátorem jejího skonu. Ještě horší ovšem bylo pochopení, že si jí necenil, dokud byla ještě naživu.

	Vklopýtal na schodiště, které vedlo dolů do kuchyně, a ztěžka se opřel o boční zeď. Myslel na Kathleen. Myslel na Ackermana. Pak pomyslel na Marcuse. Napřímil se, setřel slzy a jakž takž se vzchopil. Musel dokončit práci.

	 

	 

	 

	Marcus vylíčil ten příběh do detailů. Šerif naslouchal, a nechával ho rozvinout v celé úplnosti. Tu a tam položil nějakou otázku, aby si objasnil nějakou drobnou podrobnost, ale pak Marcuse požádal, aby pokračoval. Šerifův hlavní zástupce, Lewis Foster, rovněž poslouchal a dělal si poznámky do malého bločku.

	Foster byl mladý, bylo mu ke třiceti nebo něco málo přes. Zástupce měl na sobě dokonale padnoucí světlehnědou uniformu, a Marcus na něm viděl, že tráví příliš mnoho času v posilovně. Foster ho pozoroval obviňujícíma očima. Marcus uhodl, že zástupcovou nejoblíbenější metodou výslechu je tlustý telefonní seznam a zamčená místnost. Znal ten typ – hubený kluk, kterého ostatní terorizovali, dokud neobjevil steroidy. Pak se on sám, Foster, změnil v toho, kdo terorizuje.

	Na rozdíl od Fostera z šerifa vyzařovala sebedůvěra a kompetentnost a v jeho tváři se nezračily žádné pochybnosti ani obviňující výraz.

	„To je tedy něco,“ zahučel Foster nevraživě.

	„Ano, nesmyslná tragédie,“ přisvědčil šerif. „Než na to zapomenu, Marcusi, budeme si muset vypůjčit vaše boty.“

	„Moje boty?“

	„Ano, budeme z nich potřebovat udělat odlitek a vzorek, abychom ho mohli porovnat se všemi otisky bot, které možná najdeme.“

	Marcus přikývl a zul si boty. Šerif je odnesl jakémusi mladému muži, který s nimi zmizel.

	Šerif se vrátil a zeptal se: „Takže vy jste vlastně neviděl nikoho v domě ani na pozemku?“

	„Ne, ať to udělal kdokoliv, byl v době, kdy jsem sem přišel, už dávno pryč.“

	„Nebo nikdy neodešel,“ podotkl Foster.

	Toto konstatování Marcuse zaskočilo, a přimhouřenýma očima se zadíval na zástupce. „Co to má znamenat?“

	„Nevím. Jenom mi připadá trochu divné, že se sem přistěhuje někdo nový a během dvou dnů dostane dva chlapy do nemocnice a příhodně zakopne o vraždu. Řekl bych, že prostě máte smůlu, je to tak?“

	„Sedím tady a vybavuju se s někým, kdo je od narození pitomý, takže by to mohlo být i lepší.“

	„Kdyby to záleželo na mně, dělali bychom něco víc, než jenom mluvili.“

	„Promiňte. Já se při první schůzce nelíbám.“

	„Vy drzý malý –“

	„Lewisi, to už stačilo,“ okřikl ho šerif.

	„To je v pohodě, šerife. Nechte ho mluvit. Jednou nutně řekne i něco inteligentního. I když je to asi stejná pravděpodobnost jako u té teorie, podle které tlupa opic v místnosti plné psacích strojů nakonec napíše Shakespeara.“

	Foster popošel blíž. „Příště se se mnou ocitnete úplně sám v tmavé místnosti. Pak už takový vtipný nebudete.“

	Naklonil hlavu na stranu a protáhl si krk. Když promluvil, hlas měl klidný a pečlivě artikuloval. „Jen to se mnou zkuste, a z té místnosti vás vynesou na nosítkách.“

	„Vy mi vyhrožujete?“

	„Ne. Já nevyhrožuju. Já jenom konstatuji fakta.“

	Foster se k němu ještě víc přiblížil, ale šerif natáhl paži a zarazil ho. „Co kdybys šel pomoct těm chlapům nahoře, Lewisi?“

	Foster na Marcuse několik vteřin upíral plamenný pohled, pak se otočil a odešel.

	Šerif se otočil zpátky k Marcusovi a řekl: „Vy si neděláte přátele moc snadno, co?“

	„Já mám vybraný vkus.“

	„Býval jste taky policajt, takže bych si myslel, že budete s to vidět věci z Lewisova hlediska.“

	„Mohl bych to zkusit, pane. Jenže na rovinu řečeno si nemyslím, že bych si dokázal zastrčit hlavu tak vysoko do zadku.“

	Šerif na něj upíral bezvýrazný pohled a škrábal se v bradce. „Poslyšte, hochu, nemyslím si, že byste měl s tímhle cokoliv společného, ale tady kolem neděláte zrovna nejlepší dojem. A okolnosti opravdu vypadají dost podezřele, takže si radši dávejte pozor na pusu. Jestli tady chcete zůstat, musíte si osvojit trochu sebekázně, pokud jde o tu vaši hubu.“

	Marcus přikývl. „Pokusím se, pane.“

	„Dobře. Tak, já teď chci, abyste šel domů, trochu si odpočinul a pustil celou tu věc z hlavy. Vím, že mně se to snáz říká, než vám dělá, ale myslím, že se o to potřebujete stejně pokusit. Tohle už je teď naše zodpovědnost. Nejlepší pro vás bude zapomenout na tenhle dům a všechno v něm. Když to neuděláte, bude vás to zevnitř užírat. Věřte mi, hochu, já to vím.“

	V šerifových slovech bylo mnoho pravdy, a Marcus to věděl. Věděl rovněž, že nesnáší sedět stranou a nečinně přihlížet, a neměl v povaze zapomínat. „Dostanu zpátky svoje boty?“ Šerif potřásl hlavou. „Ano, dostanete zpátky ty svý pitomý boty. Pokud vás napadne ještě něco jiného, tady je moje vizitka. Je tam i číslo na můj mobil.“

	Marcus si vstrčil vizitku do kapsy. „Je tu ještě něco, co byste měl vzít v úvahu, až budete tenhle případ řešit.“ „A to je?“

	Marcus se rozhlédl po místnosti a ztišil hlas. „Máte tady co dělat s neblaze proslulým sériovým vrahem, který se vám pohybuje po kraji. Byla by to strašně vhodná doba realizovat vlastní plány pro kohokoliv, kdo doteď plánoval vraždu. Myslete na to. První, na co jsem pomyslel, když jsem tu mrtvolu viděl, byl Ackerman. Někdo, kdo má v úmyslu spáchat vraždu, má dokonalou příležitost to udělat, a po ruce má zcela věrohodného člověka, jemuž by se to přišilo. My už máme myšlení poznamenané vědomím, že Ackerman je zřejmě tady v okolí. Já chci jenom říct, že musíte založit vyšetřování jenom na faktech – na žádných domněnkách.“

	Zdálo se, že šerif o jeho slovech chvilku uvažuje. „Díky, hochu, ale my víme, jak máme dělat svou práci. Pusťte ten případ z hlavy. Nepotřebujeme vaši pomoc.“ Šerif se začínal obracet, ale pak se ohlédl. „A Marcusi, dokud se to celé nevyjasní, držte se dál od mé dcery.“

	 

	Marcus seděl ve tmě a přehrával si svůj zážitek v domě té staré paní. Toužil, aby dokázal zapomenout. Modlil se za schopnost nechat minulost za sebou a začít nový život. Modlil se, aby mohl spát a byl odnesen do světa snů naplněného šťastnými vzpomínkami. Věděl ovšem, že místo toho bude přenesen do temného světa bolesti a utrpení. Do místa s šedivými mraky, kde slunce nikdy neoblaží svět svými paprsky. Místa, kde jedinými obyvateli budou zrůdy a jejich oběti. Místa, kde každý povrch jako by měl zuby a lačnou touhu pozřít jeho duši. Napadlo ho, zda jsou jeho sny náhledem do jeho vlastního osobního pekla.

	Teď ovšem nesnil, byl dokonale vzhůru a z vlastní vůle si znovu přehrával události dnešního dne. Zkoumal každý detail svého zážitku, pátral po klíčích nebo drobných detailech, které možná v žáru okamžiku přehlédl. Byl požehnán darem výkonné fotografické paměti a s touto schopností se dokázal přeměnit v rozumné faksimile počítače v lidské podobě. Dokázal si uložit do paměti údaje nasbírané v domě a znovu je vyvolat ze svých mentálních databank. Nebylo to vůbec tak jednoduché jako používání počítačového terminálu, ale často tak objevil něco, co mu při prvním pohledu ušlo.

	A on věděl, že mu něco ušlo. Cítil to.

	Očima těkal sem a tam a v duchu zatím probíral každičký drobný detail. Náhodný pozorovatel by před sebou viděl muže zírajícího do zdi. Ve skutečnosti Marcus zeď dokonce ani neregistroval. Díval se skrz ni, do minulosti, do svých vzpomínek.

	Jak si myslel předtím, toho, co přehlédl, bylo mnoho, ale jemu přesto nic z toho nedávalo smysl. Potřeboval čas, ale zabiják byl na svobodě. A on byl Maureen Hillové povinován tím, aby ho zarazil, než bude někdo jiný trpět stejně jako trpěla ona.

	Pomyslel na Maggii. Její otec si vyslechl její prohlášení a pak ji poslal domů s jedním ze zástupců. Rozhodl se, že jí zavolá a zjistí, jak na tom je.

	Probíral se několika papíry ležícími na kuchyňském stole. Dva z nich upoutaly jeho pozornost. Na jednom bylo Maggiino číslo načmárané na malém lístku papíru. Druhá byla odrbaná vizitka, kterou mu dal její otec po výslechu.

	Jak Maggie, tak její otec mu během předchozího dne dali své číslo. Každé z nich představovalo odlišnou stezku, to jedno cestu lásky a života a vřelých vzpomínek a to druhé bolest a smrt. Jedna cesta nabízela velké štěstí, ale pokud by dokázal zadržet vraha, měla by pro něj ta druhá velký význam. Věděl, kterou cestu by si vybral kterýkoliv normální, duševně zdravý člověk. Strašlivě se mu to nechtělo přiznat, ale cesta štěstí nebyla ta, jež ho oslovovala.

	Protože si ještě nestačil koupit mobilní telefon, který by v téhle oblasti fungoval, zvedl sluchátko starého telefonu s ciferníkem, který převzal spolu s domem, a vytočil Maggiino číslo. Nemusel si ho číst z lístku papíru. Viděl ho jenom jednou, ale zapamatoval si ho. Při každém dalším zazvonění se mu stále víc svíralo srdce. Z nějakého důvodu očekával, že bude sedět u telefonu a čekat na jeho zavolání.

	„Haló,“ ozvala se.

	„Ahoj, tady Marcus. Už jsem si začínal myslet, že nejsi doma.“

	„Byla jsem ve sprše. Byla jsem tam od té doby, co jsem se vrátila domů. Do toho domu jsem vůbec ani nešla, ale nějak si pořád ještě připadám špinavá.“

	Hledal slova, jimiž by ji mohl utěšit. Žádná nenacházel. „Vím, co tím myslíš.“

	„Panebože, Marcusi, ta chudinka. Byla to fantastická ženská a rozhodně si nezasloužila… ne že by si někdo……… „

	Její nedořečená slova visela ve vzduchu, po telefonních linkách se přenášelo pouze ticho.

	Maggie ho znovu prolomila otázkou, při níž sebou cuknul. „Viděl jsi někdy něco takového, když jsi býval policajt?“

	Teď už si vzpomínám. Kvůli tomuhle nechci navazovat vztahy.

	„Viděl jsem některé věci, na které bych chtěl radši zapomenout,“ odpověděl.

	Ticho. Změnila téma. „Vlastně jsme ani neměli možnost si promluvit na místě té vraždy, ale říkala jsem si, co jsi asi dělal, když jsi našel to tělo. Byl jsi v šoku?“

	Nechtěl už o tom mluvit, ale přesto to udělal. „Stál jsem tam, díval jsem se jí do očí. Bylo to, jako by na mě křičela, volala o pomoc… takový tichý křik.“ Po tvářích se mu koulely slzy. „Připadal jsem si naprosto bezmocný. Byl to stejný pocit, jako když… Možná máme my všichni někde v nitru zrůdu. Možná máme my všichni stejnou kapacitu páchat zlo jako činit dobro. Nevím. Ale jedno vím: že moje zrůda žije trochu blíž k povrchu a někdy ji nedokážu kontrolovat.“ Přinutil se zasmát. „Jestli tě tohle neodradí, tak už nevím, co by to dokázalo.“ „Já se tě nebojím. Pokračuj.“

	„Když jsem se jí podíval do očí, ztratil jsem kontrolu. Pobíhal jsem tím domem a pak jsem se rozběhl k zadním dveřím a pak… jsem je odemkl.“

	Vytřeštil oči, protože teď se soustředil na tento jeden důležitý faktor, který mu předtím unikl. Když používal svůj paměťový trik předtím, zaměřil se na tělo a na ložnici. Bude ještě muset myslet na zbytek domu.

	Musel jsem otevřít závoru na zadních dveřích, a ta mohla být zamčená jedině zevnitř nebo klíčem. Ten vrah byl pryč, a pokud si neočistil krev z nohou a z nějakého důvodu se nevrátil zpátky… V tom domě byl někdo jiný přede mnou… někdo jiný než ten vrah.

	„Budu tě muset pustit k vodě.“ „Moment. Co se děje? Co se –“ Zavěsil a rozběhl se pro šerifovu vizitku.

	Zalila ho vlna naléhavosti. Věděl, že prvních osmačtyřicet hodin je při každém vyšetřování nejdůležitějších. Chtěl se podívat na celé místo činu s touto novou informací na mysli. Možná tu bylo ještě něco jiného, co mu ušlo, něco, co by dokázal uvidět jedině ve chvíli, kdy věděl, že v domě byl ještě někdo jiný?

	Po jednom vytáčel čísla na starém ciferníku a s každou jeho otočkou jeho podráždění rostlo. Po několika zazvoněních se ozval šerif: „Haló?“

	„Tady je Marcus, šerife. Kde jste teď?“

	„Zrovna jsem odešel z místa činu. Na noc jsem to všechno zabalil. Proč? Co se stalo?“

	„Musím se tam s vámi sejít, co nejdřív.“

	„Momentík, já…“

	„Řekl jste mi, abych zavolal, kdyby mě něco napadlo. No, tak mě něco napadlo. A nemůže to počkat.“
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	Marcus čekal ve vjezdu krásného domu Maureen Hillové. Předtím během dne si přál, aby už nikdy nemusel do domu této staré ženy vkročit. Bylo to temné místo, a on si přál, aby na ně mohl zapomenout.

	Teď se však potřeboval dostat zpátky dovnitř. Ovládla ho naléhavá potřeba zjistit pravdu, pocit, který kdysi býval každodenní součástí jeho života. Znovu si připadal jako policajt.

	V dálce viděl svítit blížící se reflektory. Auto zabočilo do vjezdu a z něj na prašnou zem vystoupil šerif. „Co bylo tak důležité, abyste mě kvůli tomu musel vytáhnout od večeře?“

	V „Strašně moc jsem přemýšlel o tom, co se tady stalo. Když jsem dneska přišel domů, dokolečka jsem si v duchu všechno přehrával a hledal jsem něco, co mi předtím ušlo, něco, co jsem přehlédl. Nakonec mě to trklo.“

	„Co vás trklo?“

	„Pojďte, ukážu vám to.“ Vedl šerifa domem do kuchyně. „Když jsem ji uviděl nahoře, to její tak strašně zhanobené tělo, dostal jsem takový vztek, že jsem probíhal domem jako šílenec.

	Právě proto, když jsem došel k zadním dveřím, jsem si nevšiml, že byly zamčené zevnitř. Což by mohlo znamenat, že

	„Někdo jiný byl v domě před vámi a zamkl ty dveře za sebou,“ dokončil šerif. V obličeji staršího muže se objevil vážný, temný výraz. „Nebo by to nemuselo znamenat vůbec nic.“

	Šerif se obrátil k Marcusovi a dal průchod svým obavám. „Řekněme, že to opravdu znamená to, co si myslíte vy. Kdo by, kromě vraha, mohl přijít do tohohle domu a tu vraždu okamžitě neohlásit? Snad nějaký komplic? A ať by to byl kdokoliv, musel by si dávat velký pozor, aby nešlápl do některé z těch krvavých kaluží, které po sobě nechal vrah. Nenašli jsme žádné otisky bot, kromě vrahových a vašich. Napadá vás něco?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Jen jsem doufal, že tahle nová informace možná vrhne světlo na nějaké jiné vodítko. Povede nás správným směrem. Nevím. Já jen…“ Vyhlédl zadním oknem ven a všiml si čehosi podivného, Došel k zadním dveřím, odemkl je a vyšel ven. Šerif šel za ním.

	Obloha se přeměnila v třpytivé spektrum odstínů červené a nafialovělé. Po tmavnoucím nebi šátraly poslední paprsky slunce a začínaly ztrácet svou vládu nad světem. Byl to pohled hluboké a majestátní krásy. Za jakýchkoliv jiných okolností by zůstal stát v nábožné úctě před jeho velkolepostí. Teď však jeho oči upoutalo něco jiného.

	V hospodářském stavení za domem svítilo světlo.

	„Zkontrolovali jsme všechny budovy a nenašli jsme nic.

	V žádné z nich se nesvítilo,“ upozornil šerif.

	„Znáte to staré klišé o tom, jak se vrah vrací na místo činu? Tentokrát to může být pravda.“

	„Máte možná pravdu.“ Šerif si povytáhl pravou nohavici kalhot, pod níž bylo pouzdro s rezervní zbraní. Starší policista zkontroloval pistoli, odjistil ji a pak ji podal Marcusovi. „Předpokládám, že s něčím takovým umíte zacházet?“

	Kompaktní pistole ráže devět milimetrů připomínala rezervní zbraň, kterou Marcus nosíval ve svém jiném životě.

	Už to bylo dlouho, co držel v ruce pistoli. Nenáviděl pistole, když měl na jejich používání vždycky talent. Ošklivil si fakt, že jeho jediná skutečná zručnost spočívala ve schopnosti působit škody a bolest.

	Proč ses nemohl narodit jako malíř?

	 

	 

	 

	Temná postava, která si byla vědoma jejich přítomnosti, se pohybovala jako stín mezi budovami za domem Maureen Hillové. Muž postupoval ve směru proti domu. Neviděn se přesouval mezi hospodářskými staveními. Pak se vrátil zpátky a zahnul kolem protějšího rohu pozemku. Obešel zezadu Marcuse a šerifa a připravoval se zaklapnout past.

	 

	 

	 

	Marcus a šerif se doplížili k budově a snažili se zůstat z dohledu. Malá kůlnička na nářadí měla dveře z obou stran, a šerif Marcusovi naznačil, aby vešel dveřmi na východní straně.

	No, alespoň dostávám šanci družit se s Maggiiným otcem.

	Marcus popošel ke dveřím a v duchu se připravoval. Srdce mu prudce bušilo očekáváním vybuzujícím adrenalin. Cítil, že za dveřmi číhá vlk v ovčinci. Jemu připadla úloha hrát roli dobrého pastýře a zahnat vlka zpátky do temnoty, odkud přišel.

	Dodal si odvahy a vešel do malé kůlny. Obhlížel místnost, zvláštní pozornost věnoval rohům, ale napoprvé nikoho neviděl.

	Kůlna byla větší, než se zdála zvenčí. Vnitřek tvořila jedna otevřená místnost s několika řadami vysokých polic podél stěn. Byly posety dřevoobráběcími nástroji a náčiním, jehož se podle jeho názoru používalo k porážení zvířat.

	Předtím si myslel, že kůlna by skýtala jen málo možností úkrytu někomu, kdo by se chtěl vyhnout objevení, ale mýlil se. Bylo v ní několik míst, kam se dalo schovat.

	Opatrnými pohyby kontroloval každou řadu polic.

	Prostor vyplňovalo chladné ticho, které nevěstilo nic dobrého. Jediným slyšitelným zvukem, který registroval, bylo slabé šustění hlíny, jež přičítal šerifovým krokům. Na všem ulpíval pach oleje a špíny.

	Uprostřed místnosti stál ponk. V otevřeném prostoru. Marcus nahlédl za roh jedné z polic a uviděl několik dalších stolů s volně poházeným nářadím.

	S připravenou zbraní obešel roh a srdce mu prudce poskočilo, když si uvědomil, že měl pravdu. Vrah se vrátil na místo činu.

	U jednoho ze stolů seděl muž s chladnýma šedýma očima. Byly to oči, které shlížely na nesčetné oběti. Byly to mrtvé oči predátora, jenž zabíjel bez výčitek či slitování a nebyl ani žádného z těchto pocitů schopen.

	Marcus věděl, že z tohohle nic dobrého nevzejde. Ze dnů, kdy na scénu vstoupil ďábel, nikdy nevzešlo nic dobrého.
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	V kůlně za domem zavražděné ženy se Marcus Williams díval do očí šílence. Stál jako přimražený, ohromený hypnotizujícím pohledem zabijáka. Chvilku mu trvalo, než byl s to vidět něco jiného než ty oči a vzít na vědomí zbytek toho muže.

	Ackerman měl ruce a nohy připoutány želízky a řetízky kolem kotníků k židli. Ústa mu zakrýval starý hadr přelepený lepicí páskou, který zajišťoval, že vrah nebude schopen volat o pomoc. Obličej měl pokrytý zaschlou krví. Marcusovi jako první vytanul na mysli Seligův film Jižanská spravedlnost, a protože předtím viděl psychopatovo dílo, nemohl proti této koncepci příliš mnoho namítat.

	Muž na židli si zasloužil vše, co ho mělo postihnout. Jenže kudy vedla ona dělící čára? Kdy nějaký člověk překročí hranici mezi potrestáním vraha a tím, že se jím sám stane? Jaký byl skutečný rozdíl mezi spravedlností a pomstou? Nebylo už jeho posláním klást tyto otázky. To teď byla šerifova starost.

	Čekal, že se k němu šerif udiveně přidá, ale když starší muž vyšel zpoza rohu, zdálo se, že ho pohled na spoutaného muže nepřekvapil o nic víc než pohled na hvězdy na nebi.

	Šerif stál s pistolí, jež mu volně visela v levé ruce. Jeho postoj nevypadal jako postoj muže, který vešel do místnosti, v níž by byl byť i jenom člověk podezřelý z vraždy, natož pak sériový vrah. Ledaže by šerif už věděly co očekávat…

	Tohle bude opravdu dlouhý den.

	Přestal mířit pistolí na vraha a otočil ji k šerifovi. „Tohle vypadá, že jste tentokrát chytil nějakou velkou rybu. Necháte si ji, nebo ji hodíte zpátky?“

	„Myslím, že takovéhle ryby stojí za to si nechat,“ namítl šerif s pistolí dosud namířenou na podlahu. Zdálo se, že pistole, jíž na něj Marcus mířil, mu dělá zhruba stejné starosti jako déšť o nedělním odpoledni.

	„Nechcete mi říct, o co tady jde?“

	Jejich oči se střetly. V té chvíli si Marcus uvědomil, od koho dostal pistoli. Spílal si za to, že nepřekontroloval náboje. Když o tom teď uvažoval, pistole mu skutečně připadala lehká. Měl hned vědět, že není nabitá. Začínám vycházet z formy – o tom se nedá pochybovat.

	Protože šerif ve své šarádě stále ještě pokračoval, usoudil, že on sám by mohl rovněž klidně hrát dál. Dál mířil devítimilimetrovou lehkou váhou na svůj cíl.

	„Vsadím se, že jste byl dobrý policajt, Marcusi,“ ozval se šerif. „Dělat policistu prosazujícího zákon je podle mě jedno z nejtěžších zaměstnání na světě. Lidi se na vás spoléhají s tím, že jim zajistíte bezpečný svět. A nepopiratelnou skutečností přitom je, že svět je někdy temné místo plné zla. Pod postelí se skrývají zrůdy. Venku v temnotě jsou vlci, kteří čekají, až se jeden z nás zatoulá od stáda. A na koho se obrátíme s očekáváním, že nám tu temnotu udrží od těla? Obracíme se na policii, skupinu normálních chlapů a ženských, kteří složili nejvyšší přísahu, že budou chránit a sloužit.“

	Šerif při svých slovech popocházel dopředu. „My nejsme jako rytíř v blyštivé zbroji. My nemůžeme prostě vyjet a pobít bestie tohoto světa. Ale někdy se od nás čeká, že se této výzvě stejně postavíme. Pracujeme v systému, kde může být nevinný člověk poslán na smrt, a člověk, který je nade vši pochybnost chladnokrevný vrah, může být osvobozený kvůli technické chybě. Kde jsou ti lidé, kteří budou stát za tím, co je správné, i když to není populární; ti, kteří se obětují pro dobro ostatních? Víte, já sám se nepovažuju za vykonavatele zákona. Policajt je podle mě spíš něco jako pastýř, který chrání stádo. Zaháníme vlky.“

	„A tohle tady děláte? Zaháníte vlky? íť „Nečekám, že byste mi rozuměl. Ale v jistém smyslu je to přesně to, co dělám. Dostihl jsem spoustu lidí, kteří si mysleli, že můžou utéct před spravedlností. Ale na rozdíl od obecného přesvědčení skutečná spravedlnost není slepá. Ona si vás najde, bez ohledu na to, kam se uchýlíte. Žádné poroty, žádné soudy. Přeskočili jsme všechny formality a přešli jsme přímo k trestu.“

	„Není na vás, abyste

	Šerif popošel blíž a skočil mu do řeči. „Našel jsem auto, které předtím ukradl a opustil. Věděl jsem, že se pohybuje po svých, a tak jsem na něj nasadil psy a vystopoval jsem ho sem. Kdybych se sem tak byl dostal dřív… No, i tak, takovéhle myšlenky dovádějí člověka k šílenství. Sledoval jsem stopu až sem a našel jsem toho psychopata, jak si brousí jeden z nožů, který předtím použil na Maureen. Zjevně se chtěl ujistit, že bude ostrý a pěkný pro další hodnou babičku, kterou měl v plánu zmrzačit a zabít. A tak jsem ho chytil, spoutal jsem ho a zmlátil ho do bezvědomí. Pak, když jsem se vrátil zpátky do domu, nejspíš jsem za sebou zamkl zadní dveře. Síla zvyku, řekl bych.“ Zatímco šerif mluvil, Marcus o slovech staršího muže uvažoval. V mnoha ohledech souhlasil s tím, co šerif dělá, ale věděl také, že čím víc člověk zabíjí, tím snazší mu začne zabíjení připadat. Čím víc si člověk racionálně zdůvodní své činy, tím víc výmluv si sám sobě předestře. Čím dále po této stezce jde, tím více dělících linií mezi dobrem a zlem se začne rozplizávat, až už člověk nakonec neví, na které straně vlastně stojí.

	Nevěděl, co si má myslet o morálních důsledcích toho, co šerif dělá. Ale na tom vlastně ani nesešlo. Ať už s ním souhlasil, nebo ne, věděl s jistotou jedno: šerif neměl v úmyslu nechat ho odtud odejít živého.

	„Nechoďte už blíž,“ řekl.

	Šerif ho ignoroval. „Měl jsem v plánu zamaskovat Maureeninu smrt a nějak zařídit, aby to vypadalo jako nehoda. A pak… jsem měl určité větší plány pro našeho přítele Ackermana. Vaše předchozí teorie byla přesná.“

	„Která teorie?“

	„Ta o tom, že je teď perfektní doba někoho zabít. Jak jste říkal, máme přímo tady před sebou dokonalého obětního beránka. Naprosto věrohodného. A víte, mám někoho, koho potřebuju zabít.“ Šerif si vzdychl a zavrtěl hlavou. „Ale do hajzlu, chlapče, ty ses do tohohle zmatku přimotal a změnil jsi mi plány. Myslím, že jsem prostě nejednal dost včas. Vykládám ti to, protože chci prostě jenom říct, že mě to mrzí, hochu, ale někdy vlci nejsou jediným nebezpečím pro stádo. Někdy jedna z ovcí ve stádě onemocní a začne být nebezpečná pro celou skupinu. Pro větší dobro celku se pak tahle jedna musí obětovat kvůli těm mnoha ostatním. Někdy se lidi musí chránit před sebou samými, a mě vážně mrzí, že to musím říct.“

	 

	 

	„A co kdyby mě postihla amnézie, nechal jsem vás vyřídit si tu svou záležitost a sám jsem si pokračoval po svém, jako by se nic nestalo?“ zeptal se Marcus, jenž neměl nejmenší úmysl něco takového udělat a ani nečekal, že by šerif souhlasil.

	„Ty si myslíš, že jsem úplně na hlavu, ne?“

	„Ne, vlastně si myslím, že se těšíte dokonalému psychickému zdraví, a já to budu ochotný dosvědčit při vašem procesu.“

	Šerif se rozesmál. „Je škoda, že jsme se nesetkali za jiných okolností, ale nemůžeš změnit ruku, která ti byla přidělena. Hluboko v srdci víš, že to, co dělám, je správné. Vezmi si tohle zvíře, co máme tady.“ Ukázal na Ackermana. „On tady zřejmě dřepí a uvažuje o všech možných způsobech, jimiž by nás mohl nechat trpět. Cítím s tím malým chlapcem na tom videu, jenže ten malý chlapec je mrtvý. Nemůžu dopustit, aby jeho rukama trpěl ještě nějaký další člověk. Nedovolím to. Tohle, s čím tu máme co do činění, nejsou lidi. Jsou to zrůdy, a ty si nezaslouží žít.“

	„A kdo jste vy, abyste mohl rozhodovat o tom, kdo má právo žít a kdo by měl zemřít? Vy si tady hrajete na Boha, šerife, a já si nemyslím, že by dobrý Pán shlížel nějak moc laskavě na své imitátory.“

	Jejich pohledy se střetly a šerif prohlásil: „Mrzí mě to, chlapče.“ S těmito slovy se pistole v šerifově ruce začala zvedat.

	Marcus zareagoval na základě čirých instinktů a bez uvažování mrštil nepoužitelnou zbraní po šerifovi.

	Svět se zpomalil.

	Jakmile pustil z ruky pistoli, popadl konec stolu vpravo od sebe. Vší silou ho zvedl a převalil ho na šerifa.

	Stůl zasáhl staršího muže na levé straně těla. Výstřel – pravděpodobně určený pro Marcusovu hruď – se odrazil od špinavých, zčásti zaplněných polic.

	Marcus střelhbitě vyrazil k jejich změti. Za sebou slyšel šerifovy kroky, a když doběhl ke dveřím, otočil se a tvrdě do poslední řady polic kopnul. Police se jako kostky domina sesypaly do sebe a přepadaly doprostřed kůlny.

	Neztrácel čas přihlížením. Když vybíhal ze dveří, zaslechl za sebou šerifův bolestný výkřik.

	Když vyšel z kůlny, obklopila ho tma. Mezitím už padla noc, jediné světlo vrhalo několik rozptýlených kandelábrů. Rozběhl se do příkrovu temnoty a zamířil zpátky k místu, kde zaparkoval svou dodávku.

	Věděl, že musí postupovat rychle. Nepotrvá dlouho a šerif se vyškrábe zpod změti polic, a vyjde ze dveří na druhé straně kůlny.

	Ale kam půjdu, i když to zvládnu k dodávce? Nemůžu jít na místní policii, ze zjevných důvodů, takže mi zbývá jedině státní policie. Ale i kdybych se dostal ke státním policajtům, jaký předložím důkaz? Jak je přesvědčím, že místní šerif, kterého nejspíš všichni znají, se zachoval jako lump a pokusil se mě zabít?

	Zahnal ty myšlenky z hlavy. Takovéto otázky nebyly teď důležité. Musí se soustředit vždycky jenom na jednu věc, a zrovna teď bylo vůbec nejdůležitější uniknout a zachránit si tak život.
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	Marcus se rozběhl kolem západní strany farmy. Zrychlil do plného sprintu, protože neměl v úmyslu dát šerifovi možnost ho dohnat.

	Když doběhl k okraji obytného domu a chystal se zahnout za roh na přední dvorek, zaslechl zvuk, který jako by sem nepatřil. Jeho instinkty vykřikly na poplach a přiměly ho zastavit. Setrvačností se dostal až za roh, ale podařilo se mu zarazit se ještě včas na to, aby se vzápětí stáhl zpátky.

	Přesně v té chvíli prořízl noční vzduch výstřel, kulka prosvištěla přesně po dráze, v níž by byla jeho hlava. Vykoukl za roh a zahlédl pachatele těsně předtím, než zahřměl další výstřel. Uviděl Lewise Fostera celého v černém, jak se krčí u šerifova terénního vozu.

	Udeřil pěstí do postranní stěny domu. Před ním nestála žádná další auta, takže Foster už tady musel být a čekat. Šerif to předem naplánoval, a on, Marcus, jim vběhl přímo do pasti.

	Slyšel, jak se od kůlny směrem k domu blíží kroky. Šerif se vzpamatoval a pokračoval v pronásledování dokonce za ještě mnohem kratší dobu, než Marcus předtím odhadoval.

	Skvělé… polapený mezi Skyllou a Charybdou. Rozhlížel se kolem sebe po čemkoliv, co by mohl proti nim použít. Hlavou se mu honila změť myšlenek, ale žádná z nich mu k ničemu nebyla.

	Rozhlížel se kolem sebe a hledal. Pak zahlédl potenciální zbraň. Možná vůbec nejstarší zbraň, jež je člověku známa. Od chvíle, kdy člověk získal schopnost lásky a soucitu, byly současně otevřeny dveře pro nenávist a závist. Takovéto pocity vedly muže a ženy k tomu, aby zabíjeli kvůli něčemu, co nebylo právem jejich. A kdykoliv v sobě člověk objevil potřebu zabíjet, vždycky se zjevně po ruce našel nějaký kámen.

	„Prostě se vzdej, chlapče. Už nemáš kam jít,“ ozval se šerif zpoza rohu domu.

	Byli už téměř u něj. Past už skoro sklapla. Cítil, jak se smyčka utahuje, a neměl ani nejmenší ponětí, jak z ní unikne.

	Mysli, mysli, mysli. NE! Nemysli. Reaguj.

	Věděl, že kdyby vystrčil hlavu za roh domu, ustřelili by mu ji. Ale co kdyby se mi podařilo odlákat Fosterovu pozornost, třeba jen na vteřinu? Našel odpověď stočenou vedle sebe u domu: zahradní hadici s rozstřikovačem na konci.

	Neuvažoval. Reagoval. Kdyby si dopřál čas a promýšlel si to, zřejmě by se o to vůbec ani nepokusil, ale doba na uvažování už dávno vypršela.

	Popadl levou rukou rozstřikovač a roztočil pojistku naplno. Pravou rukou uchopil kámen a zamířil k přední části domu. Když vyšel za roh, namířil proud vody Fosterovi do tváře. Náhlá sprška muže zaskočila a stačila k odpoutání jeho pozornosti.

	Foster stiskl kohoutek, ale kulka Marcuse minula.

	Marcus hodil po Fosterovi kámen jako Nolan Ryan posedlý duchem zuřivého jeskynního muže. Ve svém školním baseballovém týmu býval nadhazovačem. Nepatřil k nejskvělejším, ale beznadějný také nebyl. Tak či onak byl jeho cíl onoho večera naprosto přesný, a kámen udeřil Fostera doprostředka čela.

	Foster bolestně vykřikl a stiskl kohoutek k dalšímu výstřelu naslepo, nezasáhl však nic kromě chladné černi noci.

	Marcus překlenul vzdálenost mezi nimi, a když se Foster začínal vzpamatovávat, znovu zástupce udeřil. Foster zavrávoral dozadu. Marcus zasadil další tvrdý úder do mrtvého středu Fosterovy tváře a zástupce klesl k zemi.

	Třikrát, a vypadáváš. Další pálkař.

	Popadl zástupcovu pistoli a zamířil ke svému autu, ale byl konfrontován s další překážkou. Foster mu prořízl pneumatiky.

	Vzduch prořízl výstřel. Marcus se přikrčil za dodávku a v rychlém sledu vypálil několik kulek šerifovým směrem, takže ho držel přitisknutého ke straně domu. Ruce se mu nechvěly, když mířil zbraní na svého pronásledovatele, ale v nitru se třásl strachy. Cítil se ochromený a nebyl si jistý, zda si dosud uchoval onu pevnost nutnou k tomu, aby připravil o život jiného člověka.

	Neměl žádné zábrany, když šlo o rvačku v baru nebo o zranění, jež způsobil svým útočníkům. Jejich rány se koneckonců zahojí. Vzít život jinému člověku však bylo něco docela jiného. On na tom místě byl. On to udělal. Takhle zblízka a osobně vzal něco, co může darovat pouze Bůh.

	Teď zjišťoval, že se zase jednou ocitl na špatném místě ve špatnou dobu, že se zapojil do boje život či smrt, zabij nebo budeš zabit. Věděl, že jeho protivník by necítil žádné výhrady ani váhavost při vyhlídce na to, že by připravil o život jeho, Marcuse, ale on sám si nebyl jistý, zda by dokázal žít s další krví na rukou.

	Pokusil se dostat se k hlídkovému vozu, ale šerif spustil palbu, jež Marcuse přikovala na místo. Marcus vypálil dva výstřely namířené na jeho stranu domu, ale závěrka pistole se po druhém výstřelu zasekla. Došly mu náboje. Protože mu nic jiného nezbývalo, odhodil pistoli a vzal zavděk jedinými otevřenými dveřmi, jež mu zbývaly.

	Pádil co nejrychleji do temnoty, snažil se vložit mezi sebe a muže, kteří ho chtěli zabít, co největší vzdálenost.

	 

	Šerif se díval směrem k místu, kde byl jeho protivník. Marcus byl pryč. Slyšel, jak někdo vyběhl do temnoty, a uvědomil si, že mladšího muže pěšky nedohoní.

	Šerif vyšel zpoza rohu právě ve chvíli, kdy se Lewis Foster sbíral ze země. Foster vstal a setřel si krev z obličeje a současně obhlížel okolí a hledal muže, který ho poranil. Šerif viděl, že jeho zástupce hoří vášnivou touhou urvat Marcusovi hlavu.

	„Kde je?“ zeptal se Foster roztřeseným hlasem.

	„Utekl, nejspíš si to namířil k dálnici,“ odpověděl šerif klidným, věcným tónem.

	„No, vydáme se za ním?“ zeptal se Foster. Stál shrbený, rukama se opíral o kolena.

	„Pěšky ne. Jen klid. Já vím, kam má namířeno. Nedostane se daleko.“

	 

	Zatímco šerifa a jeho zástupce zaměstnával hon na Marcuse, muž, který bral životy a pojídal duše, se vysvobodil z pout.

	Když muž, jehož šerif oslovoval „Marcus“, skopl dolů police, jedna, jež byla nejblíž k Ackermanovi, spadla na stůl, k němuž byl připoután, a rozbila židli, ke které byl uvázán. Odpoutat se od masivního stolu a židle by bylo takřka nemožné, ale jakmile byl stůl rozbitý a židle zpřelámaná, využil oslabených spojů židle a vysvobodil se.

	Budu si muset pamatovat, že mám poděkovat Marcusovi za pomoc…

	Teď se mohl pohybovat, ale stále ještě měl spoutaná zápěstí a kotníky. Ruce měl za zády svázané řetězem, ale s trochou manévrování se mu podařilo podsunout je pod nohama dopředu před tělo.

	Obhlížel okolí a hledal něco, co by mu pomohlo zbavit se řetězů. U protější stěny kůlny objevil svou vstupenku na svobodu. Osud se na něj skutečně usmál.

	Došoural se k acetylénovému hořáku, který jako by tam byl postaven přesně pro takovéto význačné příležitosti.

	Uzpůsobil si tekutinu a zapálil hořák; použil přitom podpalovač, který zůstal pověšený na jedné z pojistek acetylénové bomby. Doladil oheň do čistého modrého plamene a začal si odřezávat pouta. Uvědomoval si, že se při tom popálí, ale takovýmto faktům nepřikládal přílišný význam. Bolest pro něj koneckonců nebyla ničím cizím. A jeho tělo už zjizvené bylo.

	Rozhodl se, že setrvá v okolí městečka Asherton ještě o chvíli déle. Předtím předstíral bezvědomí a slyšel většinu z toho, co si naplánoval šerif. To probudilo jeho zájem. Začínal si vychutnávat šerifovu malou hru – ale že by bylo načase změnit pravidla?

	Vychutnával si hru, pokud byla dobrá. Jenom prostě nikdy nebyl příliš dobrý týmový hráč.
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	Marcus uháněl, jako by měl v patách ďábla. Pohyboval se chladnou temnotou, jež jakoby osmoticky prostupovala jeho pokožkou a pronikala mu k srdci. Kalný svit měsíce mu sloužil jako jediné světlo.

	Po celý svůj život nenáviděl temnotu, a i když by to nikdy nepřiznal jediné živé duši, vlastně se jí bál. Připadal si dětinský, už když si to pomyšlení jenom připustil, ale šlo o jeden ze strachů z dětství, z nichž nikdy nevyrostl.

	Důvod, proč se mu ježily chlupy vzadu na krku, nebylo pomyšlení na to, že kdesi ve stínech číhá nějaké zlé stvoření. Byl jím fakt, že on věděl, že na světě žijí skutečné zrůdy. Možná to byla stvoření jako v ukázkách z hororových filmů a možná taky ne, ale on s jistotou věděl, že existují zrůdy, jež žijí v lidské kůži. Už je viděl. Už viděl, čeho jsou schopny.

	A ve tmě byl zranitelný. Ve tmě nebyl s to vidět zrůdy, když se po něm sápaly. Kdyby viděl, co se na něj chystá, věděl, že by proti tomu mohl bojovat. To byl koneckonců jeho dar: bojovat, zabíjet.

	Napadlo ho, komu tedy vlastně může důvěřovat. Statní policii? Texaským rangerům? Můžu vůbec někomu důvěřovat? Uvědomil si, že nemůže jít k Maggii. Říkat nějaké dívce, že se ho její otec snaží zabít, mu nepřipadalo jako námět pro druhou schůzku.

	Musel se dostat ke státní policii nebo k FBI. Nelíbilo se mu to, ale zdálo se, že tyto dvě instituce jsou jeho jedinou možností.

	Věděl, že se nemůže vrátit do svého nového domova. Mohli by tam na něj čekat. A kromě toho ho nenapadalo nic, co by mu tam mohlo nějak prospět – možná kromě ledově chladného piva nebo panáka whisky.

	Jeho jedinou možností bylo dostat se na dálnici. Tam by se mu mohlo podařit chytit stop do nejbližšího města nebo cestou najít někoho od státní policie. I kdyby musel stopovat celou cestu až do některého z větších měst, aby státního policistu našel, mohl by nahlásit, co viděl, a tím nejhorším možným scénářem by bylo, že by šerif stačil zabít Ackermana dříve, než by policisté ze státní dorazili. Svět by byl bez toho psychopata o něco lepším místem, a on by mohl odejít s čistým svědomím a s přesvědčením, že udělal, co mohl, aby se zachoval správně.

	Po době, která mu připadla jako věčnost strávená blouděním ve tmě, dorazil k dálnici. Dva rovnoběžné pruhy asfaltu stáčející se k temnému obzoru připadaly jeho unaveným očím jako oáza. Setřel si z čela pot, a když se vydal na dlouhou cestu po osamělé trase jihotexaské dálnice, naplnilo ho nové odhodlání.
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	Ackerman několik hodin chodil ve tmě. Miloval temnotu. Vyvolávala v něm mír.

	Nakonec narazil na jakýsi starobylý domek na konci dlouhé prašné stezky. Nebyl zdaleka tak vábný jako dům Maureen Hillové, ale Ackerman si byl jistý, že obyvatelé projeví stejnou úslužnost. Doufal, že jeho návštěva bude stejně významnou událostí v jejich životě, jakou byla v životě Maureen Hillové.

	Dům ve stylu ranče pokrývalo staré hliníkové ostění, zažloutlé a popraskané. Dřevěný podhled schodiště a desky se na některých místech propadaly a zůstávaly zde otevřené trhliny. Ve vjezdu stál zaprášený chevrolet El Camino, který vypadal, že mele z posledního, a ve skrovné vegetaci na dvorku stála houpací sedačka.

	Odhadl, že tato rodina nejspíš nemá mnoho peněz, ale takové věci pro něj nebyly důležité. Černoši nebo běloši, bohatí nebo chudí – on byl vrahem, který měřil každému stejně.

	Postupoval promyšleně přes přední dvorek a kolem vlídného předního zápraží jako lev plížící se vysokou trávou. Teď na něj dolehl hlad. Měl pocit, že pokud tento hlad brzy neuspokojí, stráví ho zevnitř ven.

	Často si připadal jako člověk lapený ve studni, který přitom umírá žízní. Připadal si prokletý osudem, jenž mu stanovil bloudění po světě, snahu ukojit žízeň, která se nikdy utišit nedá, a uspokojit hlad, jenž se nikdy nezmírní. Někdy srovnával vlastní situaci s osudy, jež řečtí bohové přiřkli lidem jako Tantalos a Prométheus, jimž bylo určeno strávit věčnost v mukách. Cítil se polapený ve světě, do nějž nikdy nebude patřit, obklopený lidmi, které nenáviděl s nenasytností, již nedovedl doopravdy vysvětlit. Je možné, že se část jeho já snažila ukončit všechnu smrt a šílenství, ale neutuchající potřeba zabíjet zastiňovala veškeré obavy.

	Plížil se podél domu na zadní dvorek, kde uviděl z jednoho okna vyzařovat světlo. Navzdory svým neutuchajícím potřebám pokračoval promyšlenými a tichými pohyby dál.

	Vybrousil své schopnosti kradmého pohybu, naučil se kontrolovat svůj hlad – alespoň natolik, aby dokázal vyvinout potřebnou opatrnost.

	Nahlédl do okna a uviděl krásnou mladou ženu blížící se třicítce, jak myje nádobí v kuchyňském dřezu. Tmavě hnědé vlasy měla rozcuchané, a třebaže je měla spoutané do ohonu, dolů po tvářích jí splývaly uvolněné prameny. Kohosi mu připomínala, ale nedokázal tu neurčitou podobnost zařadit. Na sobě měla modrou rovnou vestičku a špinavé džínsy. Vypadala vyčerpaně, jak se tak hmoždila s touto podřadnou rutinní prací. Její oči měly krásný odstín zelené, ale tmavé kruhy, které se pod nimi uhnízdily, zastiňovaly jejich zářivost.

	Napadlo ho, jaká špatná volba zaměstnání nebo nešťastné okolnosti asi vypěstovaly tmavé skvrny pod těma krásnýma očima. Byla snad číšnice? Dělnice v továrně? Matka samoživitelka, nebo byl v domě nějaký muž? Byl zdrojem jejího stresu nevěrný manžel, nebo snad její starosti pramenily z pocitu viny z vlastní nevěry? Možná se ty tmavé kruhy dají jednoduše přičíst nedostatku spánku? Existoval milion rozdílných možností, ale on se tu skutečnou příčinu nikdy nedozví. A to mu vadilo.

	Pozoroval ji a vpíjel ten obraz do sebe. Zjistil, že ho zvláštním způsobem omamuje. Přemohla ho potřeba držet ji v náručí; milovat ji. Chtěl si ji přitáhnout těsně k sobě a zašeptat jí do ucha, že všechno bude v pořádku. Byl silný. Mohl ji chránit. Mohl jí dát všechno, co jí chybělo.

	Ackerman vždycky snil o tom, že by někoho miloval. Kromě vzdálené vzpomínky na matku nikdy doopravdy nezakusil lásku. Nikdy nemiloval a nikdy nebyl na oplátku milován. Napadlo ho, zda by bylo možné nechat svůj dosavadní život za sebou a začít znovu jako normální člověk.

	Jestlipak by se mnou šla, kdybych ji požádal, aby se mnou utekla?

	Ty nejsi hoden lásky.

	Sklapni. Dovedu být i lepší.

	Jsi zrůda. Nemůžeš popřít to, co jsi.

	Křečovitě zamhouřil oči a přitiskl si ruce ke spánkům, ale nedokázal zahnat z hlavy otcův hlas.

	Zahrajeme si takovou malou hru, Francisi.

	Ne, já už si nechci hrát. Já chci, aby ta hra skončila.

	Zabij ji a ta bolest přestane.

	Jenže on věděl, že ta bolest nepřestane. Nikdy nepřestala.

	Vzpomněl si na to, jaké to bylo, když zabil poprvé. Jeho otec s ním začínal v malém. Ackerman senior chytil při svém malém experimentu toulavou kočku. Nařídil svému synovi, aby zvíře zabil, ale chlapec ho zabít nechtěl. Když odmítl…

	Ackerman si bezděky přejel po zjizvené tkáni na pažích.

	Zabij ji, a ta bolest přestane.

	Ale ať udělal cokoliv, ať zabil cokoliv či kohokoliv, jeho otec nikdy nedopustil, aby ta bolest ustala.

	Svěsil ruce a setřel si slzy z očí. I kdyby s ním utekla, věděl, že on by nikdy nebyl skutečně normální. Byl už za hranicí jakéhokoliv vykoupení, ať chtěl, nebo ne. Nemohl změnit svůj osud o nic víc, než byl s to zabránit světu v tom, aby se otáčel, nebo přimět slunce, aby vychladlo. Jeho žízeň po utrpení bude vždycky příliš silná.

	Dál pozoroval ženu a uvažoval o všech těch stezkách, jež se před ním nikdy neotevřou, a o všech těch nádherných věcech, které nikdy nezažije. Takové myšlenky v něm probouzely zuřivost. Zahalil ho rudý mrak vzteku a žena v okně přestala ztělesňovat všechno to dobré, co mohlo být. Místo toho představovala všechno, o co byl připraven, a všechno to, co on nikdy nepozná.

	Nenáviděl ji nade vše. Nenáviděl je všechny, a vezme si od nich to, co bylo dávno odňato jemu. Vezme si jejich život.
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	Marcus si připadal, jako by ušel tisíc mil. Byl k smrti unavený a proklínal svou nespavost. V patách měl vražedné vykonavatele zákona. Věděl, že mu nemohou dovolit žít a že neustanou, dokud ho nenajdou.

	Dál šel po opuštěné dálnici. Noc stravovala všechno kolem něj a osamělá dráha silnice jako by pokračovala do nekonečna a vedla kamsi do zapomnění. Cítil se jako osamělý jedinec, který přežil apokalypsu a teď míří k jakémusi cíli, který už neexistuje, v marném úsilí nalézt kohosi ztraceného, koho miloval a jenž zemřel v očistných ohních planoucích na konci všeho.

	Podle světla měsíce se zdálo, jako by vkročil do jiné dimenze. Samotný terén jako by nabyl nějakého vlastního života, a v Marcusových očích v sobě měl jakýsi temný a hrozivý záměr. Temnota jako by kroužila a vlnila se jako vyhladovělé zvíře, jež čeká, aby mohlo zhltnout jeho duši. Temnota byla všude, obklopovala ho, plížila se mu do srdce, kynula mu, aby se vzdal naděje a usnul navždycky.

	Nevěděl, kam jde ani co udělá, až se tam dostane. Věděl pouze, že se musí dostat co nejdále od Ashertonu.

	Jeho první myšlenkou bylo dojít do nejbližšího města, skrýt se pokaždé, když by se blížilo nějaké auto. Uvědomoval si, že to, že neví, kdo se to v přijíždějících vozidlech k němu blíží, ho staví do zranitelné pozice a stopování je tudíž nebezpečný nápad. Skrývat se však nebyla reálná alternativa, protože sporadické záplaty vegetace rozeseté podél okraje silnice neskýtaly dostatečný úkryt.

	Vyhlídka na to, že by měl stopovat, ho nijak nevábila, ale kromě krádeže nějakého auta to byla jeho jediná alternativa. Navíc se nepustil po první silnici, na kterou narazil. Vlastně se nevydal ani po té druhé. Rozhodl se pro třetí silnici v naději, že své pronásledovatele setřese. Za dané situace usoudil, že pro něj bude lepší zariskovat s jakýmkoliv vozidlem, které kolem něj pojede.

	Šel dál a snažil se naplánovat si svůj další krok. Měl v povaze řešit určitou situaci využíváním instinktivních reakcí spíše než plánovaných tahů. Tentokrát se však ocitl v odlišné situaci. Pokud z tohohle má vyváznout živý, potřeboval dobře koncipovaný plán.

	Nad hlavou se mu kupily chladné, šedivé mraky jako malí polobůžci jakési prastaré civilizace, kteří shlížejí dolů na lopocení a triumfy smrtelníků. Téměř na sobě cítil jejich pohled, spojenci temnoty se pokoušeli podlomit jeho odhodlání. Tmavé mraky se honily a pluly v moři prostoru. Čas od času zakryly měsíc a zastínily i poslední přežívající světlo.

	Pak krajinu ozářilo světlo, které se nezrodilo z přírody, a píchalo ho do očí, jež se snažily přizpůsobit. Blížilo se jakési vozidlo, podle všeho auto.

	Předtím doufal, že první automobil, který uvidí, bude nákladní dodávka. Věděl, že by ho šerif nepronásledoval v nákladní dodávce, a usoudil, že jeho vyhlídky na to, že ho nabere nějaký statný řidič nákladního auta, daleko převyšují vyhlídku, že by mu pomohla nějaká matka jedoucí sama v kombíku.

	Auto zastavilo asi šest nebo sedm metrů od místa, kde stál. Cítil, jak se mu sevřely útroby a stoupla hladina adrenalinu, když zaregistroval červená a modrá světla blikající na střeše policejního automobilu.
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	Alice Richardsová naskládala do odkapávače poslední talíře.

	V nohou cítila škubání a křeče, a kvůli možná natrženému svalu v dolní části zad jí po celé páteři odshora až dolů projížděla bolest, kdykoliv se špatně natočila. Vzala si v práci další dvojitou směnu. Její skvělé zaměstnání spočívalo v tom, že složila krabici, naplnila ji destičkami s hřebíky a odeslala ji po pásu dál k dalšímu zubu průmyslového stroje, který na krabici nalepil nálepku a odexpedoval ji. Po šestnácti hodinách v kuse měla pocit, jako by za jediný den zaběhla tři triatlony a ještě k tomu porodila. Mysl, tělo i duše ji bolely a ona toužila po spánku jako narkoman dychtící po další dávce. Navzdory vyčerpání se rozhodla, že než si půjde lehnout, ještě umyje nádobí.

	Někdy měla chuť utéci od svých problémů a už se nikdy neohlédnout zpátky. Představovala si, že celý její život je sen a že se jednoho dne ze svého světa nezaplacených účtů a převzatých hypoték probudí. Doufala, že zjistí, že veškeré její problémy pocházejí z říše čiré představivosti, jež ve světě konkrétní reality není o nic pravdivější než létající slon nebo mluvící myš.

	Měla dvě krásné děti, Lucase a Casey, a zase ne tak krásného manžela Dwighta. Ona a Dwight se do sebe zamilovali na střední škole a po posledním ročníku se vzali. Jí bylo tehdy čerstvě osmnáct, takže byla dost stará na to, aby rodiče nemohli udělat nic pro to, aby je zadrželi. Její rodiče Dwighta nesnášeli, a když se Alice ohlédla zpět, měla pocit, že se v něm patrně nepletli. Byl líný a vůbec nebyl chytrý ani slušně vychovaný, ale byl to nejhezčí kluk, jakého kdy viděla.

	Netrvalo dlouho, než se její dívčí sny rozplynuly. Třebaže své děti milovala vždycky a manžela po nějakou dobu, nepomohla si a kladla si otázku, co by se asi stalo, kdyby na své životní cestě zahnula někam jinam.

	Z nutnosti pracovala co nejdéle, což byla situace, jež ji mnohdy zanechávala ve stavu připomínajícím zombie. Během předchozího roku jí jejich finanční situace nedovolila trávit příliš mnoho času s dětmi a cítila vinu, že je některé večery vůbec nevidí.

	Právě douklízela poslední talíře, když zaslechla z dětského pokoje nějaký hluk. Děti už měly dávno spát a měly by velké problémy, kdyby Alice vešla dovnitř a našla je, že jsou vzhůru a hrají si.

	Před několika večery usnuli ona a Dwight v obývacím pokoji u televize. Alice se probudila v pět ráno a přistihla Casey, jak je dosud vzhůru a pořádá čajový dýchánek se svými panenkami. Holčičce vyčinila a poslala ji do postele, ale nemohla se na ni příliš zlobit. Celá ta scénka byla tak roztomilá.

	Nahlédla do obýváku a uviděla, že Dwight usnul na pohovce. Seděl ochable a tiše v křesle, což bylo neobvyklé, protože zpravidla chrápal jako grizzly uprostřed zimního spánku. Nijak zvlášť se nad touto abnormalitou nezamýšlela a rozhodla se, že ho nebude budit.

	Šla dál po chodbě zkontrolovat děti. Koberec na chodbě byl světle zelený s prodlouženými kalužemi bílé. Děti si často představovaly, že ty bílé skvrny jsou aligátoři hlavy, a hrály si na dobrodruhy, kteří musí přejít bažinu, aby nalezli ztracený poklad nezměrné ceny. Milovala hry, které si její děti hrály, a někdy cítila vděčnost za to, že si nemůže dovolit kupovat jim drahé hračky. Na rozdíl od většiny dorostu v Americe používaly její děti představivost, a neměly hry a příběhy, jež by měly hotové k dispozici na počítači nebo na playstationu.

	Došla ke dveřím do dětského pokoje a nakoukla dovnitř; zpola očekávala, že uvidí Lucase s pokrývkami omotanými kolem krku jako jakousi provizorní pláštěnku a Casey, jak nalévá čaj plyšákům. Místo toho uviděla dvě krásné děti pohodlně uhnízděné v postýlkách. Chvilku je nábožně pozorovala, překvapená tím, jaké dvě nádherné děti s manželem zplodili. Uvažovala o tom, že i když nebude mít nikdy peníze, bude alespoň vždycky mít své děti.

	Za oknem dětského pokoje šeptal vítr svou kryptickou a nerozluštitelnou řečí. Stromy se kývaly sem a tam v temnotě, jak je větřík laskal jako neviditelné vlny narážející na pobřeží.

	Otočila se k odchodu s tím, že vzbudí Dwighta a půjdou si lehnout, když ze ztemnělé místnosti za ní zavolal tenký, vyděšený hlásek.

	„Mami,“ říkal ten hlásek, „v mojí skříni je nějaký zlý pán.“
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	Marcus se na policejní auto nevěřícně zadíval. Tak oni ho našli. Nesprávné místo, nesprávná doba. Příběh mého života.

	Snažil se odhadnout, zda mu zbývají ještě nějaké tahy, nebo zda pro něj bude nejlepší přiznat porážku. Přiznat porážku? Ta slova mu zněla svatokrádežně, jako by tvrdohlavost byla existenční filozofií.

	Viděl, jak jakási postava otevírá dveře a vystupuje z auta, ale protože mu do tváře svítily reflektory auta, neviděl nic než obrysy té osoby.

	„Nehýbejte se. Mějte ruce tak, abych na ně viděl. Lehněte si na zem s rukama za zády. Dlaněmi nahoru.“

	Poslechl a lehl si na chladný asfalt silnice. Zpoza světel vystoupil policista, příslušník Texaské dálniční hlídky.

	Marcus se usmál. Kdože to říkal: „Kde je nějaký policajt, když ho člověk potřebuje?“

	Policistova stosedmdesáticentimetrová postava byla zakončena krátkými světlými vlasy. Nebylo na něm nic výjimečného. Nebyl velký, ale nebyl ani malý. Nebyl hezký, ale nebyl ani ošklivý. Nebyl hubený, ale také neměl nadváhu. Byl obyčejný v každém směru, jaký Marcus dokázal postřehnout.

	„Nehýbejte se,“ nařídil policista a zamířil k němu se zbraní v ruce a svaly napjatými jako stočená kobra.

	Nic neriskoval a Marcus se začal podivovat, proč setkání s člověkem, který by mohl být pouze stopař nebo flákač, vyvolalo u příslušníka státní policie takovou obezřetnost. Policista mu spoutal ruce za zády a dovedl ho k zadnímu sedadlu policejního vozu. Marcus uvažoval, že by se zeptal, z čeho je obviněn, a podivil se, proč policista tak rychle dospěl k závěru, že on, Marcus, představuje nějaké bezprostřední nebezpečí. Jiné alternativy ovšem vlastně ani neměl, a věděl, že pokud najde spojence v tomto muži, bude to krok k řešení. Když mu policista poprvé nařídil, aby políbil asfalt, rozhodl se, že počká, dokud ho muž nezajistí, a teprve pak mu vylíčí detaily svého příběhu. Policista se tak bude cítit v bezpečí a bude možná přístupnější. Marcus věděl, jak nervózní může policista, zvláště nováček, začít být, když se cítí ohrožený. Nechtěl ve vztahu ke svému potenciálnímu zachránci vykročit nesprávnou nohou.

	Vůbec nijak se nevzpíral, když ho policista usadil na zadní sedadlo hlídkového vozu. Strážce zákona se dokonce ani neobtěžoval připevnit mu bezpečnostní pás, jako by ho Marcus hodlal kousnout do krční tepny, až by se nad ním naklonil a zapínal mu přezku.

	S tím pomyšlením si uvědomil, proč se k němu policista chová jako k uprchlému vězni. Protože ten policista si myslel, že je na útěku. Koneckonců se předpokládalo, že v kraji se potuluje sériový vrah.

	Policista se nasoukal na přední sedadlo, nastartoval auto a rozjel se. Neřekl jediné slovo.

	Marcusovi se jaksi podivně sevřel žaludek. „Poslyšte, jmenuj u se Marcus Wil –“

	„Já vím, jak se jmenujete.“

	Ticho.

	„Kam mě vezete?“

	Ticho.

	Marcus se zhluboka nadechl. „Já jsem tady snad z něčeho obviněný?“

	„Řekli mi, abych s vámi nemluvil.“

	„Kdo?“

	„Hledají vás a mně bylo řečeno, abych s vámi nemluvil.“

	Procházel si v duchu všechny možnosti. Policista mu dokonce ani nesdělil jeho práva. To snad tenhle chlap pracuje pro šerifa? Nemyslel si to. Ty příkazy by pravděpodobně zněly střílet, jakmile ho zahlédnou, kdyby to byl tento případ.

	„Poslyšte, pane, já nevím, kdo si myslíte, že jsem nebo co si myslíte, že jsem spáchal, ale jmenuju se Marcus Williams. Já nejsem Francis Ackerman. Můžete si zapnout tamten počítač, vyvolat si jeho fotku a –“

	„Jak už jsem vám řekl,“ přerušil ho policista a poklepal na terminál počítače přimontovaný na konzoli, „já vím, kdo jste. Marcus Williams. Podezřelý ze zavraždění Maureen Hillové. A já jsem dostal striktní pokyny, abych s vámi nemluvil a dopravil vás rovnou do kanceláře šerifa okresu Dimmit. Takže v klidu sedte a užívejte si jízdu.“

	Podezřelý ze zavraždění Maureen Hillové?

	Ta slova ho nejprve šokovala, ale po chvíli si uvědomil, že měl tuto možnost vzít v úvahu. Dávalo to smysl. Šerif ho potřeboval zdiskreditovat a zajistit, aby Marcus nemohl najít nikoho, kdo by s jeho věcí cítil. Policista na předním sedadle nepracoval pro šerifa, ale zrovna tak dobře mohl být na jeho výplatní listině. Ten muž ho koneckonců vezl na smrt.

	Šerif ho jednoduše vezme do vazby a pak už to bude snadné. Najme si nějakého vězně, aby mě odrovnal, nebo mě prostě zabije při předstíraném pokusu o útěk.

	„Já nejsem vrah.“

	„Přesně tohle by tvrdil každý vrah.“

	„Jenom chvilku mě poslouchejte. Důvod, proč šerif nechce, abyste se mnou mluvil, je, že tím vrahem je on. On se mě pokouší zabít, protože jsem to o něm zjistil.“ „Ehm-hm.“

	„Narazil jsem na tělo Maureen Hillové náhodou, protože jsem její nový soused. Šel jsem se jí představit. Ale něco se mi na místě činu nezdálo, a tak jsem tam zavolal zpátky šerifa. Objevil jsem, že to, co mi na tom nehrálo, byla skutečnost, že šerif už chytil skutečného vraha… Ackermana. Slyšel jste o něm, ne?“

	Policista se neobtěžoval odpovědět, ale Marcus se nedokázal rozhodnout, zda absence sarkastické odpovědi znamená, že ho začíná přesvědčovat, nebo prostě jen to, že ten muž nemá co říct.

	„Šerif měl s Ackermanem nějaký plán, ale soud a vězení v něm nefigurovaly. Souvisí s tím nějaká vražda. Přimotal jsem se do toho celého případu náhodou, a tak on teď chce, abych byl mrtvý i já. Pokud mě dovezete do jeho kanceláře, napomáháte vraždě.“

	„Proč by šerif něco takového dělal?“

	„Nevím. Možná z nějakého pocitu moci? Možná už se v tom systému příliš často spálil? Možná měl moc utažené tkaničky u bot? Třeba měl o jeden zádrhel na střední škole víc, než unesl? Dneska k tomu není zapotřebí tolik. Nevím, proč to dělá, ale vím, že policista má prosazovat a ctít zákon. Nemá si zákony tvořit jen tak za pochodu. Nemá si je uzpůsobovat, když mu to tak vyhovuje. A šerif porušil zákon; vzal na sebe odpovědnost být soudcem, porotou a popravčím. Otázka ve skutečnosti nezní, jestli si Ackerman zaslouží žít nebo zemřít, protože jádrem je, že rozhodnout o tom není šerifovým úkolem. Hraje si na Boha.“

	Policista souhlasně přikývl, pak se ohlédl dozadu na Marcuse a řekl: „Máte pravdu. Policista si nemá hrát na Boha. Ale jeden moudrý muž mi kdysi řekl, že policista je jako pastýř, a někdy je nutné odehnat vlky, aby se mohlo ochránit stádo.“

	 


 

	(17)

	 

	Mami, v mojí skříni je nějaký zlý pan.

	Ten tichý a pokorně znějící hlas nebyl typický pro chlapce, který na ni zavolal. Zněl vyděšeně.

	Lucas byl typický hoch, kterému je šest a půl roku. Měl vynikající talent na neplechy a dvě oblíbené kratochvíle: hrát si se svými figurkami a zlobit svou malou sestřičku. Třebaže rodiče v podstatě neměli dost peněz na to, aby mu je mohli kupovat, měl Lucas celou armádu akčních postaviček z řad Hvězdných válek a G.  Joea. Byl to živel, sršel energií a pořád se dostával do nějakých problémů. Byl vším, co by se u chlapce jeho věku dalo očekávat, že bude, ale jeho matka ho jen zřídka slyšela, že by mluvil bázlivě. I když odbývala jeho tvrzení s tím, že jde o výplod příliš živé představivosti, tentokrát bylo v tónu jeho hlasu něco, co ji znepokojilo.

	„Zlatíčko, v tvojí skříni nikdo není. Jsi tady v bezpečí. Jsme tu taťka a já, a my tě ochráníme. Teď jdi zpátky do postýlky. Vzbudíš sestřičku.“

	„Mami, v mojí skříni opravdu někdo je,“ namítl. „Viděl jsem, jak stojí ve dveřích, a pak jsem se schoval pod deku. Jenže jsem slyšel, jak otevírá dveře mojí skříně, a když jsem se podíval znovu, byl pryč. Takže se mi musí schovávat ve skříni a čeká, až usnu. Měl jsem tak strašný strach, že jsem dokonce ani nekřičel.“ Chlapcova řeč připomínala tempem samopal. Ať už to bylo skutečné nebo šlo o výplod představivosti, něco jím otřáslo.

	„Dobře.“ řekla ve snaze přistoupit na jeho hru, „tak zkontrolujeme tu skříň.“

	Snažila se mluvit sebejistě a nedopustit, aby se dala unést vlastní představivostí. Zauvažovala, že by vzbudila Dwighta, aby skříň a zbytek místnosti prohlédl on se svým revolverem ráže. 38, který měl schovaný a nabitý v jejich ložnici.

	Ne, blbneš. Jsi dospěla, a nemůžeš se dát vyděsit kvůli ničemu.

	Přešla ke dveřím skříně. Ale na vteřinu zaváhala. Srdce jí prudce bušilo a dlaně se jí zapotily. Nebuď! směšná. To ona tady představuje rodiče. To ona tady má vystupovat jako ochránce, jako člověk, který na děti dohlíží. Jak je má obrnit proti bytostem jako trollové, které žijí pod mosty, příšerami, jež bydlí pod postelemi, nebo před děsivými bubáky, jestliže nedokáže vyřešit dokonce ani jednu malou zrůdičku ve skříni?

	Bez odvahy není slávy. Vzala za madlo skříňových dveří a rázně je otevřela.

	Lucas si v téže chvíli přetáhl pokrývku přes hlavu.

	Zpola očekávala, že se zevnitř vyřítí šílenec s divokýma očima, ale jedinými obyvateli skříně byly šaty. Všechno bylo tak, jak být mělo, a nezdálo se, že by cokoliv nebylo na svém místě. Pokračovala ve hře a šťouchala do všech šatů, aby Lucasovi ukázala, že je všechno v pořádku.

	Cítila úlevu, ale současně i zlost nad tím, jak byla dětinská. Příště ti oznámí, že bude spát s rozsvíceným světlem. Ona sama nikdy neměla důvod bát se tmy.

	„Vidíš, říkala jsem ti, že se nemáš čeho bát.“

	Hoch vypadal nepřesvědčeně. „Ale tady opravdu byl nějaký pán, mami. Mohla by ses mi podívat pod postel?“

	Přešla k pelesti synovy postele a předklonila se; zády jí při tom proběhla hlodavá bolest. Začala na konci míchy a pokračovala vzhůru mezi lopatky. Cukla sebou, ale nepovolila.

	Pohánělo ji pomyšlení na dobré noční vyspání. Rázně odhrnula ozdobný přehoz kolem pelesti. Lucas si znovu natáhl přes hlavu pokrývky.

	Alice se vždycky podivovala nad tím, jakou ochranu mohou podle dětského přesvědčení poskytnout pokrývky. Nepamatovala se, že by to někdy dělala ona sama, ale spousta dětí měla zjevně pocit, že pokrývka přetažená přes hlavu poslouží jako štít proti zrůdám.

	„Pod postelí taky nic není. Nemáš se čeho bát.“

	„A co pod Caseyinou postelí?“

	Docházela jí trpělivost, ale protože konec už byl na dohled, nahlédla i pod Caseyinu postel. „Žádné příšery. Žádní zlí pánové.“

	„Ale mami, on tady někde je, já to vím. On

	Zarazila ho napřaženou rukou.

	Posadila se k němu na pelest postele. „Poslouchej mě. Tady jsi v bezpečí. V tomhle domě žádní zlí pánové nejsou. Taťka a já jsme tady a ochráníme vás a nikdy nedovolíme, aby se vám cokoliv stalo. Nejspíš se ti něco ošklivého zdálo nebo sis myslel, že něco vidíš, a ono to tady doopravdy nebylo. To se stává každou chvíli, i nám dospělým, ale kvůli tomu ještě nesmíš připustit, aby s tebou cloumala vlastní představivost.“

	„Jenže…“

	„Nemáš se čeho bát.“ Napadlo ji, zda snad představivost jejího syna dnes večer něco nějak nepodnítilo. „Na co jste se s taťkou dívali v televizi, když jsem byla v práci?“

	„Na nic,“ vyhrkl poněkud příliš rychle.

	„Tak na nic, hm? Určitě víš, že malí chlapečci, co lžou, dostanou domácí vězení.“

	„Dobře, tak jsme se dívali na Krotitele duchů 2. Ale já jsem se nebál a toho pána, co jsem viděl, si nepředstavuju.“

	Bingo. Někdy by Dwighta nejradši zabila. „A ten pán, jak jsi ho viděl, vypadal třeba nějak jako ten zakarpatský čaroděj Vigo?“ Vigo byl padouch v tom filmu.

	Lucas svraštil obličej a zlostně se na ni podíval. „Ne, mami, vůbec nevypadal jako Vigo. Díval jsem se taky na Sponge Bob Square Pants, ale nevypadal ani jako Squidward. Byl opravdový.“

	Potlačila touhu se zasmát a zahnala i úsměv. Věděla, že každý z těchto projevů by jí vynesl další podmračené pohledy jejího malého synka s bujnou představivostí. „Dobře, no, tak jestli tu někdo byl, je teď už pryč. Takže se zkusíme trochu

	Místností se rozlehl skřípavý zvuk.

	Nejprve nechápala, co to bylo, ale pak jí to došlo. Byly to dveře do ložnice, hýbaly se. Dívala jsem se za dveře?

	Srdce se jí zastavilo a pak se rozbušilo s takovou silou, až jí z toho málem praskaly ušní bubínky. Nechtěla vidět, co je za jejími zády, ale viděla strach ve tváři svého syna, který vytřeštil oči a zůstal s ústy otevřenými v tichém výkřiku.

	Otočila se a uviděla v rohu místnosti stát temnou postavu.
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	Policista je jako pastýř

	Tohle byla přesně ta slova, jichž předtím použil šerif. Teď rozvíjí stejnou analogii i tenhle policajt. Mohla to být shoda okolností, ale Marcus na souhry náhod nevěřil. Pokud šlo o něj, neexistovaly. Všechno se dělo z nějakého důvodu. Všechno spolu souviselo – i když po většinu doby byla ona souvislost a ony důvody daleko za hranicemi lidského chápání.

	Rozhlédl se a bedlivě zkoumal každý detail vozu. Sedadla nebyla jako normální sedadla v autě. Byla z plastu, aby policista mohl snadno vyčistit každé překvapení, které by na nich pro něj mohlo zůstat. Na zadním sedadle hlídkového vozu se tu a tam nacházely zvratky, moč a všechny ostatní druhy tělesných sekretů. Plastová sedačka navíc neměla štěrbiny, do nichž by podezřelý mohl ukrýt inkriminující důkazy.

	Přepážku mezi předními a zadními sedadly tvořila kovová mříž a kus plastové desky z lexanu tlusté přes půl centimetru. Pozorně prohlížel rám přepážky a hledal na něm možné závady, ale žádné nenašel – přinejmenším ne takové, jichž by mohl využít. V rámu byla místa, na nichž se pěnový potah opotřeboval a popraskal nebo tam vůbec nebyl. Vyčuhovalo z něj několik šroubů, ale on neměl ani čas, ani nářadí potřebné k tomu, aby některý z nich vyšrouboval.

	Trvalo mu jen několik vteřin, než si uvědomil své možnosti a zformuloval plán. Ať už se mu to líbilo, nebo ne, byl ve svém živlu. Za jiných okolností by z něj mohl být dokonalý zločinec.

	Měl plán i odhodlání a schopnost ho provést, ale to v něm nevyvolávalo o nic lepší pocit kvůli tomu, co se chystal udělat. Plán? Dalo se to, co se chystal udělat, považovat za plán? Připadal si jako fotbalový trenér, jehož veškerá strategie spočívala v plánu nastřílet víc gólů než soupeřův tým. Zdálo se, že mu chybějí strategické nuance, z nichž by se skutečný plán měl skládat, ale byla to jediná možnost, která mu připadala proveditelná. Kdyby o tomto plánu uvažoval ještě o něco déle, nejspíš by si ten nápad sám vymluvil. Pokud by svůj plán realizoval, bylo zde reálné riziko, že při tom přijde o život, ale také zde byla ještě mnohem reálnější možnost, že přijde o život, pokud bude čekat.

	Nemysli, reaguj. Přizpůsobuj se. Improvizuj. Překonávej.

	Policista mu spoutal ruce za zády, ale nepřipoutal ho k sedadlu bezpečnostním pásem, a to bylo teď to podstatné. Marcus si podsunul ruce pod sebe a zdvihl nohy natolik, aby mohl ruce v poutech přetáhnout dopředu před tělo. Po celou tu dobu bedlivě sledoval muže na předním sedadle, aby se ubezpečil, že policista o jeho manévru neví.

	Nabral poslední energický dech, aby posílil své odhodlání, pak prudce sjel dolů na sedadlo a nohama kopl do zadního okénka na straně řidiče.

	Věděl, že třebaže přepážku mezi předními a zadními sedadly tvoří sedmimilimetrová vyztužená plastová deska, jsou okna v mnoha hlídkových vozech stejná jako okénka v průměrném civilním vozidle, a nechala se vyrazit. Dál do okna kopal přes jekot policisty na předním sedadle, dokud se okénko neroztříštilo a na dálnici se nevysypalo sklo.

	Vyklonil se z auta a rukama v poutech udeřil do okénka u řidiče.

	Policista stočil okénko, vytáhl pistoli a zařval na Marcuse, ať zaleze zpátky dovnitř. Aby svým slovům dodal důraz, vypálil varovný výstřel.

	Ten spolu se silným větrem, který se mu zařezával hluboko do kůže, a asfaltem šustícím při vysoké rychlosti přiměl Marcuse k úvaze nad tím, co si vlastně myslel, když se rozhodl vykopnout okénko a zavěsit se na jedoucí auto.

	Do noci zaduněl další výstřel. Marcus se vrhl vpřed a popadl policistu za zápěstí ve chvíli, kdy do temnoty vylétla třetí střela. Plnou vahou škubl a zčásti vytáhl policistu z auta. Pistole muži upadla na silnici.

	Byla to přesně taková příležitost, v jakou mohl vůbec doufat, a on jí využil. Zaklínil levou ruku kolem policistova krku a stiskl. Pravou pěstí do muže bušil a současně se snažil udržet dostatečnou rovnováhu na to, aby nevypadl z okénka.

	Auto kličkovalo od jednoho příkopu ke druhému. Marcus vzhlédl a uviděl na silnici před nimi mírný zákrut. Věděl, že tu zatáčku nezvládnou.

	Zatlačil policistu zpátky do sedadla a pak se vtáhl dovnitř. Policista nejspíš šlápl na plyn, protože Marcus cítil, jak vůz nabírá na rychlosti.

	V duchu se připravil na náraz.

	Hlídkový vůz vjel ve vysoké rychlosti do příkopu, pravé přední kolo nárazem odlétlo a předek auta se stlačil, jako by byl z alobalu. Vůz příkopem projel a otočil se ve vzduchu.

	Marcusem to pohazovalo dokola jako prádlem v sušičce. Navzdory předchozí snaze se na něco takového připravit narazil do každého tvrdého povrchu. Hlavou se udeřil o zadní okénko na straně spolujezdce a na čele těsně nad pravým spánkem se mu prořízla hluboká trhlina.

	Když se auto opět dotklo země, přistálo na střeše, klouzalo dál dalších patnáct metrů a hloubilo přitom v zemi velkou rýhu, jež připomínala cestu tornáda.

	Ležel na zádech a krvácel a v mysli mu tkvěl číhavý pocit děsu jako bouřkové mraky převalující se nad poklidným údolím nebo jako zlověstná mlha pokrývající klidné moře. Marcusovi připadalo, že temnota venku se pohybuje s jistým účelem. Cítil, jak na něj její váha doléhá a stlačuje ho. Okamžik uvažoval, že na něj zaútočila jakási temná, pravěká entita, jež na ně narazila při svém úsilí zbavit svět veškerého světla. Pak si uvědomil, že ona narůstající temnota je pouze v jeho mysli. Třebaže se ze všech sil snažil, aby ho nepřemohla, přestal ovládat své vědomí a poddal se snášející se noci.
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	Alice Richardsová si ve světě vymezila malé místo, jež mohla nazývat svým. Nebylo toho mnoho, přinejmenším zdaleka ne tolik, v co doufala, když byla ještě mladá dívka, ale ten stísněný domek byl přesto domovem. A teď už její domov nebude zdrojem bezpečí a milých vzpomínek. Všechny ty šťastné doby byly mžikem oka smyty.

	Posvátnost jejich domova byla porušena a provždy znesvěcena šílencem čekajícím v přítmí.

	Nevěřícně zírala na onoho velmi skutečného muže, který vnikl do jejich domova. Nevěděla, co má dělat. Měla bych utíkat? Ale co děti? Kde je ksakru Dwight? Co ten psychouš chce? Myslí jí prolétla záplava otázek, o nichž neměla čas uvažovat.

	Musela něco udělat, a musela to udělat rychle. Až příliš dobře věděla, že muž, který stojí před ní, přišel s mnohem temnějšími úmysly než je jenom vyděsit.

	Mužovy oči plály intenzivním žárem, jaký nikdy předtím za celý život neviděla. Věděla, že s tímto mužem ze stínů nedojde na vyjednávání nebo argumentaci. Vzadu za jeho očima sídlilo zlo.

	Zaťala zuby tak pevně, až ji rozbolely, a ruce se jí chvěly strachem, jaký si doposud nedovedla vůbec představit…“

	Zdí děsu, která se jí nastavěla v mysli, dokázala proniknout pouze jediná racionální myšlenka: Dwightova pistole… Ta nabitá pistole pod naší postelí.

	Ona a Dwight se kvůli té pistoli nesčetněkrát pohádali. Alice měla pocit, že zbraň je pro rodinu spíše nebezpečím než prostředkem ochrany. Pistole se jí protivily a ona věděla, že vlastnit ji nebo jí použít nikdy nic dobrého nepřineslo. Ale teď, v sevření strachu a tváří v tvář zlu, byla Dwightova pistole jedinou myšlenkou, která ji ovládala.

	Když se pro ni rozběhnu, nechám děti samotné. Ale když pro ni nedojdu, budeme tak jako tak všichni mrtví.

	Zhluboka se nadechla a vrhla se ke dveřím.

	Muž natáhl ruku a když kolem něj probíhala, chytil ji za zadní díl košile. Silně do ní strčil a Alice vylétla na chodbu.

	Obličejem vrazila do velkého obrazového rámu na zdi chodby proti dveřím. Cítila, jak se jí do kůže zařezává sklo. Padla na kolena, a rám a police s drobnými ozdůbkami pod ním se zřítily ze zdi a spadly jí na záda. Na zátylek a ramena jí dopadlo několik drobných figurek.

	Než se dokázala vzpamatovat, stál už muž nad ní.

	Snažila se lézt dál po chodbě, ale on ji popadl pravou rukou za pásek a levou rukou nabral chomáč jejích vlasů. Zdvihl ji z podlahy a praštil jí spodní částí těla o zeď. Omítka se odprýskla a do vzduchu se rozlétl prach. Muž se napřímil a mrštil jí chodbou dolů, jako když popelář hází do auta pytle s odpadky.

	Narazila do podlahy s žuchnutím, které otřáslo celým domem a shodilo ze stěn další obrázky a ozdoby. Ucítila v ústech kovovou pachuť a uvědomila si, že to je její vlastní krev. Měla velké bolesti, ale musela zůstat silná. V sázce bylo víc než jen její život.

	Kde je Dwight?

	Byla na půli cesty do kuchyně a otevřenými dveřmi viděla do obýváku. Viděla, jak Dwight spí v křesle. Křehkým nalomeným hlasem na něj zavolala, ale ani se nepohnul. Copak mě neslyší? Proklela ho za to, že je nejde zachránit.

	Vydrápala se na nohy a vklopýtala do obýváku. Tato místnost v sobě soustředila tak milé vzpomínky na Vánoce a dárky pod stromečkem, na narozeninové oslavy a první krůčky jejích dětí. Upřela oči na svého manžela, a všechny tyto šťastné vzpomínky okamžitě zmizely.

	Dwight seděl nehybně, zbrocený vlastní krví. Hrdlo měl proříznuté od ucha k uchu. V očích se mu dosud zračily poslední okamžiky hrůzy a ústa měl otevřená v nezvučném výkřiku.

	Zeslábla jí kolena a skoro se zhroutila v šoku. Zaplavil ji pocit naprosté beznaděje. Chtěla to vzdát, přijmout nevyhnutelné a vybídnout toho zabijáka, aby už to skončil. Ale pomyšlení na děti ji udrželo v pohybu. Ona ho zastaví. Ona ho zabije. Musím.

	Vrah jejího manžela cestou po chodbě nijak nespěchal. Kráčel v podstatě stejně, jak by se člověk, jenž na tomto světě nemá jedinou starost, procházel za letního dne po parku. Bylo to, jako by si chtěl vychutnat každý okamžik této honičky.

	Rozběhla se do kuchyně a přímo ke špalku s noži, jenž stál na desce linky. Z něj vytáhla ten největší nůž, který nikdy nepoužívala, protože se až příliš bála, že by se jí mohlo povést uříznout si prst nebo si ho zabodnout do nohy. Za současné situace však byl přesně tím pravým.

	Prudce se otočila a ocitla se tváří v tvář útočníkovi.

	„Nechoďte dál,“ nařídila. Držela nůž napřažený k němu a připravovala se, ale muž se na zbraň v její ruce ani nepodíval. Sebejistý výraz v jeho očích zvýšil její děs. Nepřipadal jí jako člověk.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	Váhala.

	„Jméno!“ vyštěkl.

	„Alice.“

	„A… no, vítej v zemi divů, Alice.“ Rozhlížel se po mrňavé kuchyni, pokyvoval hlavou jako starý kamarád. „Máš to tady moc hezké. Staré, ale i tak docela roztomilé. Taky je to tu takové domácké.“ Mluvil s ní, jako by se chystali se posadit a dát si kávu.

	Zadíval se jí hluboko do očí a dál pokračoval vážným, ale chlácholivým tónem. „Koncepce domova patří k těm, o nichž se hloubalo a o něž se usilovalo od nejranějších dob lidské existence. Má to být místo, jemuž říkáme naše vlastní, místo, kam patříme. Je to spíš stav mysli než místo, i když si většina z nás pouze spojuje domov s nějakým hmatatelným místem než s abstraktní koncepcí. Domov je místo, které všichni hledáme a jež mnozí z nás nikdy doopravdy nenajdou. Závidím ti, že sis pro sebe udělala domov. To je něco, co jsem já nikdy neměl, a myslím, že ani nikdy mít nebudu.“

	„Kdo jste? Co chcete?“ Hlas se jí třásl, ale slova ze sebe vynutila.

	Vypadal, že o její otázce důkladně uvažuje. „Promiň mi mé způsoby. Jmenuji se Francis Ackerman. A chci, aby svět dával smysl. Vždycky jsem byl přesvědčený, že žádné odpovědi neexistují. Že neexistuje význam. Že naše existence nemá smysl. Ale už si tím tak jistý nejsem. Někdy si říkám, jestli my všichni prostě jenom nebloudíme temnotou o samotě. Ale jindy si zase myslím, že možná jsem ten jediný, kdo bloudí ve tmě.“

	Na chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „I když jsem si jist tím, co udělám. Vysvobodím tě z bolesti žití v průměrnosti a temnotě. Dám ti svobodu.“

	Vzlykla. „Och, Bože, prosím –“

	„Bože?“ opakoval. „Žádný Bůh není. Já jsem teď tvůj bůh. Já dávám… a já odnímám.“

	Oči jí ztvrdly hněvem a ruce se jí přestaly třást. Nadešel čas se vzchopit. „Bůh je,“ řekla, „a já vám to dokážu.“

	Při posledním slově se proti němu rozmáchla nožem a doufala, že se mu zarazí hluboko do břicha.

	Vyhnul se jejímu výpadu, popadl její napřaženou paži a hřbetem své ruky ji udeřil do tváře.

	Upustila nůž a padla na zeď. Ale neklesla na podlahu. Vzpamatovala se a vystřelila z kuchyně zpátky do chodby. Její jediná naděje v záchranu odpočívala v manželské ložnici, skrytá pod matrací.

	Uháněla rychleji, než by povazovala za možné. Zabočila za roh do ložnice, sklouzla na podlahu a zasunula ruku pod matraci, aby vytáhla revolver.

	Slepě šátrala, našla pistoli a vytáhla ji z úkrytu. Teď to bylo, zabij nebo budeš zabita, a ona neměla nejmenší výhrady vůči tomu, co se chystala udělat.

	Prudce se otočila s pistolí v ruce.

	On už byl téměř nad ní.

	Namířila mu zbraní na prsa, zavřela oči a stiskla spoušť.

	Čekala, že se domem rozezní hlasitá ozvěna rány, jíž ukončí život útočníka a zachrání vlastní. Čekala, že uslyší ohlušující zadunění a praskot jako v televizi. Ale neslyšela nic – pouze ticho.

	Otevřela křečovitě zamhouřené oči a vzhlédla do zabijákova usmívajícího se obličeje. Udiveně pohlédla na svou vlastní ruku a viděla, že ve chvíli, kdy tiskla spoušť, zabiják pistoli popadl a zabránil úderníku dotknout se kulky.

	„Říkal jsem ti, že Bůh není,“ pronesl. „Sladké sny… jehňátko.“

	Vytrhl jí pistoli z ruky a udeřil ji s ní přes tvář. Ten úder byl příliš silný na to, aby ho dokázala snést bez následků, a propadla se do temnoty.
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	Byl zpátky ve Velkém jablku. Byl opět policista. Doba, která uplynula mezi minulostí a současností, jako by kamsi propadala jako písek v přesýpacích hodinách. Události mezi jeho včerejším večerem policisty a dneškem byly jakoby prchavou vzpomínkou na jiný život, který prožíval ve snu.

	Marcus byl mladý detektiv z oddělení vražd, který vyšetřoval bizarní sérii vražd. Zjištěné důkazy byly eklektické, a jeho nadřízení mu řekli, aby od vyšetřování upustil. Ale on nikdy nepatřil k těm, kdo nechávají věci plavat. Objevil v zabijákově šílenství určitý model a toho večera sledoval své vodítko do oné ulice.

	Vzduch prořízl výkřik.

	Srdce se mu na okamžik zastavilo a pak vybuchlo krví pumpující oheň; jako by do ohňů pekelných kdosi vhodil sněhovou kouli. Všechno se zdálo tak reálné. A přesto – nebylo. Ulice se před jeho očima měnila. Budovy se ohýbaly a kroutily v divokých, roztodivných tvarech. Stěny vymutovaly do čehosi, co vypadalo jako černý dehet – až na to, že měly ostré hrany jako miliarda drobných žiletek. Ulice se změnila v řeku krve a chodníky praskaly a trhaly se, jako by je postihlo jakési zemětřesení, které však zapomnělo otřásat zemí. Zdálo se, že celá krajina ožila a chtěla ho pohltit. Jakýsi výkřik ho opět lákal do uličky, jež vypadala jako brána do nějaké temné a zlověstné nové dimenze.

	Byl tam už předtím. Teď si na to vzpomněl. Nic z toho nebylo reálné. Nebylo to živé. Bylo to jako repríza minulosti. Až na to, že v této repríze nabyla scéna, na níž se tyto události odehrávaly, temné charakteristické rysy událostí samotných.

	Marcus, dosud v poutech tohoto snu, sebral veškerou svou vnitřní sílu a vypravil ze sebe výkřik, který byl pro svět bdících tichý, ale dost hlasitý na to, aby ho vytrhl z jeho spánku.

	Probudil se s bodavou bolestí v mozku, jež v něm budila pocit, jako by tisíc miniaturních dělníků kladlo uvnitř jeho hlavy kolejnice. Na okamžik zapomněl, kde je a co se stalo. Na chvilinku mu to přineslo útěchu v blaženém zapomnění. Pak se to všechno rázem prudce vrátilo.

	Byl pohmožděný a potlučený, na útěku před spiknutím, v němž se skrývala hloubka, již nedovedl posoudit, a jehož se účastnili hráči, jejichž kapacita měla dosah široko daleko. Neměl možnost poznat, komu může důvěřovat nebo co udělá jako další. To jediné, co věděl s jistotou, bylo, že musí jít dál. Musí najít nějaké bezpečné místo, a musí to udělat rychle.

	Zvedl se na vratká kolena a od bezvědomého policisty si vzal klíče k poutům. Sundal si pouta a rozbil vysílačku v hlídkovém voze. Prohledal policistu a našel mu v kapse mobilní telefon. Zkontroloval ho, ale baterie byla vybitá. Rovněž ho rozbil. Havarované auto nechal na místě a zamířil k selskému stavení, jež stálo na kopci asi kilometr a půl dál po silnici.

	Nedokázal rozeznat přesné detaily domu, kromě osvětlení na sloupu, jež zářilo v noci jako maják, a auta na pozemku, které by si mohl vypůjčit a začít realizovat jediný plán, jejž měl: dostat se co nejdále od Ashertonu.

	 

	 

	 

	Marcus postupně splýval s temnotou, a policista pozoroval, jak jeho bývalý vězeň odchází z místa havárie. Vytáhl mobilní telefon připoutaný pod sedadlem řidiče v havarovaném voze. Přiložil si ruku k čelu, v němž mu prudce bušilo, a vytočil číslo. „Pane? Řediteli? Tady Michaels. Na tu schůzku to nestihnu. Vykopnul zadní okénko a rozbil auto. Mrzí mě to.“

	„To je v pohodě, Michaelsi. Jste v pořádku? Ještě pořád máte ten balík?“

	„Ne, pane. Balík je na postupu. Nejsem si jistý, kterým směrem má namířeno. Já to mám… já to mám trochu pomotané, a tak si nejsem jistý přesným místem.“

	„S tím si nedělejte starosti, Michaelsi. Já vím přesně, kde je. Museli jsme trochu improvizovat, ale všechno pořád ještě jde podle plánu. Budeme na místě.“
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	Když Alice upadla do bezvědomí, Ackerman se zašel podívat na děti a pak zvedl telefon, který stál u Aliciny postele. Vytočil číslo, které znal zpaměti.

	„Haló, tady otec Josef.“

	„Odpusťte mi, otče, neboť jsem zhřešil.“

	„Co jsi udělal, Francisi?“

	Posadil se na pelest postele. „Včera se mi zase zdálo o tom temném muži. Já –“

	„Prosím, přihlas se na policii. Tohle musí skončit.“

	- Ackerman chvilku mlčel, ale pak řekl: „Jak jsem říkal, než jste mě tak neurvale přerušil, ten temný muž mě včera večer zase navštívil. Jsem si jistý, že myslíte na Lucifera, když ho popisuji muž zdánlivě krásný, ale s tváří, kterou jako by následovaly stíny. Muž, který kráčí uprostřed světla, i když se ho světlo zjevně nikdy nedotkne. Byly doby, kdy bych s vámi možná souhlasil. Myslel jsem, že to je samotný Satan, ale pak jsem si říkal, jestli ten temný muž třeba není můj otec. Teď začínám mít pocit, že ten temný muž je to, co se stává ze mě. Myslím, že jsem to já.“

	- „Co jsi udělal, Francisi?“

	Otáčel nábojovou komorou revolveru, který sebral Alici. „Zajal jsem jednu rodinu. Budeme si hrát.“

	„Ne, prosím. Pane, dopřej mi sílu. Proč?“

	Ackerman v knězově hlase slyšel, že otec Josef pláče. Kupodivu to v něm vzbudilo uspokojení.

	„Proč jsi musel zabíjet? A neohlupuj mě tady žádnými z těch pohádek, které vykládáš svým obětem. Já chci vědět, proč. Chci to pochopit.“

	i Ackerman okamžik váhal a pak se podíval na svůj vlastní odraz v zrcadle nad Aliciným prádelníkem. Uvědomil si, že jemu vhrkly do očí slzy. „Protože to jsou jediné chvíle, kdy se cítím naživu. Jediné chvíle, kdy si nepřipadám dutý… a kdy můžu zapomenout na tu bolest. Vědět, že držím v rukou něčí existenci… To je nádherné. Je to úžasné. Nejskvostnější pocit, jaký si dovedete představit. Nemůžu přestat.“

	„Chci ti pomoct. Lékaři ti mohou pomoct. Říkali, že jsi na léčbu reagoval… Že jsi dělal pokroky.“

	Osušil si slzy a posadil se víc zpříma. Na tváři se mu objevil zamračený výraz. „Doktoři mi nechtěli doopravdy pomoct. Oni mě prostě jenom chtěli zkoumat. Dozvědět se, co mě uvádí do pohybu. Už mě nebaví dělat laboratorní krysu. „ „Tvůj otec byl nemocný. Ty víš, proč ti tohle všechno dělal. Lékaři takoví nejsou. Oni ti chtějí pomoct, ale nejdřív ti musí porozumět. Budu s tebou na každičkém kroku tvé cesty.“

	„Já vím, co můj otec udělal a proč. A o to je to horší. Možná bych se dokázal smířit s tím, co udělal, kdybych si myslel, že byl zlý nebo mentálně narušený, ale to on nebyl. Ne doopravdy. Prováděl na mně své experimenty kvůli vlastní pýše. Pitomá psychologická studie. Experiment. Přesně takhle mi říkali. Experiment Nebyl jsem nic než pokusný králík… nic než krysa v bludišti. To všechno byla jenom hra. Celý život je jenom hra.“ Drápal se na jizvách, až se mu nehty zbarvily rudě.

	„Ty se mýlíš, Francisi.“

	„Aha, vážně? A v čem?“

	„Ve svém otci. Nemůžu říct nic, co by dokázalo vymazat minulost, ale pokud tě to nějakým zvráceným způsobem utěší, jednu věc vím s jistotou.

	„Poslouchám.“

	„Tvůj otec ti neubližoval kvůli své práci. Dělal to proto, že to byl nemocný člověk… a zlý v každém smyslu tohoto slova. My všichni v sobě máme zlo, a nemůžeme proti němu bojovat sami.“

	„Vy vážně věříte v dobro a zlo?“

	„Jistěže věřím. Vždycky je určitá rovnováha. Nebe a peklo. Andělé a démoni. Temnota a světlo. Dobro a zlo. Hrdinové a zloduši. Ale navenek to obvykle nevypadá tak jednoznačně. Hodným lidem se stávají zlé věci, ale všechno má svůj důvod.

	V bibli se praví: ‚Víme, že všecko napomáhá k dobrému těm, kdo milují Boha, kdo jsou povoláni podle jeho rozhodnutí/ Bůh má pro nás všechny určitý plán, ale my se musíme rozhodnout po této cestě kráčet. Kdybychom dokázali vystoupit z času a prostoru, možná bychom dovedli pochopit důvody, ale my to neumíme. Musíme žít podle víry, že jsme –“

	Zavěsil sluchátko a uvažoval o Josephových slovech. Zašel do kuchyně a posadil se ke stolu proti Alici. Všechno má svůj protějšek.

	Vychutnával si její prostou krásu a podivoval se, jaká ošklivost existuje ve světě k vyvážení takovéto zářivosti.

	Dřímala naproti němu a vypadala klidně. Ale brzy se probudí, a její klid zmizí jako sen očištěný z její paměti v éteru mezi světy.

	Pak nastane čas si hrát.

	 


 

	(22)

	 

	Když se Alice Richardsová probrala, zjistila, že celý její svět se změnil v násilnou, pokřivenou deformaci reality, na niž si navykla. Každodenní monotónnost jejího života jí teď připadala jako ráj. I kdyby přežila onu strašlivou zkoušku, s níž byla nyní konfrontována, svět viděný jejíma očima už nebude nikdy vypadat stejně. Nikdy už nebude s to pohlédnout do tmy beze strachu. Nikdy už se nebude cítit bezpečně.

	Její oči byly otevřeny pravdě. Teď věděla, že její bezpečný, malý svět byl iluzí a že bude vždycky vydána na milost vlkům. Ti budou vždycky čekat těsně za prahem jejího šťastného domova. Pokud by jim poskytla příležitost proniknout do hájemství své svatyně, ztratila by jakoukoliv možnost zabránit jim v tom, aby jí ukradli všechno, co jí bylo drahé.

	V hlavě jí cukalo následkem zabijákova úderu a chvilku jí trvalo, než zahnala opar, jímž měla zamlžené oči. Když se jí to podařilo, pohled na to, co měla před sebou, ji naplnil zoufalstvím.

	Seděla u kuchyňského stolu se svými dětmi, každým na svém místě, kolem sebe. Ackerman jim oběma dal roubík a připoutal je k židlím.

	Ten šílenec – který ji oloupil o veškeré sny o bezpečí a jistotě, které kdy měla, zavraždil jejího manžela a teď více než pravděpodobně hodlal zabít ji a její dvě nevinné děti – seděl naproti ní.

	„Ahoj, Alice,“ pozdravil ji Ackerman, jako by byl milujícím příslušníkem rodiny. „Vypadáš opravdu krásně, když spíš. Vsadím se, že si tvůj manžel nikdy nenašel čas si toho všimnout. Vsadím se, že by se našla i spousta jiných věcí, které na tobě nikdy neocenil.“

	Měla chuť vymrštit se přes stůl a škrtit ho, dokud by se jeho zlý duch nepropadl do pekelné věčnosti, již si zasluhoval. Za celý svůj život nikdy nepocítila takovýto vražedný hněv. Nepokoušela se svou zuřivost zkrotit. Místo toho ji ještě přiživovala pohledem na své děti a na smělost vraha jejího manžela. Choval se, jako by byl přítel a důvěrník, ne jako někdo, kdo sem vnikl a zničil její život a domov.

	Nebyla přivázaná k židli jako její děti, ale věděla, že pro tohoto útočníka není protivníkem. Zůstával zde i fakt, že je nechal žít, třebaže mohl v jakémkoliv okamžiku jejich životy zmařit. Musela se teprve rozhodnout, zda by se měla bát nebo doufat, pokud jde o důvody jeho milosrdenství.

	„Svět je divné místo, viď? Je to místo plné krutosti a velkého soucitu. Místo velké tragédie a velké radosti, velké zkaženosti a obrovské krásy. Když jsem tady tak seděl a pozoroval tě, když jsem se vyhříval ve světle tvé krásy, měl jsem zjevení. Všechno na tomto světě má svůj protějšek. Proti každému světlu stojí tma. Po každém dnu musí nevyhnutelně přijít noc.

	Tohle prosté pochopení mě dovedlo k náhlému prozření a umožnilo mi pochopit některé pravdy… pravdy, které se týkají mého místa v tomhle světě a mého nevyhnutelného účelu. Víš, Alice, já jsem měl vždycky pocit, že svět nemá žádný význam. Ale možná to tak není? Možná je mým posláním vyrovnat tu rovnici? Co když jsem měl vždycky být temnou skvrnou na tváři světa? Já jsem o sobě samém nikdy neuvažoval jako o zlu. Nikdy jsem nevěřil v dobro a zlo. Věděl jsem jenom, že je ve mně něco zlomeného… něco, co mě nutilo popásat se na utrpení jiných. Ale třeba nejsem zlomený? Třeba jsem jenom tou temnou stranou té rovnice? Nechci tě ovšem nudit svou vlastní osobní analýzou a myšlenkami na můj úděl, zvláště když tvůj úděl je nasnadě.“

	Mnul si dlaně a ona si poprvé všimla jizev, jež mu pokrývaly ruce. „Protože jsem v tak blahovolném a filozofickém rozpoložení, rozhodl jsem se dát ti příležitost zachránit životy vás všech. Za normálních okolností hraju se svými oběťmi hry jedině v případě, že jsem si jistý nevyhnutelným a uspokojivým výsledkem. Ale u tebe jsem se rozhodl nabídnout ti opravdovou šanci se zachránit. Pohrával jsem si s myšlenkou, že tě prostě nechám jít, ale takovéhle milosrdenství není mou přirozeností. Nakonec musíme zůstat věrni tomu, kým jsme. Nesouhlasíš snad?“

	Vytřeštila oči strachem při pomyšlení na to, jaký strašlivý osud si asi tenhle vykolejený zabiják vymyslel. Navzdory mužovu klidnému a inteligentnímu zevnějšku viděla onu primární zuřivost, jež číhala v jeho duši.

	Za jiných okolností by se jí zřejmě líbil, jak kvůli charismatickému vystupování, tak kvůli hezkému vzezření. Ale ona už předtím viděla skutečnou povahu toho muže, a když se na něj podívala, prohlédla tou jeho okouzlující fasádou přímo až na zrůdu uvnitř.

	„Já už zase nesouvisle plácám, viď? Mívám k tomu sklony. Takže abychom se dostali k jádru věci, zahrajeme si takovou malou hru…“
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	Farmářské stavení vyčnívalo z krajiny jako oáza v poušti. Byl to krásný patrový dům se zápražím kolem dokola a jakousi věžičkou vyčnívající jako kuželová hláska ze středověkého hradu.

	Marcus si pomyslel, že ten dům působí jaksi nemístně, jak se tady tak tyčí uprostřed jihotexaského venkova. Detaily architektury domu však pro něj nebyly důležité. Tím jediným, co důležité bylo, byla pomoc, jíž se mu mohlo dostat od majitelů domu. Předtím uvažoval o tom, že by jednoduše ukradl na pozemku nějaké auto, ale pak usoudil, že bez jakýchkoliv spojenců by se daleko nedostal. Majitelé domu byli jeho nejlepší možností a on neměl co ztratit.

	Blížil se k domu opatrně, protože by tu mohl být v pohotovosti hlídací pes. Došel k předním dveřím a zazvonil. Z vnitřku domu zaslechl šramot, jak se obyvatelé chystali prozkoumat svého nového a nečekaného návštěvníka.

	Dveře mu otevřel velký muž mezi padesátkou a šedesátkou. Měl prošedivělé vlasy, nakrátko sestříhaný plnovous a na očích měl brýle, které měl posunuté nízko na nose. Navzdory své velikosti působil inteligentně, jako typ člověka, který vysedává u krbu ve starožitném křesle a čte knihu. To všechno ladilo s architekturou domu.

	Muž ho ozářil světlem lampy na předním zápraží a zeptal se: „Můžu ti nějak pomoct, chlapče?“

	Marcus z výrazu mužových očí poznal, že farmář je opatrný, ale vstřícný. „Myslím, že můžete,“ řekl. „Je mi strašně trapné, že vám sem takhle přijdu uprostřed noci a žádám vás o pomoc, ale mně už všechny ostatní možnosti došly.“

	Muž si zjevně všimnul krvavého šrámu na Marcusově čele, zranění, jež utrpěl při havárii. „Pane Bože, hochu, ty jsi měl nějakou nehodu? Jsi zraněný? Potřebuješ, abych ti zavolal sanitku?“

	„Ne, pane. Ale i tak vám děkuju. Já vážně nevím, jak mám tohle všechno vysvětlit. Je to takový docela dlouhý příběh.“

	Mužovým obličejem přelétl otcovský výraz a řekl: „Co kdybys to vzal od začátku, skončil tím, jak ses ocitl u mých dveří, a byl co nejupřímnější.“

	Marcus se o to, co se dozvěděl, chtěl s někým, s kýmkoliv, podělit. Chtěl složit část svého břemene na bedra někoho jiného, ale věděl, že kdyby to udělal, uvedl by onoho člověka do stejného nebezpečí, v jakém je teď on.

	„Mrzí mě to. Nemám moc času, a čím míň budete vědět, tím líp.“

	Zdálo se, že Marcusova odpověď se muže dotkla. „Nesmysl, synu, nevědomosti nemáme nikdy dávat přednost před věděním. Ať by tě to stálo cokoliv. Apatie a slepota vůči pravdě jsou řetězy, jež nás poutají k zemi a uvězní nás v naší vlastní mysli. Pravda tě osvobodí. Pokud

	Zvnitřku domu se jakýsi ženský hlas otázal: „To tady děláš kazatele, starouši, nebo se skutečně snažíš pomoct svým vlastním pokřiveným způsobem?“

	„Řeším to,“ odpověděl muž defenzivně. Obrátil pozornost zpátky k Marcusovi. „Něco v sobě máš, hochu. Něco v očích, řekl bych. Obvykle dokážu dost dobře odhadnout charakter, a dovedu poznat, že jsi hodný člověk.“

	Mužova pravačka byla od začátku jejich rozhovoru ukryta v kapse jeho mikiny s kapucou. Ale teď muž ruku vytáhl a ukázalo se, že od prvního okamžiku, kdy otevřel dveře, svíral hrozivě vyhlížející černou pistoli. Marcus ve zbrani poznal FNP-9 a věděl, že má zásobník na šestnáct devítimilimetrových kulek. „Pustím tě dovnitř, ale taky budu dál držet tohle. A pokud by se ti v očích objevil jen trochu divný výraz, oba zjistíme, jestli s touhle věcičkou umím zacházet.“

	Marcusovi byl muž už teď sympatický. „V pořádku.“ ujistil. Jakmile se ocitli v domě, muž ho dovedl ke kuchyňskému stolu, kam mu farmářova manželka přinesla sklenici vody. Marcus ji velkými doušky vypil. Předtím si ani neuvědomoval, jak strašnou má žízeň. Pak co nejlépe vylíčil svůj příběh, a jak mu muž doporučil, snažil se být co nejupřímnější. Díky prostému faktu, že se o své břemeno podělil, se začal cítit osvěžené.

	Muž, který, jak se Marcus dozvěděl, byl učitelem angličtiny na penzi jménem Allen Brubaker, a jeho manželka Loren seděli s napjatou pozorností. Třebaže si mezi sebou vyměnili několik skeptických pohledů, měl Marcus pocit, že jeho příběhu věří.

	Když skončil, Allen se opřel na židli. „To je tedy něco, pane Williamsi. Ale věřím vám. Slyšel jsem nějaké zvěsti a měl jsem svá vlastní podezření. Upřímně řečeno většina z nás tady ví, že se něco děje. A zachází to mnohem dál, než že šerif zabije pár zločinců. Otáčíme se k tomu zády ze strachu, řekl bych.“

	Allen zavrtěl hlavou. „Možná jsme všichni byli tak dlouho slepí proto, že jsme se přestali snažit vidět? Možná vidíme jen to, co vidět chceme? Nevím. Slyšel jsem, že šerif a jeho lidé navždy umlčeli lidi jako my, aby skryli svá tajemství. Možná jste měl pravdu, když jste říkal, že na tom budeme líp, když to vědět nebudeme? Možná jsme pojedli ze stromu poznání a budeme nyní vyhnáni z ráje? Ale zase, jak řekl Edmund Burke, ‚K tomu, aby zlo triumfovalo, stačí pouze, aby dobří lidé nedělali nic.‘ A já nejsem ten typ, který by stál opodál a nedělal nic.“

	Allen se obrátil k manželce a řekl: „Loren, vzbuď děti. Vypravíme se na malou vyjížďku.“
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	Ackerman položil revolver na stůl.

	Alice Richardsová si se svými dvěma vyděšenými dětmi vyměnila pohledy plné hrůzy, ale beze slov se jim snažila naznačit, že všechno bude v pořádku. Svůj vlastní strach však zamaskovat nedokázala.

	Zbraň, o níž si kdysi myslela, že bude jejich zachráncem, jí nyní připadala jako nástroj jejich zkázy. Nebyla si jistá, co ji děsí víc: zda pomyšlení na to, že bude tím revolverem zastřelena, nebo ona neznámá hra, jejímž účastníkem se nyní proti své vůli stala. Potlačovala slzy a zeptala se: „Co od nás chcete?“

	„Říkal jsem ti to,“ odpověděl Ackerman. „Chci si zahrát hru. Když se budete řídit všemi mými pravidly a nebudete se snažit podvádět, nechám tebe a tvoje děti dožít se dalšího východu slunce. Ale pokud některá z mých pravidel porušíte…“ Ackerman zdvihl druhou ruku a ukázal velký nůž. Položil nůž na stůl vedle revolveru. „Souhlasíš s mými podmínkami?“

	„Co jiného mi zbývá?“ Chtělo se jí plivnout mu do tváře, ale věděla, že to by nestačilo. Spíš by mu měla vchrstnout do obličeje vroucí vodu nebo ho možná podpálit a najet do něj nákladním autem. Ale bude tu jeho hru hrát. Udělá všechno, co bude muset, aby zachránila své děti.

	Ackerman přikývl. „Vždycky máš na vybranou, ale myslím, že žádná z alternativ se ti nebude zdát uspokojivá. Ta hra je takovou mojí verzí ruské rulety. Jsem si jistý, že jsi o ní slyšela. Pravidla jsou následující: ta pistole bude mít v zásobníku jednu kulku. Dám tu kulku do komory a roztočím ji. Každý z nás potom jeden po druhém stiskneme spoušť a pistolí si při tom budeme mířit na hlavu. Ty namíříš pistoli a stiskneš spoušť, když bude řada na dětech. Budeme v tom pokračovat, dokud nebude jeden z nás mrtvý. Tři zbývající hráči budou žít. Jestliže ty nebo jedno z dětí budete mít smůlu a kulka vyjde na tebe nebo na ně, nechám ostatní dva bez úhony. Tak či tak, pokud se budeš řídit pravidly, přežijí dnešní večer minimálně dva z vás. A navíc je tu pravděpodobnost jedna ku čtyřem, že tu kulku chytnu já.“

	Slyšela slova vycházející z mužových úst, ale byla v šoku z toho, co znamenala. On neměl v úmyslu zabít ji nebo děti. On měl v úmyslu je nechat, aby se zabili sami.

	„Vy jste šílený a jednoho dne se vám dostane toho, co si zasluhujete. Shoříte v pekle.“ Tentokrát na něj plivla, a i když to bylo neúčinné gesto, cítila se díky němu líp.

	Ackerman si setřel slinu z tváře a řekl: „Máš nejspíš pravdu. A možná na to přijdu už brzy. Tak nebo tak budeš hrát mou hru. Souhlasíš s pravidly?“

	„Ano.“

	„Výborně. Dejme se do toho.“ Zdvihl pistoli, a i když ji ukryl pod okraj stolu, kde na ni neviděla, zahlédla, jak vytáhl z kapsy jednu z kulek a nesl ji dolů ke zbrani.

	Při děsivém zvuku otáčejícího se bubínku ji napadlo, zda snad skutečně nezemřela na chodbě a teď není pouze jedním z účastníků nejoblíbenější hry v pekle. Možná měl Lucas pravdu, když říkal, že se mu do pokoje vplížil bubák? Možná byl Ackerman něco horšího než pouze šílenec? Možná byl ztělesněním zla, tvor noci z reálného života?

	Posunul pistoli přes stůl a ta se dokonale zastavila přímo před Alicí. „Začínáš,“ oznámil.

	Třásla se po celém těle. Teď přišla její šance, a ona věděla, že další už nedostane. Musela jednat. Natáhla ruku, aby zvedla pistoli. Chvilku na ni upírala oči, pak se jí chopila. Zbraň začala přízračné světélkovat, což muselo být symptomem traumatu v její hlavě.

	Udělej to. Udělej to teď. A ona to udělala.

	Uchopila pistoli a nenamířila ji na vlastní hlavu, ale na muže, který vnikl do jejího domova, na muže, který zavraždil jejího manžela a chtěl ji donutit k zavraždění některého z dětí, na muže, jenž zničil posvátnost její svatyně.

	Stiskla spoušť.

	Tiskla dál, znovu a znovu.

	Opakovala ten pohyb v rychlém sledu a cítila, jak ji zalévá vlna beznaděje, protože si uvědomila, že zbraň není nabitá. On věděl, co udělá. A ona teď porušila pravidla.

	v Vstal od stolu a lenivě se přešoural na druhou stranu, kde šoku a zoufalství seděla. Natáhl ruku, vzal pistoli z jejího sevření a hřbetem ruky ji udeřil přes tvář. Ta rána z ní vyrazila šok a nahradila ho ještě větším pocitem strachu.

	Co jsem to udělala? Zmařila jsem naši jedinou šanci na přežití. Kdybych hrála tu jeho hru, měla bych alespoň šanci jedna ku čtyřem, že ta kulka skončí v Ackermanově hlavě, Teď je ta naděje pryč.

	Vrátil se ke své židli na protějším konci stolu. Vzdychl si, natáhl ruku a zdvihl nůž.
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	Šerif se opíral o okno hlídkového vozu na straně pro spolujezdce. Podíval se na Lewise Fostera, který strnule seděl za volantem s prázdným výrazem ve tváři. Vždycky ten dobrý voják. Když se šerif otočil zpátky k oknu a sledoval, jak kolem nich ubíhá krajina, začaly se v něm zdvíhat jeho obavy a nejistoty.

	Chtělo se mu do něčeho praštit a pak se rozplakat, ale musel vystupovat klidně a sebejistě pokaždé, když byl v přítomnosti svých mužů. Nemohl připustit, aby viděli jeho pochybnosti. Předpokládal, že to je základní rys dobrého velitele, ale kvůli tomu se necítil o nic méně chladně a jako robot.

	Ackerman unikl. Marcus byl na útěku. Obával se, že události budou záhy eskalovat tak, že už nebude naděje udržet je pod kontrolou – ale vlak zatím ještě nevykolejil. Pořád ještě dovedu vnímat správně a dovršit své poslání.

	Napadlo ho, co by si o člověku, jaký se z něj stal, myslela jeho žena Kathleen. Usoudil, že na tom ve skutečnosti nesejde. Je mrtvá. Už dávno nemohla cítit stud nebo zklamání o nic víc, než by mohla cítit hrdost nebo radost – přinejmenším ne v měřítkách, v jakých chápal emoce on. Byl si jistý, že posmrtný život existuje, a doufal, že ji opět uvidí. Ale modlil se, aby nebyla s to shlížet dolů na vše to, co on udělal a měl ještě v plánu udělat.

	Nezabíjel jejím jménem, ale právě bolest nad její smrtí mu dodávala sílu udělat to, co bylo nutné. Pokaždé, když o sobě zapochyboval, pomyslel na její znesvěcené tělo a vyraz hrůzy v jejích chladných, mrtvých očích.

	V duchu se vrátil ke zrůdě, která před všemi těmi lety zničila jeho svět. Policie nakonec vraha jeho manželky chytila, ale mužova rodina si najala špičkového obhájce. Kluzký právník případ rozcupoval na kousky a předložil drtivé důkazy, s nimiž se mohl vytasit díky pátrání a zadržení, jež nebyly provedeny řádně.

	Nevinen.

	Vyšetřovatelé nadále doufali, že se jim podaří přišít zabijákovi některou z ostatních vražd. Ale to pro něj nebylo dost dobré.

	Se všemi detaily měl stále ještě před očima onen zašlý hotel. Chodba byla tmavá a studená, na stěnách byly skvrny od vody. Prostor vyplňoval slabý pach plísně a hniloby maskovaný čisticím prostředkem. Konečně našel pokoj dva nula osm. Číslice byly zubem času a nedostatečnou údržbou zašlé. Nula odpadla, ale pořád ještě viděl její obrys.

	Neobtěžoval se zaklepat. Místo toho vylomil zámek a vešel dovnitř. Vraha své ženy našel spícího na posteli. Předtím uvažoval a fantazíroval o tom, že by ho mučil, ale věděl, že tato touha pramení z dychtění po pomstě. A on nechtěl, aby tento čin byl aktem pomsty. Nejvíce ze všeho chtěl zajistit, aby tento muž už nikdy neublížil žádné další živé duši.

	Zabiják dál spal a on mu zezadu do lebky vpálil pistolí bez tlumiče dva výstřely. Pak se posadil na jedno z křesel v místnosti a čekal na policii. Uvažoval o tom, že by utekl nebo svůj zločin nějak zamaskoval; nakonec převládl pocit, že souzen by měl být i on.

	V hlavě mu dosud rezonovala představa zabuchujících se dveří cely. Už předtím se rozhodl rezignovat na svůj osud a byl připraven odpykat si svůj trest. Rozhodl se dokonce vzdát se svého práva na obhájce a přiznat vinu za svůj zločin.

	Osud však pro něj měl jiné plány. Během osmačtyřiceti hodin byl zpátky v ulicích pověřený prací, kterou měl vykonat.
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	Marcus se dozvěděl, že Allen a Loren mají dvě děti. Allen popsal Charlieho jako typického odbojného sedmnáctiletého mladíka a jejich dceru Amy jako dívku, jež je rovněž na nejlepší cestě stát se plnokrevnou dramatickou královnou.

	Když se Charles o nastalé situaci doslechl, znechuceně zakroutil hlavou, „O čem to mluvíš, tati? Je skoro půlnoc a ty nás budíš s nějakou praštěnou konspirační teorií. Asi jsi v rádiu moc často poslouchal Od pobřeží k pobřeží. Teď si myslíš, že všechno je nějaké spiknutí.“

	V Allenově pohledu byla rozmrzelost nad synovou naivitou a nedostatkem představivosti. „No protože všechno taky spiknutí je,“ řekl pak. „Nemáme čas na to, abychom to probírali jako výbor. Já jsem otec, a když řeknu, že všichni uprostřed noci vstaneme a půjdeme vykopat Jimmyho Hoffu, pak to taky rozhodně uděláme. Dokud žiješ pod mou střechou, uděláš setsakra líp, když budeš tady vedle mě s lopatou a v holínkách.“

	„Fajn,“ odsekl Charlie a vyřítil se z místnosti. „Uděláme všechno, co chceš – i kdyby to bylo sebepitomější.“

	Allen zakoulel očima. „To je tedy odvaha, synku.“ Otočil se k Marcusovi a podotkl: „Jednou z něj bude vynikající chlap… jestli ho předtím nezabiju.“

	Marcus se usmál. Každou minutu, kterou byl v jeho přítomnosti, k němu cítil větší sympatie. Allen říkal všechno bez obalu a Marcus to respektoval.

	„Je to obtížný věk,“ řekl. „Když si tak vzpomínám, způsobil jsem své tetě spoustu starostí a soužení jenom proto, abych dokázal, že jsem chlap. Teď si uvědomuju, že nic z toho, co jsem dělal, nebylo nijak moc chlapské. Nejhorší na tom je, že mám dojem, že jsem se nikdy za nic z toho doopravdy neomluvil.“

	Allen ho poplácal po paži. „Věřte mi, chlapče, nemusel jste. Ona věděla, jaký chlap se z vás stane, a kvůli tomu jí to všechno stálo za to. Já vím totéž u Charlieho. Je to prostě všechno jenom součást dospívání. Myslím, že to prostě rozhýbává ty základní instinkty v mém nitru, a nelíbí se mi, když někdo ohrožuje můj status alfa samce. Ale jinak – máme tady vůbec nějaký plán?“

	- ‚Abych byl dokonale upřímný, já jsem jenom uhýbal podle toho, jak se do mě strkalo. Kromě toho, že jsem vyvázl životem, žádný pořádný plán nemám. Jestliže někdo – šerif takhle dlouho pracuje bez jakýchkoliv následků, znamená to, že má někde dobré kontakty. A nedá se říct, jak vysoko až sahají. Jsem vcelku přesvědčený, že prezident v tom nejede, ale nemyslím si, že by si dával schůzky s bývalým policajtem a učitelem angličtiny v penzi.“

	„Člověk nikdy neví. Možná by si nás mohl vměstnat někam mezi anglického premiéra a kazachstánského velvyslance?“

	Loren vešla zamračeně do místnosti. „Mohl by ses k svému synovi chovat uctivěji, starochu. On koneckonců vystupuje takhle jenom proto, že podědil tvůj špatný přístup.“

	Allen otevřel šokovaně ústa. „On s tím začal… stařenko. Ale s tím si nedělej starosti, přenese se přes to. Máme k projednání důležitější věci a ty nás rušíš. Marcus a já jsme se zrovna snažili stanovit, co budeme dělat.

	„Co kdybychom jednoduše zajeli do kanceláře FBI v San Antoniu a přivolali je na pomoc?“ navrhla Loren.

	Marcus přikývl. „Myslel jsem si totéž. Vlastně jsem uvažoval o tom, že já bych zašel na FBI a vy byste se ubytovali v hotelu a čekali, až vám zavolám, že je všechno v pořádku. Kdybyste ode mě po určité době nedostali žádnou zprávu, tak byste se obrátili na noviny nebo na televizní zpravodajství – nebo na obojí. Ale když půjdu do budovy FBI za bílého dne a postarám se, aby mě lidi viděli a aby si taky můj příběh vyslechlo co nejširší publikum, bude pro kohokoliv těžké to utajit – i kdyby tam byli lidi, kteří hrají za ten druhý tým.“

	Allen se zhluboka nadechl. „To je zhruba tak jediná možnost, kterou máme, ale nikdy nepodceňujte kapacitu lidí dívat se jinam, když se jim to nehodí. Žijeme ve společnosti, jíž vládne Církev všemocného dolaru, a která je postavená na základech chamtivosti člověka a jeho nikdy neutuchajícího prahnutí po moci. Jsme v temném věku; ve věku, v němž se konání něčeho, co je populární, stalo konáním toho, co je správné, a konání toho, co je správné, se stalo velmi nepopulární. Někdy závidím dobám Čingischána a Napoleona. Ti si svou cestu k moci alespoň vybojovali otevřeně. My jsme teď konfrontováni s tichou válkou, a jak jste říkal, Marcusi, ‚uhýbáme se podle toho, jak se do nás strká*. Přesně tohle my všichni dneska zjevně děláme.“

	Allen zavrtěl hlavou a dramaticky rozpřáhl paže. „Ničíme bez výčitek svědomí. Zabíjíme bez milosrdenství. A v tomto věku pokroku začaly být ideje spravedlnosti, soucitu a dobré vůle k lidem zastaralými a zapomenutými koncepcemi. Nejhorší na tom je, že si čím dál míň lidí klade otázky… ohledně života, účelu, všeho. Stali se z nás samolibí a apatičtí jedinci. My všichni ty problémy vidíme, ale nikdo se nepokouší s nimi něco udělat. Prostě dál skláníme hlavu a uhýbáme se podle toho, jak se do nás strká.“

	Marcus přikývl, obrátil se k Loren a zeptal se. „On bude spíš jedním z těch pesimističtějších typů, že?“

	Zakoulela očima. „A, to mi ani nemusíte připomínat. Poslouchám tohle posledních třicet let. Pořád mu říkám, že pokud je všechno tak špatné, měl by kandidovat na prezidenta a něco s tím udělat. Ale dělá něco? Ne, on jenom sedí na tom svým tlustým zadku a remcá.“

	„Přál bych si, aby můj kůň měl rychlost tvého jazyka,“ ozval se Allen.

	„Ještě mi bude citovat Shakespeara, hm. A přitom by nedokázal zkoncipovat ani originální comeback. A není tak trochu ironické, že mi cituješ verš ze hry s názvem Mnoho povyku pro nic.“

	„Cože, má drahá lady Disdain! Jsi-li dosud naživu?“ odpověděl Allen dalším veršem ze Shakespeara.

	„To jsi celý ty, necháváš za sebe sepsat ty svoje repliky někoho jiného.“

	Marcus tam jen tak seděl a usmíval se té výměně názorů. Navzdory útrapám, které prožil, nebylo na světě nic, co by mu zabránilo usmívat se na Allena a Loren.

	„Jako obvykle, marníš tady čas, když času vůbec není nazbyt. Musíme se pohnout, a nemůžeme si dovolit tady sedět a poslouchat, jak tady plácáš,“ řekl Allen.

	Loren seděla ohromeně, překvapením ztratila řeč. „Já?“ zněla jediná odpověď, na kterou se vzmohla.

	Než se stačila vzpamatovat a vzepnout se k nějaké odvetě, vběhl do místnosti z obýváku Charlie. „Tati, do vjezdu zajíždějí dvě auta. Jsou to policejní vozy!“
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	Alice začala vstávat, ale jeho slova ji zadržela.

	„Nehýbej se,“ nařídil.

	Na chvilku se zadíval kamsi do dálky a pak sebou náhle trhl a zabodl nůž do desky stolu. Nemohla se rozhodnout, zda se čepel rozechvěla nárazem, nebo zda se jí to pouze tak jeví kvůli vlastnímu třasu.

	Rychle bubnoval prsty do stolu a pak přestal se závěrečným ťuknutím, při němž nadskočila. „Možná už nějak měknu… nebo možná jenom nedokážu odolat možnosti tě vidět, jak jednomu ze svých dětí vystřelíš mozek, ale dám ti ještě jednu šanci. Pokud tentokrát nebudeš hrát čistě, převládne silný pocit pro disciplínu, který mi vštípil otec, a já budu už z principu povinen vás všechny tři zavraždit jako hloupá dobytčata, což taky jste. Jsi připravená hrát podle pravidel jako velká holka, Alice?“

	„Ano.“

	„Dobře, takže začneme znovu. Možná jsem ti dostatečně nevysvětlil pravidla té hry, takže tentokrát začnu já, abych ti ukázal, jak se to dělá.“ Znovu vložil do zásobníku kulku a otočil bubínkem.

	Třebaže musel v předchozím kolem pouze předstírat, že pistoli nabíjí, tentokrát si Alice byla jistá, že v jedné z šesti nábojových komor revolveru bude projektil, který ukončí něčí život.

	Bez jakéhokoliv zjevného zaváhání si zdvihl pistoli k hlavě. Ten čin v něm zjevně probouzel stejné pocity, jaké by měl normální člověk, kdyby si čistil zuby nebo česal vlasy.

	On je úplně šílený, pomyslela si – ne že by to bylo poprvé, co si toho všimla. Bylo to pouze další potvrzení.

	Když spoušť cvakla, dech jí uvízl v hrdle. Nezazněl žádný výstřel, žádný šílenec nezůstal ležet na podlaze. Její šance na dobrý výsledek téhle hry se právě o jednu šestinu snížila. Po tvářích se jí koulely slzy.

	Ackerman přešoupl revolver přes stůl k ní. „Vidíš, jak se to dělá. Mysli na to prostě jenom jako na stisknutí vypínače, s tím rozdílem, že místo odpojení žárovky od proudu ukončíš něčí život. Nic složitého, opravdu. Někde jsem četl, že každou vteřinu umírá zhruba jedna celá osm člověka. To je přes dvě stě padesát lidí každý den. Kdybych vás hned teď všechny tři zabil, byli byste jen další součástí statistiky, jen další položkou na seznamu mrtvých. Jsi nepodstatná, krát tři. Co na tom sejde, jestli tě zabiju dneska, nebo jestli zemřeš ode dneška za rok při autohavárii… nebo ode dneška za dvacet let na rakovinu plic? Bude v tom velkolepém schématu vůbec někdo některého z vás postrádat? Dokonce tě nechám vybrat, kdo půjde na řadu první. Zní ti to spravedlivě? Prostě namiř a stiskni. Je to stejné jako stisknout spoušť u foťáku, až na to, že tady někdo zemře.“

	Upírala pohled na zbraň před sebou. Předtím by byla riskovala všechno, aby revolver dostala, v naději, že to bude její osvoboditel, ale teď byl něčím, co ji mělo zatratit.

	„Zvedni ho.“

	Věděla, že ta slova se ozývají přímo z protější strany stolu, ale připadala jí tlumená a vzdálená. Zmocnila se jí závrať. Svět jako by rostl a zase se smršťoval, jako by měla na druhé straně očí jakési zkreslující zrcadlo. Než si uvědomila, co doopravdy dělá, natáhla ruku a zdvihla pistoli ze stolu.

	Výběr byl nabíledni.

	Já půjdu první.

	Přiložila si revolver k hlavě. Po tvářích se jí začaly řinout další slzy, na okamžik zakolísala a zbraň odtáhla, pak se opět vzchopila.

	Věděla, co musí udělat. Zcela si přestala dělat obavy o svůj vlastní život. To jediné, na čem teď záleželo, byla záchrana dětí. Z jakéhosi podivného důvodu byla přesvědčená, že pokud bude ona tou, koho kulka zabije, Ackerman nechá její děti bez úhony. Možná na základě jakési intuice, nebo se její mysl třeba snažila vtisknout racionalitu iracionálnu a poskytnout jí dostatek síly k tomu, aby si uchovala zdravý rozum v šílené situaci. Tak či onak byla volba jasná.

	Stiskla spoušť.

	Měla pocit, že má hlavu jakoby dutou, a celým jejím tělem projel jakýsi strašlivý chladný pocit. Jsem mrtvá. Musím být mrtvá. Otevřela oči a rozhlédla se po místnosti. Jsem naživu? Stále ještě nebyla přesvědčená ani o jednom z toho. Koneckonců nikdy předtím mrtvá nebyla a neměla tudíž ponětí, co by měla očekávat.

	Pak si uvědomila, že od chvíle, kdy uchopila revolver, zadržuje dech. Přestala ho zadržovat a hlučně vdechla doušek vzduchu. Pocit dutosti v hlavě zmizel a ona si uvědomila, že ten pocit chladu musel být nával adrenalinu nebo nějaké jiné tělní chemikálie, jejíž vylučování je spojeno s extrémními případy strachu.

	Byla stále ještě naživu. Pocítila obrovskou vlnu úlevy, ale ta trvala jen kratičkou vteřinu. Když se rozhlédla po ostatních židlích, zatoužila, aby byla mrtvá.

	Pak se podívala na protější konec stolu a viděla usmívající se obličej toho šílence. Věděla, že je vzrušený, protože hra se právě začínala dostávat do té skutečně zajímavé části.
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	Marcus sledoval, jak obě auta rychle jedou po příjezdové cestě, na střechách měly viditelné obrysy majáčků. Jak mě našli? Zničil přece vysílačku na místě havárie a rozbil policistův mobil. Teď na tom nezáleželo, ale přesto ho to hlodalo. Policista, který ho našel na silnici, mu připadal jako souhra okolností, ale teď zauvažoval, jestli v tom nebylo něco víc. Souhra okolností nebo ne, on, Marcus, teď ohrožuje životy nevinných lidí.

	Šerif si však přesto nemohl být jistý, že je v domě. Mohl prostě jenom jít dál nebo úplně sejít ze silnice. Neexistoval způsob, jak by ho jeho nadháněči vystopovali až sem nade vši pochybnost. Pokud by správně rozehráli své karty a sehráli přesvědčivou scénku, mohli by šerifa přesvědčit. Ale to znamenalo požádat Allena, aby vyšel rovnou šerifovi na mušku.

	Jak by mohl žádat Allena Brubakera, aby vyšel tam ven, pozdravil šerifa jako starého kamaráda a přesvědčil ho, že všechno je v naprostém pořádku? Pokud by šerif měl nějaké podezření a ony pověsti, jež se Allen doslechl, byly pravdivé, jeho novy spojenec by mu byl vydán napospas. Jak můžu žádat člověka, s kterým jsem se právě seznámil, aby dával takhle v sázku svůj život?

	Otočil se k Allenovi a jejich pohledy se setkaly. Allen přikývl a Marcus věděl, že ho nebude muset žádat. Allen znal skóre a udělá, co se udělat musí.

	Starší muž hmátl do kapsy, vytáhl FNP-9 a podal ji Marcusovi. „Charlie, doběhni do mé ložnice. Pouzdro na pistoli leží na posteli. Přines ho sem dolů, rychle.“ Hoch vystřelil z místnosti. „V pouzdře jsou ještě dva další nabité zásobníky šestnáct ran na zásobník. Doufejme, že nebudete potřebovat žádný z nich, ale… postarejte se o mou rodinu… kdyby.

	,^Allene, já

	„Vy prostě jenom buďte ten dobrý chlap, jaký vaše teta věděla, že se z vás stane. Ten zbytek se vyřídí sám.“

	Oba hlídkové vozy zastavily před starým viktoriánským domem. Z aut vystoupili šerif, Lewis Foster a tři další zástupci.

	Allen překročil práh svých předních dveří, opustil bezpečí své svatyně a odvážil se do chladného neznáma světa za ní. Sešel ze schodů a usmál se na šerifa a jeho muže. „Dobrý večer, šerife,“ pozdravil. „Máte nějaký problém, nebo pro vás můžu něco udělat?“

	Šerif byl klidný a sebejistý, a mluvil tónem sice přátelským, ale takovým, který vyžadoval pozornost. Ten muž byl inteligentní a soustředěný tak, že to v Marcusovi vzbudilo nepříjemný pocit. „Dobrý večer, Allene. Prostě jenom zastavujeme u všech domů tady v okolí, abychom se ujistili, že je všechno v pořádku. Tady někde v okolí je na útěku nebezpečný uprchlík, a my se prostě jenom chceme ujistit, že jsou všichni v bezpečí. Viděl jste nebo slyšel jste dneska večer něco nezvyklého?“

	Allen našpulil rty. „Nad polem se vznášel takový divný, kovový disk a myslím, že jsem zahlédl, jak jedné ze sousedových krav posvítil do břicha. Ale jinak byl dnešní večer docela tichý“

	Šerif se zasmál. „Tenhle problém překračuje rámec mých pravomocí. Pokud byste viděl něco nezvyklého, co by tak trochu patřilo do mé kompetence, určitě mi dejte vědět. Mezitím se i s rodinou pořádně zamkněte a neotevírejte nikomu cizímu. Máte v domě nějakou zbraň?“

	„Ne, já na pistole nevěřím,“ odpověděl Allen.

	Marcuse napadlo, zda je Allenova pistole registrovaná. Nebyl obeznámen s postupy, jaké se v tomto ohledu používaly v Texasu, ale věděl, že šerif si nejspíš může Allenovo jméno vyjet na počítači a zjistit, že Allen pistoli vlastní.

	Šerif přikývl. „Pokud něco zahlédnete, prostě se jenom zabarikádujte v domě a kontaktujte nás. Nesnažte se hrát si na hrdinu. Vím, že na to máte moc rozumu, ale říkám každému totéž – pro všechny případy. Je spousta lidí, kteří si myslí, že zachrání situaci jako v nějaké scéně z filmu, ale skončí to tak, že jsou zabiti buďto oni, nebo někdo jiný.“

	„Dobře, šerife. Pokud bychom něco viděli, věřte mi, že vám dám vědět jako prvnímu. Dobrou noc a hodně štěstí při chytání toho uprchlíka.“ Allen zamával a vydal se zpátky k zápraží.

	„Budeme potřebovat veškeré štěstí, které můžeme mít. On je kluzký jako úhoř. Dobrou noc, Allene.“ Šerif a jeho muži začali nastupovat zpátky do aut.

	Marcus nemohl uvěřit svým očím. Oni to skutečně zvládli. Kdyby měl pravomoc udělit Allenovi za jeho výkon Oscara, udělal by to bez váhání. Protože žádné Oscary na rozdávání neměl, odmění místo toho statného starého učitele angličtiny obrovským objetím a polibkem – ať o to bude Allen stát nebo ne. Konečně pro změnu trocha štěstí.

	Šerif se už chystal nastoupit zpátky do hlídkového vozu, vtom položil jednu ruku na otevřená dvířka auta a řekl: „Allene, ještě jedna věc.“

	Allen se otočil zpátky k šerifovi.

	„Je mi to skutečně líto.“

	„A co?“

	Jakmile Allen vypustil ta slova z úst, šerif zvedl pistoli. Marcus napočítal sedm ran. Sedm kulek do hrudi Allena Brubakera. Allenova neživá schránka padla s tupým žuchnutím na schody zápraží.

	Marcus vytřeštil oči v hrůze a zuřivosti. Chtělo se mu vyběhnout z domu jako šílený a uškrtit šerifa holýma rukama, ale snažil se udržet své city pod kontrolou. Měl zodpovědnost za Allenovu rodinu.

	Loren se rozběhla ke dveřím, ale on jí zatarasil cestu.

	Namířil na šerifa. Věděl, že by mohl skoncovat s tím chlapem jediným stisknutím spouště. Oči mu zakryl rudý závoj.

	Jakýsi hlas v jeho hlavě ho vybízel, aby stiskl spoušť, aby zabil. Ten chlap právě zavraždil Allena. Marcus měl veškeré právo srazit ho na místě, na němž stál.

	Ta ulička tenkrát v New Yorku, ten křik, ta krev… Ne. Dovedu být lepší. Já jsem lepší než on. Já nejsem vrah.

	Vždycky ho udivovalo, jak knihy a filmy dělají senzaci z policistů, kteří bez zaváhání skolí padoucha. Všichni si mysleli, že vzít vše, čím někdo byl, a čím kdy bude, je snadné, pokud je to ospravedlněné. Možná pro někoho ano, ale pro něj ne.

	Šerif vykročil k domu.

	Marcus sklonil zbraň a vypálil dva výstřely do prachu u šerifových nohou. Máchl pistolí k zástupcům a vystřelil kulku těsně ke každému, takže je přinutil se krýt a přestat postupovat dopředu.

	Loren s křikem a pláčem padla na podlahu. Děti prostě jenom upíraly pohled z okna, nejspíš se snažily srovnat si v hlavě konečnost toho, čeho právě byly svědky.

	Život Allena Brubakera byl právě ukončen stejným typem nespravedlnosti, proti němuž Marcus předtím vystupoval. Dobrý člověk byl bez jakéhokoliv důvodu zavražděn. Svou smrtí se Allen stal svědectvím nespravedlnosti, o níž věděl, že sužuje svět.

	— A Marcus zase věděl, že dobrým lidem se někdy stávají špatné věci, ale i kdyby to mělo být to poslední, co kdy učiní, postará se, aby se špatné věci staly i špatným lidem. Ne pomsta ale spravedlnost.
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	Alici chyběl jen krůček k zešílení. Jak si můžu vybrat?

	Mohla obrátit pistoli proti Ackermanovi, ale co když ji ani tentokrát nenabil? Pak by byli všichni s jistotou mrtví. Mozek se jí změnil v uragán otázek, na něž neexistovaly odpovědi, maelström zmatku, jenž zuřil s takovým násilím, až ji to málem zevnitř rozervalo.

	„Promiň mi to, Alice,“ prohodil Ackerman, jako by ji žádal, aby mu podala sůl. „Nechci v tobě budit dojem, že si dokonale nevychutnávám naši malou hru, nebo že se na tebe nerad dívám, jak tu sedíš a pokoušíš se vnést řád do všeho tohohle chaosu, ale můžeme to prosím trošinku urychlit? Mám přece jenom ještě několik dalších věcí, které jsem chtěl dneska večer dokončit.“ Stejně klidným, nonšalantním tónem dodal: „A jestli si nepospíšíš, udělám možná něco, čeho budeš litovat.“

	Upustila revolver a rozvzlykala se.

	„Buď zticha!“ Ackerman udeřil pěstí do stolu.

	Viděla, jak v něm narůstá hněv, jak se mu do očí vkrádají plameny pekla.

	„Ty teď zdvihneš tu pistoli a budeš hrát tu hru. Chceš znát skutečný význam utrpení, Alice? Jestli tu pistoli nezvedneš, ukážu ti ho. Teď ji zvedni.“

	Z čistého strachu natáhla ruku a zdvihla zbraň.

	„Dobře. Já ti teď ušetřím problém s dalším rozhodováním. Jako další je na řadě tvůj syn. Namiř na něj a stiskni spoušť. „ Namířila na syna.

	Přiložila prst ke spoušti.

	Snažila se otupit ony strašlivé pocity, které se jí plížily vědomím a deformovaly její schopnost souvislého myšlení. Znovu se pokusila vidět situaci racionálně a vysvětlit si, že jedinou nadějí na záchranu života kteréhokoliv z nich je udělat to, co jí bylo nařízeno. Ale stejně jako téměř u každého obtížného rozhodnutí, před něž byla v životě postavena, neexistovala ani zde černobílá, jednoznačná odpověď.

	„Stiskni tu spoušť. Smrt není poprava. Je to milost. Vražda je akt milosrdenství. Je to amnestie udělená proto, aby byl někdo uchráněn břemene života plného bolesti a úzkosti. Svět je chaos. Život je bolest. Osvoboď ho, Alice. Stiskni tu spoušť.“ Neudělá to. Nemůže to udělat. Musí z toho přece existovat východisko. Musí. Pak jí to došlo.

	Ten ďábel, který znesvětil její svět, žádal krvavou oběť. A nebude usmířen, dokud nebude dluh splacen. A tak se obětuju já.

	Její jedinou nadějí bylo, že její smrt nebude nadarmo a že jejími činy budou ušetřeny její děti.

	Namířila zbraň na vlastní hlavu a stiskla spoušť.
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	- Marcus obhlížel zármutkem zasažený svět, jenž ho obklopoval, a existoval jediný způsob, jímž by mohl popsat, co vidí temnota. Za nepřítomnosti světla Allenova života se na domov Brubakerových snesla temnota.

	Děti a Loren se k sobě choulily v rohu, kývaly se ze strany na stranu a vzlykaly. Marcus je chtěl nějak utěšit. Chtěl jim říct, že všechno bude v pořádku, ale nedokázal to. Zaprvé už pro ně nikdy nic nebude totéž. Zadruhé byli oni všichni na nejlepší cestě připojit se k Allenovi.

	Vyhlédl ven z okna a viděl šerifa a jeho muže, jak hodnotí situaci zpoza úkrytu svých aut. Musel je udržet na místě, aby nemohli dům obejít. Zatím se nepokoušeli opětovat palbu, ale tato skutečnost v něm žádné falešné naděje nevyvolávala. Věděl, že šerif má určitě plán, a i když si on sám zformuloval svůj vlastní plán útoku, musel předpokládat, že šerif ten plán už začal realizovat.

	- Měl zastřelit šerifa na místě, ale předtím si slavnostně slíbil, že nic takového už nikdy neudělá. Pokud by šlo o jejich přežití, doufal, že bude s to svůj slib porušit. Ale se vší upřímností nebyl si jistý, zda ještě vůbec někdy dokáže stisknout spoušť. Musel najít způsob, jak zajistit, aby na to nemuselo dojít.

	Ze zákrytu za jedním z hlídkových vozů zavolal jakýsi hlas: „Vyjdi ven, chlapče. Nedělej nám to komplikovanější nebo krvavější, než to být musí. Ty jsi ten, koho chceme. Pokud vyjdeš v klidu ven a vzdáš se, necháme Loren a děti naživu. Nikdo další už dneska večer zemřít nemusí.“

	„Máte pravdu, šerife. Nikdo další už dneska večer umřít nemusí. Stačí, abyste se vydal do rukou zákona, a já vás nechám žít. Mám vás na mušce, a jsem ochoten přijmout podmínky vaší kapitulace. Odhoďte zbraně a vyjděte s rukama nad hlavou.“

	„Nezkoušej si s námi zahrávat, chlapče. Tohle je jediná šance, kterou máš, a já už ti ji podruhé nabízet nebudu.“

	Marcus zareagoval tím, že zamířil a vystřelil. Vypálil dvakrát do kapoty auta, asi třicet centimetrů před šerifa. Pak vypálil dvakrát do každé ze čtyř pneumatik, na něž ze své pozice viděl, takže obě auta přestala být pojízdná.

	Ve vzduchu viselo ledové ticho. „Jestli to chceš hrát podle těchhle pravidel, hochu, dobře. V tom případě to budeme hrát takhle.“

	Marcus vyhodil vystřílený zásobník a narazil do pistole nový. Nachystal si další dávku a oznámil: „Pokud se vy nebo kterýkoliv z vašich mužů pohnete směrem k tomuhle domu, přesně zjistíte, jak budu tu hru hrát.“

	Šerif neodpověděl.

	Marcus doufal, že jeho krok je přiměje na několik minut zaváhat, ale věděl, že nepotrvá dlouho a oni se o něco pokusí. Policisté však byli příliš na ráně. Jejich auta jim zdaleka neskýtala ochranu. Zřejmě čekali na posily. Ať už on udělá cokoliv, bude to muset udělat brzy. Čím déle bude váhat, tím více klesnou jejich vyhlídky na přežití. Musel udělat něco, co šerif neočekává. Vždycky si myslel, že nejlepší obrana je dobrý útok, takže přesně to udělá. Přejde do ofenzivy.

	„Loren, vím, že je to těžké, ale pokud se z tohohle máme dostat, potřebuju vaši pomoc.“

	Setřela si slzy z očí a zvedla se z podlahy. Oči měla podlité krví a vypadala, jako by se přes ni přehnal silný poryv větru. Ale Marcus věděl, že udělá, co bude třeba udělat. Byla houževnatá. Viděl ji jednat už předtím.

	„Kde máte zaparkované auto?“

	„Ve stodole, hned tam za tou řadou těch policejních aut.“

	Vyhlédl ven na stodolu. Neexistoval způsob, jakým by to mohli dokázat, nebo jeho v každém případě žádný nenapadal.

	„Já mám auto zaparkované u zadních dveří,“ ozval se z druhého konce místnosti Charlie.

	Marcusovi se v hlavě roztočila kolečka.

	Kdyby se jim podařilo dostat se k autu, šerif by je se svými prázdnými pneumatikami nemohl pronásledovat. Šerif ale není hloupý, zdaleka ne. Určitě má nějak pod kontrolou celý obvod kolem domu, i kdyby to byla jen jedna hlídka. Mohli vysadit jednoho muže ve tmě ještě předtím, než se přiblížili k domu. Ale třeba ne? Marcus musel tak či onak vycházet z toho, že tam někde hlídku mají.

	Zdálo se, že je šerif chce z nějakého důvodu živé. Jinak by ona hlídka mohla jednoduše dům zapálit i s nimi uvnitř. Snažil se potlačit pocit, který mu vyvstával kdesi vzadu v mozku, že šerif je o krok před ním a byl v předstihu od samého počátku.

	Přizpůsob se, improvizuj a překonej to. „Máte v domě ještě nějaké jiné zbraně?“

	Loren okamžik uvažovala a pak řekla: „Můj manžel má starou dvouhlavňovku. Kdysi chodíval na lov. Už léta s ní nikde nebyl, ale myslím, že mu ještě pár nábojů zbylo. Kromě kuchyňských nožů jsou tohle jediné opravdové zbraně, které máme.“

	Marcus vyhlédl z okna a zkontroloval šerifa. „Bude to muset stačit. Musíme si pospíšit. Potřebuju tu pušku, nějaké staré tričko, lak na vlasy, plechovku na kávu nebo nějakou malou plechovku na vyhození nebo něco na ten způsob, zapalovač, nějaké zápalky a všechny kulky, které dokážeme najít.“
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	Cvak. První stisknutí spouště její život neukončilo.

	Alice zaváhala, než stiskla spoušť znovu. Nechtěla zemřít, a vždycky ji učili, že sebevražda je jednosměrný lístek do ohně. Doufala, že k ní Bůh projeví shovívavost s ohledem na polehčující a vynucené okolnosti její smrti.

	Váhala ještě vteřinu, ale tentokrát mačkala spoušť znovu a znovu v rychlém sledu. Cvak. Cvak. Cvak. Cvak. Cvak. Cvak. Zarazila se a pak stiskla znovu. Cvak. Cvak. Cvak. Byla pořád ještě naživu.

	Ten revolver nebyl nabitý.

	Upustila neúčinnou zbraň na podlahu. Její okamžitou reakcí byla obrovská radost. Byla koneckonců dosud naživu. Dívala se smrti do tváře, a nakonec měla odvahu skutečně obětovat sebe samu, aby zachránila své děti.

	Pocit radosti trval pouze zlomek vteřiny, dokud si neuvědomila, že znovu porušila pravidla.

	Upřela oči do Ackermanovy tváře a snažila se odhadnout jeho reakci. Jeho pohled byl chladný, ale nebyly v něm žádné silnější emoce. Nedokázala vystopovat žádné známky zuřivosti, jež mu viděla plát v očích předtím. Teď viděla černé oči žraloka. Napadlo ji, zda to je stejný pohled jakým pavouk častuje mouchu.

	Pak temnota z jeho vzezření opadla a Ackerman se usmál vřelým, milujícím úsměvem. Bylo to, jako by naproti ní seděl úplně jiný člověk. Muž, jehož viděla nyní, byl pohledný a měl laskavé oči. Ackerman se proměnil.

	Tato proměna by ji byla měla naplnit jakýmsi drobným pocitem naděje, ale ona si netroufla poddat se optimismu. Věděla, co se skrývá po povrchem těchto klidných vod. Možná to je jenom oko uragánu?

	„Připomínáš mi mou matku, Alice.“ Pomyslela na Normana Batese z filmu Psycho. „Myslím, že tohle řekla Marion C. Garretyová: ,Mateřská láska je palivo, jež umožňuje normální lidské bytosti udělat nemožné‘,“ pokračoval. „Taky se mi líbí citát jednoho psychologa, který řekl: ‚Mateřská láska je mír. Člověk ji nemusí získávat, nemusí se o ni zasloužit.“ Láska matky je mocná věc. Řekl bych, že to je prostě jen nějaký základní instinkt, který musí lidstvo teprve prozkoumat, zkazit nebo vyfiltrovat, ale i tak je ohromující.

	Ve světě, kde tě všechno ostatní zklame, kde všechno ostatní odpadne a ani nezačne být hodno našich očekávání, zůstává láska matky pravdivá. Nedovedu si představit žádné jiné pouto či oddanost, jež se dá obtížněji přerušit. Někdy si říkám, oč odlišnější by mohl být můj život, kdyby moje matka nezemřela, když jsem byl ještě malý. Moc si z ní nepamatuju. Zemřela spolu s mým nenarozeným bratrem kvůli nějaké komplikaci v těhotenství. Nepamatuju si dokonce ani na její pohřeb nebo na to, že bych někdy zašel na její hrob. Ale pamatuju si její lásku.“

	Zhluboka se nadechl, a pak se zahleděl kamsi do dáli. „Někdy si myslívám, že celý můj život byl prostě pouze jeden velký zlý sen a že mě matka najednou probudí a řekne mi, že to prostě všechno byla jenom noční můra.“

	Ackerman vstal od stolu a Alice si všimla, že mu do očí vhrkly slzy. „Starej se o své děti, Alice. Neber je jako něco samozřejmého. Jdi, ulož je zpátky do postele, a až se ráno vzbudíš, přesvědč je i sebe, že tohle nebylo nic, jenom zlý sen.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

	Byla dosud v šoku z náhlé změny jeho nálady. Část jejího já přemohla radost, ale druhá část si kladla otázku, zda si snad s nimi pouze nehraje. Než si vůbec uvědomila slova, jež jí vyšla ze rtů, vyhrkla: „Říkala jsem vám, že Bůh je.“

	Ackerman se zastavil na místě.

	Idiotko. Dwight jí vždycky říkal, že nikdy neví, kdy má tu svou nevymáchanou hubu držet.

	Když se zabiják otočil, neviděla na něm žádné známky nepřátelství. Okamžik se díval do podlahy a pak upřel pohled zpátky na ni. „Už kvůli mně… doufám, že se mýlíš.“

	„Nikdy není příliš pozdě,“ namítla.

	„Jak to myslíš?“

	„Na změnu všeho. Na to, aby si člověk zvolil jinou cestu. Nikdy není příliš pozdě.“

	Zazubil se. „Mám kamaráda, který mi říká to samé. Všechno ukáže čas, myslím.“ Zadíval se jí hluboko od očí. „Dobrou noc, Alice.“

	S těmito slovy se otočil a odešel stejně tiše, jako do jejich životů vstoupil.

	Rozvázala své děti a držela je v náručí těsněji než kdykoliv předtím. Zapřísáhla se, že od tohoto okamžiku už nikdy nebude brát svůj prosty život jako něco samozřejmého. Každý den je požehnáním, každý okamžik je darem. Kývala se ze strany na stranu, tiskla k sobě děti a říkala si, zda bude někdy s to nechat je jít.

	 


 

	(32)

	 

	Charlie seděl bez hnutí na podlaze z tvrdého dřeva v salonu starého viktoriánského domu s koleny přitaženými k hrudi. Marcus přesně věděl, co si tento teenager myslí. Až příliš dobře znal symptomy provinilého svědomí.

	Vyhlížel z okna, bdělým pohledem sledoval agresory za zápražím, a řekl: „Co tě trápí, hochu?“

	„Co vám je do toho? Vždyť mě ani neznáte. Kdybyste sem nepřišel, můj taťka…“

	„Máš pravdu, tvůj taťka je mrtvý kvůli mně. Ale tohle si nemyslíš. Sedíš tady a přehráváš si všechno ošklivé, co jsi tátovi kdy řekl – každou hádku, každý nenávistný pohled, každý případ, kdy jsi ho potajmu proklel. A teď si myslíš, jak bys dal všechno za to, abys to mohl vzít všechno zpátky, a dostal jednu poslední šanci říct mu, že tě to mrzí, a že ho máš rád. Ale ty na této straně nebes tuhle šanci nedostaneš hochu. Takže se přes to přenes. On to věděl.“

	„Co věděl?“

	„Jak moc jsi ho měl rád. A on tě měl rád nade všechno. Právě proto tě tolik sjížděl. On chtěl, aby se z tebe stal ten dobrý chlap, o němž věděl, že jednou budeš.“

	Pohlédl na něj a poprvé si všiml, že Loren stojí ve dveřích mezi kuchyní a salonem a poslouchá jejich rozhovor. „Tvůj táta umřel, když chránil svou rodinu. Nijak jinak si to nepřál. Nechtěl by, aby ses cítil smutně nebo provinile. Chtěl by, abys vedl dobrý život a aby se z tebe stal ten nejlepší chlap, jaký z tebe být může, a já vím, že dokážeš, aby na tebe byl tvůj otec pyšný. Tvoje rodina teď víc než kdy jindy potřebuje, aby se z tebe ten dobrý chlap stal.“

	Charlie neřekl nic, ale Marcus postřehl, že výraz v jeho očích postupně měkne. Loren chvilku počkala a pak vešla do místnosti. „Posbírali jsme všechno, oč jste žádal,“ oznámila. „Nevím jistě, co s tím chcete dělat, ale máte to.“

	„Dobře. No, copak řekne jeden pastýř druhému pastýři?“ Chvilku se na něj dívali. Usmál se. „Dostaňme stádo do bezpečí.“

	 

	Mám v rukou jejich životy.

	Byla to povinnost, jež Marcuse nijak netěšila, ale z níž se nemohl vyvléknout. Přivedl tuto rodinu do nebezpečí, a Allen se už stal obětí jeho chyby. Teď byl on, Marcus, jejich jedinou šancí na přežití. Při tom pomyšlení si připadal jako nějaká mytologická postava pověřená tím, aby držela pohromadě vlákna života, jen aby zjistil, že žádný pouhý smrtelník nemůže nikdy doufat, že by to dokázal.

	„Co přesně se všemi těmihle krámy provedete?“ zeptala se Loren.

	„Přejdeme do ofenzivy. Plán spočívá v zásadě v tom, že odlákáme pozornost té skupiny venku před domem na dost dlouho na to, abychom se dostali k tomu autu vzadu. Oni tam nejspíš budou mít někoho, kdo to auto hlídá, ale možná taky ne. My to prostě budeme muset nějak vyřešit, až ta chvíle přijde.“

	Chvilku se na něj dívala. „Dobře. No a co přesně budete dělat s těmihle krámy?“

	Byl rád, když viděl, že v ní oheň ještě zcela nevyhasl. „To je všechno součást toho odpoutání pozornosti. Věřte mi.“ Nevypadala přesvědčeně. „Ale co uděláme, i když to zvládneme k tomu autu venku? Budou nám v patách. Můžou poslat zprávu vysílačkou a nechat postavit zátarasy, hlídkovat ze vzduchu. Navíc jste říkal, že ten policajt, co vás našel po cestě, byl od státní policie, takže to zjevně jde nad šerifovy pravomoci. A my nevíme, jak vysoko to sahá. Což znamená, že nevíme, komu můžeme důvěřovat nebo kde budeme v bezpečí. Co nám bude platné, když se dostaneme k autu?“ Viděl, jak její úzkost vzrůstá, když odříkávala nekonečný seznam protivenství, jež proti nim stojí. Cítil její strach, nejen o sebe samotnou, ale také o životy jejích dětí. Vypadala jako jiná žena než ta, kterou potkal před tak krátkou dobou. Jako žena, jež je s rozumem v koncích. A on nevěděl, co by měl říct, aby situace nevypadala tak chmurně.

	„Poslyšte, Loren, já nemám na všechno odpověď. Já prostě jenom teď udělám tenhle krok. Zrovna teď vím s jistotou jediné – že když tady budeme zůstávat déle, všichni zemřeme. Takže se musíme dostat k tomu autu a musíme odsud sakra vypadnout. Jakmile budeme na silnici, mám v rukávu ještě pár triků.“

	Loren chvilku mlčela, pak přikývla na souhlas. „Dobře. Udělejme to.“

	Připravila děti a Marcus si prohlédl věci, které si vyžádal, a přitom nespouštěl oči z mužů venku. Když se ubezpečil, že má všechno, o co si řekl, dal se do práce. Improvizuj. Přizpůsobuj. Překonávej.

	Nabil dvouhlavňovou remingtonku, kterou mu Loren přinesla ze skříně nahoře, a podal brokovnici a několik nábojů Charliemu. „Víš, jak se s tímhle zachází?“

	Chlapec přikývl. „Chodíval jsem s tátou střílet.“

	„Věř mi, hochu, když tou puškou míříš na živého, dýchajícího člověka, je to o moc jiné. Kdyby na to přišlo, nemysli, prostě jenom namiř a stiskni spoušť. Je to až poslední východisko, ale jestli se to vyvine špatně, může ti to zachránit život. Poslední východisko. Rozumíš?“

	Charlie přikývl.

	Zaměřil pozornost zpátky na shromážděné věci. Sesypal všechny zbývající náboje do plechovky od kávy. Zvedl lak na vlasy a nastříkal část obsahu na náboje v plechovce. Pak odtrhl kus starého trička a omotal ho kolem kovové nádobky s lakem; kus látky nechal viset dolů jako ocas.

	Jeho pozornost upoutal zvuk zvenčí. Nastartovali jeden z hlídkových vozů. Vyhlédl z okna a srdce se mu sevřelo.

	Dva z mužů zůstali na místech a šerif a zbývající zástupci se ukryli za druhým vozem. Nastartovali auto, a jeden z nich si lehl na sedadlo řidiče. Auto se rozjelo dopředu a posloužilo jako pohyblivý kryt.

	Úhybný manévr.

	Marcus vzal zapalovač a zápalky a zaujal pozici u dveří. Plechovku od kávy postavil před vchod. „Jděte k zadním dveřím,“ zavolal přes rameno.

	Zdvihl zapalovač, škrtl a podpálil volný kus trička ovázaný kolem plechovky s lakem. Jakmile oheň začal tričko stravovat, Marcus prudce otevřel dveře a vyšel na zápraží.

	Svět se zpomalil.

	Mrštil hořící plechovku do vzduchu nad policisty. Zdvihl pistoli a zamířil na klesající ohnivou kouli. Stiskl spoušť.

	Kulka trefila přímo do plechovky s lakem. A když projektil pronikl povrchem kovu, hořlavý obsah plechovky vytekl na hořící tričko. Celé to vybuchlo v zářivé explozi a hořící kapalina stekla na policejní auta a na muže, kteří se za nimi ukrývali. Šerif a jeho zástupci před padajícími kusy této improvizované zápalné láhve uskakovali.

	Marcus věděl, že tato malá exploze žádného z policistů nezabije ani neznehybní, ale posloužila jako skvělé odpoutání pozornosti. Teď nadešel čas na fázi dvě. Postrčil na zápraží plechovku od kávy naplněnou náboji, ucouvl do domu, rozškrtl zápalku a vhodil ji do plechovky.

	Zabouchl za sebou přední dveře a rozběhl se dozadu.

	Náboje v plechovce se vzňaly jako balíček prskavek. Slyšel hluk palby a doufal, že to policisty přinutí zůstat v úkrytu. Jeho cílem bylo zajistit jim všem dostatek času na to, aby stačili nasednout do auta a rozjet se k silnici. Pokud budou mít štěstí, plameny na hlídkových vozech zabrání policistům v přístupu k autům. Pokud by to tak bylo, budou z nejhoršího venku.

	Brubakerovi čekali u zadních dveří. „Počkejte, nejdřív to zkontroluju,“ oznámil, když k nim došel.

	Vyšel na zadní schody a obhlížel okolí. Neviděl žádnou bezprostřední hrozbu. Teď už neměli čas váhat. Zavolal na ostatní, aby vyšli ven, a dál se rozhlížel po hlídce.

	Loren a Amy byly po jeho boku – ale kde je Charlie?

	Otočil se zpátky k domu a uviděl Charlieho stát ve dveřích. Útroby se mu sevřely, když viděl výraz v mladíkových očích, a zadoufal, že Charlie nemá v úmyslu provést něco skutečně hloupého. „No tak, Charlie, jdeme.“

	„Já tu zůstanu. Oni za to zaplatí… a já se postarám, aby na mě byl táta hrdý.“

	„Prosím, chlapče, vždyť už jsme téměř pryč.“

	„Ochraňte mojí mámu a sestru. Já se postarám, aby vás nepronásledovali.“

	Marcus se vrhl k domu, ale Charlie zabouchl dveře a zamkl je za sebou.

	Marcus doběhl ke dveřím a cloumal klikou. „Charlie! Otevři ty dveře.“

	Ohlédl se přes rameno na Loren a Amy. Už promarnili až příliš mnoho času, ale tohle byla jejich jediná šance. Museli vyrazit na cestu rychle, jenže on nemohl nechat Charlieho tady. Kluk jeden hloupý. Co si myslí? Dala se udělat jediná věc.

	Otočil se zpátky k oběma ženám. „Loren, vezmi dceru a jeď. Já chytnu Charlieho a dohoníme vás.“

	Loren vytřeštila oči v šoku a nevíře. „Ne, pojedeme všichni společně nebo vůbec.“

	„Na to nemáme čas. Jeďte, hned. My se dostaneme ven jinudy.“

	Po tváři jí stékaly slzy. „Zachraňte mého chlapce, Marcusi,“ zaprosila. Pak popadla dceru za paži a rozběhla se k autu.

	Marcus se otočil zpátky ke dveřím a srdce se mu sevřelo, když z vnitřku domu zaslechl zadunění pušky. Och, Bože, prosím, ať nepřijdu moc pozdě.

	Kopl do dveří. Ty se na veřejích prolomily dovnitř, z rámu dveří se rozlétly štěpiny dřeva jako šrapnely. Odhodil veškerou opatrnost a rozběhl se do domu. To jediné, oč mu šlo, bylo najít Charlieho.

	Proběhl přes kuchyni a zpátky k předním dveřím. Vběhl do obýváku s pistolí připravenou k výstřelu.

	Charlieho krk svírala silná ruka a ke spánku měl přiloženou pistoli. Šerif držel hocha jako lidský štít.

	Šerifovo vystupování bylo tisíckrát děsivější, než kdyby měl ve tváři rozzuřený výraz. Soustředění, které dával najevo, svědčilo o tom, že má nade vším dokonalou kontrolu a je si toho vědom. „Pusť tu pistoli, Marcusi. Je po všem.“
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	Zaprášené, zelené El Camino zajelo na parkoviště pro kamiony. Ackerman viděl po pravé straně světla mezistátní dálnice a vlevo u silnice tabuli, na níž stálo: Asherton: 20 kilometrů.

	Musel vynést některá rozhodnutí. Před ním se otevíralo několik možných cest, ale on si nebyl jistý, kterou z nich se má vydat. Jeho mysl se změnila ve vír navzájem si protiřečících myšlenek a pocitů – zuřivost, naděje, bolest, vykoupení.

	Potřeboval nalézt vedení a to mu mohl poskytnout jediný člověk na světě. Zdvihl sluchátko telefonního automatu, vložil minci a vytočil číslo.

	„Haló,“ ozval se otec Joseph.

	„Nechal jsem je jít.“

	Muž na druhém konci linky mlčel.

	„Slyšel jste mě, otče? Nechal jsem je jít. Tu rodinu… Matku a ty dvě děti. Ušetřil jsem je.“

	„To je… to je nádherné. To je neuvěřitelné. Nemáš ponětí, jak jsem na tebe hrdý. Tohle by mohl být ten první krok.“

	„Neradujte se z toho zase tolik, ale hodně jsem přemýšlel o našem posledním rozhovoru.“ „A o čem jsi přemýšlel?“

	Zezadu se k němu přiblížil řidič kamionu, který zjevně chtěl použít telefon. Zůstal stát v uctivé vzdálenosti a opřel se o kapotu jednoho z aut. Ackerman na něj nenávistně pohlédl a pak mnohem tišeji pokračoval. „O dobru a zlu. O tom, že všechno má svůj protějšek a o tom, že se všechno děje z nějakého důvodu. Víte, uvědomil jsem si, že jsem se možná narodil proto, abych byl ten zlosyn.“

	„Francisi, to není –“

	„Nechte mě to dokončit. Jestliže se věci dějí z nějakého důvodu, pak by to znamenalo, že všechno, čím jsem prošel, mělo sloužit určitému účelu. A tak jsem se snažil uvažovat o tom, jaký by ten účel mohl být. Dospěl jsem k závěru, že pokud já jsem ten zlosyn, pak součástí smyslu mého života musí být nějaký hrdina. Právě v té chvíli jsem pochopil, že na určité úrovni hledám teď už docela dlouho svůj protějšek. Myslel jsem si, že jenom hledám někoho, s kým by ta hra byla zajímavá, ale teď si myslím, že to jen moje duše hledala svou druhou polovinu. Byl to přirozený řád vesmíru, ta snaha vyrovnat rovnici.“

	„Nemůžete to trochu urychlit, kámo?“ zeptal se řidič kamionu.

	Ackermanovi se roztřásla ruka a klouby prstů sevřených kolem sluchátka mu zbělely. Potlačil však zuřivost. „Počkejte, až na vás dojde řada… kámo,“ ucedil se zaťatými zuby.

	Otočil se k řidiči zády a pokračoval. „Předtím ten večer jsem se setkal s mužem jménem Marcus. Měl v sobě něco, co nedovedu popsat. Připadal mi v něčem tak divně povědomý. Jako kdybych se ocitl doma. Bylo to jako… jako kdybych toho chlapa znal celý svůj život. Ale když jsem se mu podíval do očí, přepadl mě strach. Bylo to, jako bych se díval do budoucnosti a viděl svou vlastní smrt. Jeho oči mi připomínaly oči mého otce. Mám strach, padre. Myslím, že pokud budu pokračovat po téhle cestě, on mě zabije. Je to jeho úděl, a ta opravdu divná část je, že já poprvé v životě nechci umřít. Začal jsem si klást otázku, co když. Co když je peklo? Doufám v temnotu po smrti, ale možná dojdu trestu, jaký si vůbec nedovedu představit. „ „Peklo není trestem, Francisi. Je to prostě alternativa. Bůh neposílá lidi do pekla, aby je potrestal za jejich hříchy. Lidé jdou do pekla, protože se rozhodli žít svůj život zde na zemi odděleně od Něj. Tím, že přijali tuto volbu, rozhodli se současně být od Něj odděleni v posmrtném životě. Právě proto není nikdy pozdě. Bez ohledu na to, co jsi udělal, jestliže Ho pozveš do svého srdce a domu na tomto světě, pak tě On přijme do svého domu na světě příštím.“

	„Nevím, čemu mám věřit. Jediné, co vím, je, že hlas mého otce v mé hlavě je poslední dobou tišší. Ten hlad je pořád ještě tak silný, ale poprvé mě napadá, že kdybych to třeba dokázal překonat…“

	„Prvním krokem k vykoupení je schopnost vidět potřebu. Druhým je o ni požádat. Budeš potřebovat pomoc, Francisi. „ „Já vím.“ Zadíval se směrem k mezistátní dálnici. „Uvažoval jsem také o tom, co jste mi říkal – že bych byl víc legendou, kdybych to celé dokázal zvrátit. Myslím, že máte možná pravdu. Uvažuji o tom, že se půjdu přihlásit na policii, ale potřeboval bych, abyste tam byl se

	„TY SI SNAD ZE MĚ STŘÍLÍŠ!“

	Ackerman svraštil obočí a otočil se k řidiči kamionu. „Jaký máš přesně problém… kámo?“ Na poslední slovo dal přehnaně velký důraz.

	Řidič kamionu zavrtěl hlavou a odfrkl si. „Tak tohle je bezva. Fakt bezva. To ty tady máš problém, cvoku jeden.“

	V Ackermanovi se vzedmula zuřivost. Snažil se potlačit ten hlad, ale myšlenky mu neustále mířily k pistoli v zadní kapse džínsů, a k noži odpočívajícím v El Caminu na sedadle pro spolujezdce. Uvažoval o všem tom, co by mohl tomuhle chlapovi udělat.

	Ne. Teď ne.

	„Promiňte mi mou nevědomost,“ řekl, „ale o čem to mluvíte?“

	Řidič kamionu natáhl ruku kolem jeho hlavy a popadl cosi na boku automatu. „Já mluvím o tomhle.“ Muž mu před očima potřásl svazkem drátů. „Já mluvím o tom, že tady trčím a dloubu se v nose, a čekám, až si zavolám z telefonu, který není připojený. Není napojený na nic. Ty si tady povídáš sám se sebou, debile. Díky za to, žes mě připravil o čas.“ Řidič kamionu zavrtěl hlavou a rázně odešel; cosi si při tom mumlal pod vousy.

	Ackerman stál jako přimražený. Uchopil svazek drátů a pečlivě je zkoumal. Sáhl na zadní stranu automatu. Zkontroloval, zda někde nejsou nějaké další kabely, ale žádné nenašel. Musí přece existovat nějaké vysvětlení…

	Dýchal krátce a nepravidelně. Srdce mu bušilo.

	Prozkoumal každý centimetr telefonního automatu, a pak si všimnul malého lístku papíru přilepeného nahoře, který zřejmě přetočil vítr. Jedním prstem stáhl papírek dolů. Mimo provoz, stálo na něm.

	Co se to tu k čertu děje?

	Zdvihl bimbající se sluchátko a přiložil si ho k uchu. „Haló,“ zašeptal.

	„Já jsem tady, Francisi,“ odpověděl hlas.

	Pustil sluchátko, jako by bylo otrávené, a vrávoravě ucouvl od přístroje. Klopýtl o okraj chodníku a téměř upadl. Stále ještě šel pozpátku, díval se na sluchátko, jako by na něj mělo zaútočit, a zakopl před autem, které vyjíždělo od jednoho z čerpadel. Klakson na něj zatroubil a Ackerman padl dopředu. Doplazil se zpátky k chodníku a posadil se. Přitiskl si dlaně ke spánkům.

	Tohle se přece nemůže dít.

	Otec Joseph je skutečná osoba. Byl si tím jistý. Pátral v paměti. Ten kněz byl jeho jediným přítelem od dob, kdy byl ještě chlapec. Jediným přítelem, jakého kdy poznal. On musí být skutečný. Musí být.

	Srdce mu bušilo do hradby hrudního koše a dýchal tak ztěžka, až téměř supěl. Kýval se ze strany na stranu. Ne. Ne. Ne. Tohle není možné. To pochopení ho zaplavilo. Já se nelepším. Pro mě není naděje. Není vykoupení.

	Nekontrolovatelně vzlykal. Jeho chování přitáhlo několik udivených pohledů, ale většina lidí, jež si ho všimla, pokračovala v cestě. Po několika okamžicích mu v mysli zazněl hlas. Hlas jeho otce, slova pronesená dávno.

	Je načase si zahrát, Francisi… Když uděláš to, co jsem ti řekl, ta bolest přestane… Zabíjej… To je to, čím jsi… Ty jsi zrůda…

	Podíval se dopředu, na silnici před odpočívadlo pro kamiony. Reflektory jakéhosi auta ozářily ukazatel. Asherton: 20 kilometrů.

	Osušil si rukávem slzy. „Dobře, tati. Budeme si hrát.“
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	Marcus s rukama na hlavě vyšel z domu a prošel kolem těla Allena Brubakera, muže, jehož zklamal. Allen a jeho rodina zaplatili vysokou cenu za to, že mu pomohli. Hlava ho bolela a bušil mu v ní ohlušující pocit viny a zoufalství. Udělal víc, než že pouze selhal, aby je ochránil. To on byl zdrojem jejich protivenství. Oni potřebovali někoho, kdo by je ochránil přede mnou, nikoliv naopak.

	Jeden z šerifových zástupců mu přikázal, aby se postavil před jeden z hlídkových vozů. Marcus stále ještě cítil pach prostředku, jímž se pokusil odlákat jejich pozornost, ale oheň nepokračoval tak, jak předtím doufal. Vozidlo bylo otočené ke staré kůlně Brubakerových a jeho reflektory ho zalévaly děsivou, umělou září.

	Šerif držel Charlieho těsně u sebe a udržoval opatrnou vzdálenost mezi Marcusem a sebou. „Klekni si, dej si ruce za záda a navlékni si tohle. „ Šerif po něm hodil želízka.

	Marcus si připadal bezmocný. Chtělo se mu vrhnout se po šerifovi a jeho lidech a tak či onak celý konflikt ukončit. Kdyby nemusel myslet na více životů než svůj vlastní, udělal by možná právě to. Ale vzhledem k tomu, že situace byla, jaká byla, neviděl jinou alternativu než uposlechnout. S rukama za zády si navlékl na zápěstí želízka a poklekl.

	Když poslechl, šerif popošel před hlídkový vůz. Tvrdým kopancem do nohou srazil na kolena i Charlieho. Charlie upíral pohled do země a oči od Marcuse odvracel.

	Marcus nedával chlapci vinu za nic z toho všeho, ale věděl, že Charlie si ji dává. Doufal, že budou naživu dost dlouho na to, aby mohl Charliemu říct, že on za to nemůže. Jedinou útěchou, kterou dokázal nalézt, bylo, že odlákali policisty na dost dlouho, aby ženy mohly uprchnout.

	Srdce mu však pokleslo, když uviděl šerifa, jak zpoza rohu domu vyvádí dva lidi. Ženy se pryč nedostaly. Chytili je. To byl poslední drtivý úder pro jakékoli pocity naděje, jež dosud měl.

	Jeho selhání bylo úplné.

	Věděl, že by neměl obviňovat sebe. To šerif byl onen padouch. To on zabil Allena. To byla pravda, ale Marcus přesto kvůli tomu necítil o nic menší vinu.

	Loren a její dcera šly před policistou, jehož Marcus nepoznával. Podivil se, jak mohl přehlédnout hlídku vzadu, a proč ten muž nezačal střílet a nezahnal je zpátky do domu hned, když vyšli ze dveří. Policista srazil obě ženy na kolena před Charlieho.

	Loren na něj pohlédla. Vypadala zničeně a poraženě. „Ležel na zadním sedadle auta. Neměly jsme šanci. Šerif myslel na všechno.“

	Šerif se do její řeči vložil a podotkl: „Konečně někdo, kdo má špetku rozumu. Máš pravdu, Loren. Myslel jsem skoro na všechno, ale nezahrnul jsem do svých plánů to, že tady najdu našeho přítele Marcuse. Bohužel, Marcusi, ten tvůj malý trik ve stodole umožnil Ackermanovi uprchnout a on byl pro naše plány velmi důležitý. Ale žádný strach. Trochu jsem si tě proklepl a podle mě můžeš posloužit našemu účelu líp než Ackerman.“

	„Jděte k čertu. Nevím, jakou šílenost jste zpunktoval, ale já se na ní podílet nebudu. Můžete mě klidně zabít hned teď.“

	„A, všechno má svůj čas, příteli. Mimochodem, já nepotřebuju ani tvou spolupráci, ani tvoje svolení. Budeš hrát roli, kterou jsem ti určil, ať se ti to líbí, nebo ne. Ale bohužel nemůžu potřebovat žádné další komparsisty, takže tihle tři budou vystřiženi z produkce.“

	- Loren vytřeštila oči hrůzou. Zadívala se mu do očí. Pohledem prosila o pomoc, ale on nemohl nic dělat. A kromě toho šerif byl možná zvrhlý a kráčel po špatné cestě, ale zlý nebyl. Marcus si nedokázal představit, že by skutečně zabil bezmocnou matku a její děti. Pravda ovšem také byla, že šerif šel za jakýmsi posláním, a v průběhu celé historie páchali dobří muži nejnevýslovnější zvěrstva, jaká se dala vůbec představit, právě ve jménu svého domnělého poslání.

	„Myslím, že se nikdy nedozvíme, proč jsi ztratil nervy a vydal se na tohle zabijácké tažení, Marcusi. Nejdřív Maureen.

	Teď Brubakerovi. A zítra… Kdo ví. Upřímně si přeju, abys je byl do ničeho z tohohle nezatáhl. Ale co se stalo, stalo se. Úkol, který přede mnou stojí, je příliš důležitý na to, aby se mohl ohrozit.“

	Šerifovi vhrkly do očí slzy a hlas se mu zlomil, když oznámil: „Je mi to líto, ale mám své příkazy.“

	Znechuceně zavrtěl hlavou, zhluboka se nadechl a pak zvolna vydechl. Poté zastřelil všechny tři zbývající Brubakerovy. Jejich neživá těla popadala v chmurné posloupnosti na zem.

	Marcusův mozek téměř nestačil tu ukrutnost plně zaregistrovat. Začal křičet a vrhl se po šerifovi. Stihl udělat dva kroky, než ho tvrdě zasáhla rána pendrekem do fibulárního nervu vzadu na lýtku a srazila ho na kolena. Po prvním úderu následovaly další a on skončil obličejem v prachu. Vzhlédl a uviděl ve tváři Lewise Fostera, jak si svou práci vychutnává.

	„To stačí,“ zarazil ho šerif, i když jeho hlas připadal Marcusovi vzdálený.

	Pohlédl na neživá těla tří Brubakerových.

	„Nesmírně bych si přál, aby jejich smrt nebyla nutná, Marcusi, ale my tady vedeme válku, a každá válka má oběti. Každou válku nutně provázejí s ní spojené škody a oni se bohužel dostali do křížové palby. Zlo čeká denně na prahu, a pokud se mu dobří muži jako já nepostaví, budou nesčetní nevinní jako oni bezdůvodně umírat. Je to tichá válka, ale je to možná ta nejdůležitější bitva, jakou kdo kdy vedl. Není to válka proti nějaké cizí mocnosti za našimi hranicemi a na druhém konci světa. My bojujeme proti temnotě ve vlastním nitru. Bojujeme proti nespravedlnosti a korupci. Reprezentujeme všechno, na čem byla tahle země založena, ale příhodně zapomeneme, kdykoliv to vyhovuje našim potřebám.“

	Šerif při svém proslovu chodil kolem Marcuse. „Věc je taková, že vedeme bitvu, v níž prohráváme. Zlo, korupce a nespravedlnost vítězí, protože my proti nim odmítáme bojovat jejich prostředky. Lidi jako Ackerman jsou pouze špičkou ledovce. Jsou jiní, kteří postupují mnohem rafinovaněji, ale jsou stokrát nebezpečnější.“

	Šerif se shýbl, vytáhl Marcuse zpátky na kolena a naklonil se těsně k němu. „Už se daly do pohybu události, které ochrání občany této země před mnohem větší hrozbou, než jakou je kterýkoliv sériový vrah. Nečekám, že to pochopíš, ale nemůžu dovolit, aby cokoliv ohrozilo události, které se stanou zítra. Je to větší než oni.“ Šerif ukázal na tři mrtvá těla. „Je to větší než ty. Je to větší než já. Je to větší než kterýkoliv člověk. Muži jako já musí někdy vynášet tvrdá rozhodnutí a obětovat několik jedinců pro dobro mnoha lidí. Vím, že se ti to kvůli tomu neakceptuje o nic snáz, ale je to nevyhnutelný fakt života a někdo to udělat musí.“

	Marcus vzhlédl k šerifovi, naklonil hlavu na stranu a natáhl krk. „Přestaňte žvanit a udělejte to, co se mnou chcete udělat. Vy jste navlas tak špatný jako Ackerman, možná dokonce horší. On si alespoň nemyslí, že je nějaký velký hrdina za to, že vraždí nevinné lidi.“

	Šerif přikývl. „Jak už jsem říkal, nečekám, že to pochopíš.“ Obrátil se k Fosterovi, „Náš host vypadá unaveně, Lewisi. Uložíš ho prosím za mě do postýlky? „

	Foster se zazubil od ucha k uchu dolů na Marcuse. „Bude mi potěšením.“

	Marcus zahlédl, jak se mu na hlavu snáší pendrek, a pak ho opět pohltila temnota.
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	Zaprášené zelené El Camino se hnalo temnou prostorou dálnice. Jeho nový majitel seděl za volantem, šílenství mu z očí vyzařovalo jako dvě neblahé pochodně a dodávalo jeho okolí jinou perspektivu než komukoliv jinému, kdo kdy jel po této silnici. Šedé oči mu planuly nově nalezeným účelem a děsivým odhodláním.

	Ackerman měl vždycky pocit, že všechny věci jsou propojeny jakýmsi podivným náhodným a interakčním vztahem, ale byl si zároveň jistý, že pro žádné události neexistuje žádný skutečný účel či plán. Byly pouze zřetězením namátkových událostí, jež udržovaly v chodu každodenní cyklus světa bez jakéhokoliv významu. Nikdy předtím neviděl žádnou souvztažnost ani nenacházel důvod věřit, že všechny body spojuje nějaký velkolepý plán nebo vesmírná vyšší moc.

	Ale teď se na to díval jinak.

	Začal spatřovat význam tam, kde předtím bylo pouze zoufalství. Začal vidět plán tam, kde předtím viděl pouze zmatek. Teď byl přesvědčený, že zahlédl svůj vlastní účel, a měl pocit, že jeho život má smysl. Bylo to vzrušující zjevení. Připadal si jako rozjetý vlak řítící se přímo k čelní srážce.

	Věděl, co musí udělat. Teď mu všechno připadalo tak jasné.

	Předtím se pokoušel sám sebe oklamat. Snažil se popřít svou skutečnou přirozenost, ale teď akceptoval temnotu ve svém nitru. Nebyl zlomený člověk. Byl démon stvořený v bolesti a krvi. Nemohl prchnout před svým skutečným já.

	Před ním se rozkládalo spící město Asherton, místo, kam měl jeho příběh směřovat od samého začátku. Nebylo pochyb o tom, že město si bude žít svým normálním životem, nic netušící a nepřipravené. Měl v plánu toto mírumilovné městečko zapálit – doslova.

	V Ashertonu toho na něj čekalo tolik.

	Vykoná svou pomstu na šerifovi. Najde způsob, jak ublížit muži, jenž ho chtěl využít a zavraždit. Zjistí, na čem mu nejvíce záleží, a zničí to. A až toho muže připraví o veškerou naději a dočista ho zlomí, dopřeje mu dar smrti.

	Tolik k vykonání, tak málo času.

	Ale čekalo na něj něco víc než jenom pomsta. Byl zde účel. Věděl, že kurz střetů, jejž sledoval celý svůj život, se řítí ke svému předurčenému závěru. Věděl, že tato cesta ho dovede k jeho druhé polovině, k jeho protějšku. Dokonce i teď ho cítil. Nemusel ho dokonce ani hledat; najdou ho jiní.

	Jeho pomsta a jeho úděl se prostíraly před ním a on se nemohl dočkat, až je dovede k jejich závěru.

	Měl pocit, jako by se stal živým zosobněním zla. To on byl teď ten temný muž. To on byl noc, a bylo načase, aby na nic netušící Asherton padla noc.
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	Občané Ashertonu opustili ulice, ale pro Ackermana bylo snadné si tyto ulice představit, jak kypí životem a aktivitou. Pilné malé včeličky spěchající za svými každodenními úkoly. Pracovat, jít domů, vyspat se a druhý den udělat tohle všechno znovu. Pokračovat v tom cyklu, nikdy neporušit rutinu. Apatičtí, nemyslící, a neuvědomující si, že by cokoliv bylo špatně.

	Ackerman to přímo viděl před očima: jak věnčí psy, nakupují potraviny, chodí k lékaři, pochutnávají si na jídle v místní restauraci. Viděl děti na hřištích a před očima viděl, jak si objednávají sladké bonbony ze zadní části zmrzlinářského auta. Bylo snadné si představit, že když na Asherton svítí slunce, stává se ztělesněním všeamerického snu o domcích s ploty z bílých latěk.

	Při pouhém tomto pomyšlení se mu dělalo nevolno. Tohle musí zarazit.

	Ale kde by měl začít?

	Potřeboval informace, ale v tuto pozdní hodinu bude otevřená jenom místní osvěžovna U Ashertonské pípy. Musel zaparkovat o blok dále, protože parkoviště i okolí byla zaplněna auty. Byl víkend a tohle bylo malé město; bar bude praskat ve švech.

	Dav se vyhrnul na chodník a lidé se smáli a bavili se na čerstvém vzduchu. Vývěsní štít nálevny visel nakřivo a on si všiml, že ve slově Ashertonské několik písmen chybí. Okna osvětlovaly neonové značky piv. Musel se do přičaplé cihlově budovy protlačit. Stálí hosté baru byli nacpáni uvnitř jako dobytek a on musel davem kličkovat, aby se vůbec dostal k baru.

	Usadil se na barové židli vyrobené ze starého sedla. Těsně předtím ji uprázdnili krásná mladá žena v obepnutých džínsech a bílý kovboj. Ženě splývaly dlouhé černé vlasy po zádech jako vodopád v měsíčním světle. Dosud cítil zbytkové teplo, které zanechala, a zalila ho náhlá touha. Představil si její tělo přitisknuté těsně ke svému. Vychutnával si fantazii normálního života. Zauvažoval, jaké by to bylo být milován.

	Ale věděl, že na tomto světě neexistuje žena, která by ho mohla akceptovat jako zrůdu, jíž skutečně byl. A pokračovat v rodové linii Ackermanů bylo navíc tím posledním, co by si přál. On bude poslední svého rodu, a cítil svůj dlouhý spánek na dosah.

	Přešla k němu drobná žena obsluhující za barem. Nemohla měřit víc než sto čtyřicet pět centimetrů a měla krátké, rudé vlasy. „Co je vás jed?“

	Všiml si jména Velká Phil namalovaného na kapse jejího světlého trička s nápisem U Aashertonské pípy. „Velká Phil, hm?“

	„Philomena. Co si dáte?“

	„Dám si pivo.“

	„Jaké?“

	„Překvapte mě.“

	Mrňavá ženička protočila panenky, naplnila sklenici drahou dovozovou značkou a postavila ji před něj. „Překvapení,“ řekla.

	Vysekl jí svůj nejroztomilejší úsměv a rozvinul svůj šarm, dokud nezačal být vzduch kolem něho jakoby prostoupen aurou sympatií. „Promiňte, moje žena a já uvažujeme o tom, že se přestěhujeme do tohohle kraje, a já momentálně pracuju jako zástupce šerifa nahoře v Oklahomě. Uvažoval jsem o tom, že bych se pokusil dostat místo zástupce v tomhle vašem příjemném okrese, ale ještě si tím nejsem jistý. Zrovna mě napadlo, jestli vůbec znáte místního šerifa? Chtěl jsem si o něm něco zjistit, než se do něčeho pustím.££

	„Šerifa? Rozhodně ho znám. Vlastně ho znám dost dobře. Hodně sem chodí, protože jeho dcera pro mě pracuje.“

	Obličej se mu rozzářil. Dcera?

	„Je to skvělý chlap. Určitě by se vám pro něj dobře dělalo, ale vím, že si strašně vybírá, koho si vezme jako zástupce. Je to hodně sehraná parta.“

	„Já jsem kvalifikovaný, takže si jsem jistý, že bych mohl to místo dostat, když se na to zaměřím. Říkala jste, že má dceru, která pro vás pracuje? Možná bych jí mohl dát svoje číslo, a on by mi pak mohl zavolat zpátky a dohodnout se se mnou na nějakém pohovoru. Je ta dcera dneska tady?“

	„Ne, dala jsem jí na dnešek volno. Usoudila jsem, že po tom, co se jí stalo včera večer, by si mohla trochu vydechnout.“

	„Proč? Co se stalo včera večer?“

	„Skupina chlapů se pokusila přepadnout ji a toho nového chlápka, co ji doprovázel domů. Naštěstí musel ten chlap, co s ní šel, umět karate nebo něco na ten způsob, protože jim všem natrhnul zadek a ten její uchránil.“

	Hlas muže sedícího o několik židlí dál je přerušil. „Hej, můžu dostat pivo? Nebo tady budete žvanit jako staré báby celý večer?“

	Malá zrzka prudce škubla hlavou, v očích jí vzplál hněvivý oheň, a pak obrátila pozornost k muži. „Hele, sklapni! Tohle je můj bar a já si budu dělat, co budu sakra chtít. Když se ti to nelíbí, tak vypadni.“ Se zakroucením hlavy obrátila pozornost zpátky k Ackermanovi. „To jsou tedy lidi. Ale v každém případě jsme slyšeli, že těch chlapů, co na ně vyrazili, bylo sedm nebo osm.“

	Ackerman těsněji sevřel sklenici s pivem. „No, tak to ten chlap, co s ním byla, musel být extratřída. Jak vypadal? To snad měl dva metry deset a vážil sto sedmdesát kilo?“

	„Ne, byl docela normální. Ani jsem si ho pořádně neprohlédla. Jmenoval se nějak na M. Matthew. Michael.“

	„Marcus,“ pronesl Ackerman.

	Luskla prsty. „Jo, to je ono. Vy ho znáte nebo tak něco?“

	„Jen jsem to uhodl. „ Položil na barový pult peníze za své pivo a přidal tučné spropitné. „Drobné si nechte, a dík za ty informace. Nechám vás vrátit se k práci.“

	„Díky. Pěkně se s vámi povídalo. Doufám, že to zástupcovské místo dostanete.“ Obrátila se zpátky k muži, který předtím přerušil jejich rozhovor. „Tak dobře, teplouši, jakýpak dámský pití by sis dal?“

	Ackerman se otočil od baru a dlouze se napil svého piva. Uvažoval o důsledcích toho, co si právě vyslechl. Mohl by zabít dvě mouchy jednou ranou. Marcus se zajímá o šerifovu dceru. To bylo dokonalé. Veškeré pochybnosti týkající se jeho údělu zmizely. On měl být tady. Jeho život měl smysl. Kráčel po této stezce k dnešnímu dni celý život, a teď ten čas nadešel. Svět nebyl chaos. Svět byl složitou tapiserií synchroničnosti a navzájem propojených událostí, které se zkombinovaly a vytvořily velkolepý plán, plán, v němž on hrál roli.

	Poprvé od doby, kdy byl ještě chlapec, pocítil Francis Ackerman naději.

	A teď byla ta cesta jasná. Musí najít tu dívku. Ona je klíčem ke všemu.

	Rozhlédl se po baru po všech těch lidech, kteří se tu sešli. Díval se na ně jinýma očima. Kapela na jevišti spustila další monotónní hit hraný s jediným účelem – dostat lidi na parket. Zdálo se, že to funguje.

	Ackerman se rozhlížel po místnosti a už v něm nebyla stejná nenávist a zuřivost, jakou normálně cítíval v podstatě proti všem ostatním příslušníkům svého druhu. Ona velkolepá pochopení a zjevení, jež zažil během posledních dvaceti čtyř hodin, mu dodala jiný pohled na život.

	Už k nim necítil nenávist. Bohužel ale stále ještě musí všichni zemřít.
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	Marcus se po celou jízdu střídavě probíral z bezvědomí a opět do něj upadal. Před očima se mu míhaly roztroušené, nesouvislé obrazy. Vznášel se sem a tam mezi světem jakési strašlivé noční můry a skutečným světem, ale nebyl s to rozlišit, který svět je reálný a který je oním zlým snem. Dokázal pouze tak tak pochopit, co se děje, natolik, aby si uvědomil, že byl hozen do nějakého sklepa, ale o mnoho více toho nevěděl. Když kolísal mezi vědomím a bezvědomím, snažil se probrat se z onoho oparu, ale neustále sklouzával zpět dolů po kluzkém svahu zpátky do sna.

	Nebyl to stejný sen, který ho sužoval, ale byl to sen, jež probouzel zrovna tolik viny. Byl ve velkém oceáně obklopený nicotou tvořenou pouze tmavě modrou vodou a šedivými oblaky. V té vodě však nebyl sám. Ve vodě s ním byli všichni čtyři Brubakerovi, jeho teta, Maggie. Vznášeli se v naprostém tichu pouze okamžik, než se moře rozbouřilo a temné mraky začaly chrlit bouřlivý liják. Proudy do nich narážely a déšť je bodal do tváří jako milion drobných jehliček. Ale on je držel všechny pohromadě.

	Byl silný. Mohl je zachránit.

	Poseidonův hněv však skupinku bombardoval dál. Marcusovo sevření se uvolnilo, a byť se snažil sebevíc, nedokázal už je udržet. Jeho teta vyklouzla z jeho sevření jako první. Vlny se jí chopily a on sledoval, jak se vzdálenost mezi nimi zvětšuje. Vykřikovala jeho jméno, ale její volání bylo stále slabší.

	Přitiskl k sobě ostatní ještě těsněji, ale nedokázal je udržet. Všichni jeden po druhém z jeho sevření vyklouzávali. Každý z nich zavolal jeho jméno, prosil ho, aby mu zachránil život, ale on mohl dělat jediné – přihlížet.

	Maggie vyklouzla jako poslední. Když zmizela ve vlnách, vyrazil do zuřícího větru výkřik naprosté bezmocnosti a zoufalství. Pak přestal kolem sebe kopat a nechal se stáhnout do kalných hlubin.

	Když klouzal dál do nekonečné černi, cítil, jak se třese. Usoudil, že to je první příznak blížící se smrti. Ale třas pokračoval a on zaslechl v temnotě slabý hlas, ne o mnoho silnější než šepot. Ten hlas mu říkal, aby se probudil.

	Ale on se nechtěl probrat. Chtěl sklouzávat do temnoty, až z něj samého nezbude nic a zůstane už jenom temnota. Všechny zklamal. Nezasluhoval si žít, jestliže všichni ostatní zahynuli. On chtěl pouze spát dlouhým spánkem a uvidět, zda je za hranicemi nekonečna cosi jako odpuštění.

	Ale to třesení…

	„Marcusi! Marcusi! Probuď se. Hergot, na tohle nemáme čas. Prober se.“ Muž jím třásl a mluvil tichým, ale naléhavým tónem.

	Marcus konečně setřepal z očí poslední zbytky omámení a posadil se. V hlavě mu škubalo, ale on tu bolest setřásl a pohlédl na muže, který ho vzbudil.

	Muž měl na sobě černý oděv pro tajnou operaci. Dobře stavěný, ale průměrně vysoký. Pískově světlé vlasy ostříhané nakrátko. Nemohl být o víc než o pár let starší než Marcus, ale kolem očí se mu utvořily jemné vrásky, které svědčily o určité míře tvrdosti.

	„Já vás znám,“ ozval se Marcus.

	„Setkali jsme se.“

	„Vy jste ten realitář… Andrew Garrison.“ Garrison mu při jejich prvním setkání nabídl, že mu jeho pozemek prodá. Při zpětném pohledu Marcus zatoužil, aby byl ten pitomý ranč prodal a jel odsud dál.

	„Dneska žádné reality neprodávám.“ podotkl Garrison. „Jste na šerifově ranči. Sledoval jsem to tady a viděl jsem, jak vás vyvlekli z hlídkového vozu a strčili do sklepa. Tím, že vám pomáhám, strašně riskuju, ale doufám, že máte nějaké informace, které potřebuju. Teď to nemám čas vysvětlovat. Musíme vás odtud dostat, takže buďte zticha a pojďte za mnou.“

	Marcus se na sebe podíval a uvědomil si, že byl spoutaný, ale Garrison mu musel pouta sundat. Nedokázal určit, jakým způsobem může do celé téhle skládačky zapadat realitář. Z muže vyzařovalo cosi, co naznačovalo, že v jeho angažovanosti je něco mnohem víc než jen pocit občanské povinnosti.

	V Garrisonových očích byla jakási soustředěnost, která by nebyla v pohledu průměrného člověka, jenž by se dostal do vzdáleně podobné situace.

	Garrison mu pomohl na nohy a vybídl: „Jdeme. Musíme.“ 

	Marcus zavrtěl hlavou ve snaze smést si z mozku zbytek pavučin a řekl: „Hej… Jsem rád, že jste tady. Vážně jsem uvažoval o vaší nabídce prodat můj ranč a myslím, že do toho půjdu. Tohle místo mi zjevně nějak nesedí.“

	Garrison se usmál a část intenzity v jeho očích se vytratila. „Opravdu? A to už jste si tu nadělal tolik nových přátel.“

	„Jestli jsou tohle moji noví přátelé, nechci tady trčet dost dlouho na to, abych si nadělal nepřátele.“

	Garrison přikývl. „Jste schopný jít?“

	Marcus si stále ještě nebyl jistý, jak se do hry dostal Garrison, ale momentálně mu to bylo jedno. „Zvládnu to. Jděte první.“

	Rozhlédl se kolem sebe ve snaze zorientovat se. Police se zavařenými potravinami a nářadím a snůška harampádí povalující se na staré betonové podlaze. Ze stropních trámů nad jeho hlavou visely pavučiny. Celá prostora páchla vlhkostí a plísní.

	Všiml si schodů vedoucích do hlavní části domu. Kromě toho tu však bylo ještě další, menší schodiště, které zjevně stoupalo ke starým dveřím do sklepa a poté patrně ven. Hlavou mu bleskla vzpomínka, v níž ho vlekli dolů po stejných schodech. Osahal si modřiny na pažích a na zádech, aby se ujistil, že to nebyla pouze vzpomínka.

	Garrison vedl Marcuse nahoru ke sklepním dveřím a pohyboval se při tom jako kočka. „Musel jsem uříznout tři bytelné zámky, abych se dostal těmito vstupními dveřmi, a přitom se vyhnout šerifovým hlídkám. Po celém vnějším obvodu je vždycky rozestavěno čtyři nebo pět hlídek. „ Garrison pohlédl na hodinky a jako by si v duchu cosi rychle propočítával. „Zhruba za minutu bychom měli mít nejlepší možnost kolem těch hlídek proklouznout. Prostě se držte za mnou a mějte skloněnou hlavu.“ Strážní hlídkující kolem celého vnějšího obvodu? To není typická mluva pro realitáře. Navíc si obhlédl objekt natolik důkladně, že je s to předpovědět mezery v bezpečnostním zajištění. Co je to za chlapa?

	Garrison stoupal po schodech, a Marcus svého záhadného nového přítele následoval. Garrison se otočil a nařídil: „Tak jdeme. Držte se za mnou.“

	Vyšli ze sklepa a přeběhli otevřený prostor mezi domem a kůlnou na nářadí. Přeběhli přes dvůr a Marcus si uvědomil, že zadržuje dech. V běhu si všimnul jednoho muže, který kráčel opačným směrem a k nim byl otočený zády. Proklouzli kolem něj, ale Garrison předtím upozornil, že budou ještě přinejmenším tři další.

	Ohlédl se na šerifův dům. Mohutné šedobílé stavení mělo dvě patra. Dokonce i jeho zadní část zdobily štíty se složitě vyřezávanými frontony. Pečlivě upravený terén kolem domu byl zjevně pod neustálým dohledem profesionála. Byl to dům ropného magnáta, ne okresního šerifa.

	Pokračovali k rohu kůlny. Garrison vykoukl za roh a otočil se zpátky k Marcusovi. „Za rohem je hlídka a kouří cigaretu.

	Budeme muset projít přímo kolem ní a přes tamhleten kopeček. Já se o toho chlapa postarám. Počkejte tady, dokud vám nedám signál.“

	Marcus přikývl a naznačil, že mu drží palce. Sledoval, jak Garrison proklouzl podél rohu a zamířil k hlídce. Muž stál asi pětačtyřicet metrů od domu a obhlížel obvod pozemku. Zjevně nečekal, že protivník přijde zevnitř.

	Marcus sledoval, jak se Garrison blíží ke strážnému. Připomněl mu indiána, který se plíží suchým listím. Říkali mu, že indiánští válečníci to dovedou, aniž rozdrtí listy a vzbudí pozornost nepřátel. Na tomto místě se sice žádné suché listy rozšlapat nedaly, ale při lehkosti, s jakou se Garrison pohyboval, se Marcus neubránil otázce, zda by byl nějaký rozdíl, kdyby půda byla pokrytá podzimní nadílkou.

	Garrison se připlížil strážnému za záda. Takzvaný realitář pak strážného se znepokojivou precizností odzbrojil tím, že ho popadl kolem krku a tiskl mu ho, dokud muž neztratil vědomí. Garrisonovi se přitom tohle vše podařilo tak, že nezpůsobil žádný nebo jen zcela minimální hluk.

	Co je to za člověka?

	Přešli kopec a zamířili ke Garrisonovu autu. Realitářův velký černý SUV stál skrytý za několika americkými sykamorami u prašné cesty. Marcus poznal Cadillac Escalade, pouze další auto, jež bylo nad rámec Marcusových finančních možností a jeho společenské třídy.

	Naskočili do vozu a prudce se rozjeli po nevyasfaltované cestě. Marcus nevěděl, kam vede, ale v tomto okamžiku mu na tom skutečně nesešlo. To jediné, co věděl zcela bezpečně, bylo, že unikl jisté smrti a roli pěšáka v jakési chorobné hře zpunktované slavomamem trpícím šerifem z jakéhosi Zapadákova. Stále ještě však zbývala otázka, kdo je ve skutečnosti záhadný muž sedící vedle něj a jakou roli hraje.

	Napadlo ho, že Garrisonova účast by mohla být trik a součást šerifova plánu. Nebude tuhle možnost pouštět ze zřetele.

	V daném okamžiku nevěřil nikomu.

	 

	 

	 

	Garrison prolomil ticho jako první. „Vím, že jste našel tělo Maureen Hillové, takže soudím, že jste na místě činu objevil něco, o čem šerif nechtěl, aby někdo věděl.“

	Marcus mu zrekapituloval svůj příběh. Garrison poté řekl: „Zmínil se šerif nějak o svých velkých plánech na zítřek?“

	„Vlastně ne. Říkal, že Ackerman je důležitý a že já jsem to zkomplikoval tím, že jsem ho nechal utéct. Ale povídal, že by místo toho mohl použít mě. Na co… to nemám ponětí. To jediné o plánu, o čem se zmínil, bylo, že má někoho, koho chce zabít.“

	„Myslete, Marcusi. Nezaslechl jste něco o nějakém místě, nebo o terči, o době? Cokoliv?“

	„Ne. Je mi líto.“

	Garrison uhodil do volantu. „To mně taky. Riskoval jsem všechno, abych vás odtamtud dostal, protože jsem si myslel, že budete možná moct vyplnit určitá prázdná místa. Ale vy víte ještě míň než já.“

	Marcus se na Garrisona zadíval přimhouřenýma očima. Okamžik váhal, ale pak se zeptal: „Kdo jste?“

	„Kdo tak podle vás jsem?“

	„Pro začátek jste chlap, který odpovídá na jednu otázku jinou otázkou – což mi jde na nervy. Připomíná mi to nějakého pitomého psychiatra. A kromě toho, kdybych si já chtěl hrát na Sherlocka Holmese, začal bych rozhodnutím o tom, co nejste. Nejste realitář, to je nabíledni. A nejste zabiják. Jinak byste to s tím strážným skončil, místo abyste ho jenom zneškodnil – což vylučuje mafii, nájemného vraha a žoldáka. Ne že bych o tom či onom z toho vůbec uvažoval, ale mám rád pečlivost. Nejste policajt, ani státní, ani jiný. Všechno, co se stalo dneska večer, je domácí záležitost, což vylučuje CIA a Národní bezpečnostní agenturu. A nejste ani nějaký místní hrdina nebo milosrdný samaritán. Pokud ano, neměl byste takový výraz v očích. Takže, milý Watsone, já sázím na FBI.“

	Garrison na chvilku spustil oči ze silnice, když se na něj Marcus zadíval. „Vypadá to, jako byste to měl všechno ujasněné, ale kdybych byl od FBI, proč bych tam šel sám a riskoval život, abych vás zachránil? Proč bych nepřivolal jednotky a neskončil to jednou provždy?“

	„Zásadní, milý Watsone. Vy taky nevíte, komu můžete důvěřovat. Jste ve stejné pozici jako já. Celý vyparáděný na ples, ale nemáte nikoho, kdo by vás na ten ples vzal. Máte přinejmenším nějaké důkazy, ale nemáte tušení, kam s nimi jít. Nemáte ponětí, komu můžete důvěřovat. Blížím se?“ Garrison chvilku váhal, ale pak si dlouze vydechl a otázku uznal. „Bohužel ano. FBI už má v podezření některé šerifovy aktivity delší dobu, ale nikdy neměla jednoznačný důkaz, aby to mohla dokázat. Poslali sem několik agentů, kteří to měli vyšetřit, ale všichni byli z případu záhadně odvoláni právě ve chvíli, kdy se začínali někam dostávat.“

	„Někdo do toho musí být zapojený. Někdo s dostatečným vlivem na to, aby si mohl vynutit převelení.“

	„Právě proto není moje přítomnost tady oficiální. Je to zrovna tak hon na toho, kdo stojí za šerifem, jako vyšetřování samotných šerifových aktivit, ale podle mě to jde o hodně výš než jen do FBI.“ „Jak to myslíte?“

	Za oknem se začala rýsovat tmavá dálnice. Garrison natáhl ruku a zapnul ventilaci. „Mám určité podezření, že šerif dělá daleko víc než jen zbavuje svět sériových vrahů. Vzpomínáte si na toho kongresmana, který asi před šesti měsíci zemřel při těžké dopravní nehodě ve Washingtonu?“

	Marcus chvíli pátral v paměti a pak řekl. „Matně. Narazil do něj opilý řidič. Jenže ten, co do něj vrazil, ujel a nikdy ho nechytili.“

	„Přesně tak. To je v každém případě oficiální verze. Většina lidí tuto část příběhu nezná, ale krátce před smrtí toho kongresmana vyšetřovali kvůli kontaktům s mafií. Vyšetřovatelé ho spojovali s několika pochybnými úmluvami, na nichž spousta lidí vydělala spoustu peněz. Ovšem pokud chce někdo tuhle hru hrát, nutně si umaže ruce. Kdesi v průběhu toho celého si prostě nadělá několik nepřátel. Takže vyšetřovatele nijak zvlášť nepřekvapilo, že se okolnosti kolem jeho smrti můžou zdát poněkud podezřelé. Koneckonců v tom mohl jet nějaký naštvaný Ital, který nedostal stavební zakázku, co mu slíbili. Je tu nicméně háček. Náš přítel šerif a jeho zabiják číslo jedna Lewis Foster byli v době té nehody ve Washingtonu. Přijeli v den, kdy se ta havárie stala, a odlétali druhý den ráno. Nemůžu pro tuhle cestu najít žádný důvod.“

	„Vy myslíte, že za to jsou odpovědní? Ale vždyť on je lokální šerif… proč by použili jeho a ne nějakého profesionálního zabijáka?“

	„Pracoval pro FBI, dokud mu sériový vrah, po kterém šel, nezavraždil ženu. Toho chlapa chytili, ale dostal se z toho kvůli nějaké technické maličkosti. Šerif ho vystopoval a vpálil mu ve spánku dvě kulky do hlavy. Podle toho, co jsem slyšel, se ani nepokusil uprchnout nebo to nějak zakamuflovat. Ale po několika dnech policie stáhla obžalobu a šerif vyšel ven jako volný člověk. Přestěhoval se sem na jih a usadil se tady s velkou naditou peněženkou. Jak přesně se tohle podle vás stává?“

	„Vy myslíte, že někdo vysoce postavený ve vládě využívá šerifa a jeho nohsledy jako nějaký druh andělů pomsty? Někdo, kdo může vytahovat špinavé prádlo, jehož se nikdo jiný nesmí podle zákona dotknout? Tak proto jsou chránění a je jim dovoleno vést si svou vlastní soukromou válku… protože rozkazy chodí sem dolů od někoho na vrcholu potravního řetězce.“

	Garrison přikývl na souhlas. „Právě proto nemůžeme přivolat posily nebo jít pro pomoc. I kdybychom to řekli těm správným lidem, někde po cestě by se ty informace dostaly k těm nesprávným. V tomhle jsme sami. Šerifovi bylo svěřeno nějaké velké poslání, které – podle mého interního zdroje – se má spustit zítra.“

	Marcus v rychlém staccatu bubnoval prsty do palubní desky, „Víte, kdo tahá za nitky?“

	Ticho.

	„Nějakou představu máte. Poznám to.“

	Garrison si mnul pravý spánek. „Strávil jsem dva roky tím, že jsem tiše stopoval nějaké peníze, které si našly cestičku k šerifovi, a to vyšetřování jsem držel v tajnosti. Ta stopa je vážně nezřetelná a já jsem během šetření dospěl k určitým domněnkám a závěrům. Ale pokud se to vůbec podařilo zjistit, přišly ty peníze od firmy, která má ve správní radě určité velmi… vlivné lidi.“

	„No tak kdo tahá za nitky?“

	„Ty informace, které jsem našel, nic nedokazují. Kromě toho je to praštěné. Je to –“

	„Já nejsem velká porota. Kdo?“

	Garrison vydechl. „Ten člověk ve správní radě té firmy se jmenuje Matthew Jameson. Je to bratr –“

	Marcus mu skočil do řeči a větu dokončil. Mluvil uctivě. ‚Adama Jamesona.“ Ztuha polkl a pevně zamhouřil oči.

	Tohle už horší být nemůže.
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	Šerif seděl za starožitným ořechovým stolem a zíral do temnoty k Ashertonu. Stůl pocházel z počátku 18. století a byl to dárek jeho zesnulé ženy. Rád si představoval otce zakladatele sedící u podobných psacích stolů a navrhující slova, jež učinila Ameriku svobodnou. Zavřel oči. Co by si o nás pomysleli teď?

	Všechno více či méně zapadalo na určené místo. V průběhu akce musel udělat několik improvizací, ale jeho muži byli ti nejlepší. Dovedl se přizpůsobit každé situaci. Kromě toho byl přesvědčený – navzdory všemu, co by mohl udělat Marcus –, že konečný výsledek bude tentýž. Jediná divoká karta, která zbývá v paklíku, je Ackerman.

	Obrátil se k Lewisovi Fosterovi, který seděl asi metr před stolem v křesle stejné hodnoty. Foster očekával jeho instrukce a byl ztělesněním poslušného vojáka. „Lewisi,“ začal šerif, „mám takový špatný pocit, který prostě nemůžu setřást. Myslím, že o Francisi Ackermanovi ještě uslyšíme.“

	„Pane, jsme tak blízko od hranice, že někdo v Ackermanově pozici by musel být naprosto šílený, aby nepřekročil čáru do Mexika.“

	Šerif se chtěl zasmát, ale Foster mluvil vážně. Mladík neslyšel ironii ve výběru svých slov, když tvrdil, že by Ackerman musel být šílený, kdyby neuprchl. Koneckonců Ackerman šílený byl, takže pravidla a logika duševně zdravého světa pro něj nikdy nebudou platit.

	„Když vezmu v úvahu spoustu lidí, řekl bych, že máš pravdu, ale Ackerman je šelma, jakou vidělo jen málo lidí. Nemá strach, a když na tebe upře pohled, buďto skončíš mrtvý rovnou, nebo si budeš přát, abys mrtvý byl. A teď má proti nám motiv. Potřebuju, abys zajel do Ashertonu a odvezl odtud Maggii. Jel bych tam sám, ale musím se připravit na závěrečné jednání našeho malého dramatu.“

	Foster přikývl na souhlas. Byl dobrý voják a udělá, co mu bylo nařízeno. „Chápu, pane. Přivezu ji zpátky.“

	Šerif Lewise obdařil širokým otcovským úsměvem a něžným pohledem. Lewis se pro něj změnil v cosi jako syna. Fosterova rodina byl brutálně zavražděn, když hoch teprve dorůstal, a šerif se ho poté ujal. Ve chvíli, kdy Lewis potřeboval někoho, kdo by ho vzal za ruku a pomohl mu zvednout drtivou tíži světa, šerif tam byl.

	Teď se role obrátily a šerif byl tím, kdo cítil drtivou tíhu, jež na něho doléhala. Zrovna se dozvěděl o hře, kterou si Ackerman zahrál na místní farmě, a nemohl se ubránit pocitu, že je zodpovědný za to, co se stalo. A tohle byla teprve první zpráva. Věděl, že další budou následovat, a připadal si bezmocný, že to nemůže zastavit.

	„Prosím, slib mi, že budeš opatrný. Myslím, že nějakou další smrt už bych dneska večer neunesl. „ Šerif zavrtěl hlavou a tiše pokračoval. „Sakra, Lewisi, začínám si říkat, jestli za to něco z tohohle všeho opravdu stojí. Měl jsem být chytřejší a především nepustit zrůdu jako Ackerman z dohledu. Kolik dalších lidí ještě zemře, než tohle skončí? Jakou cenu musíme zaplatit? Nemělo se to stát takhle. Žádným nevinným lidem nemělo být ublíženo.“

	„Pane, situace se někdy nevyvíjí úplně přesně tak, jak jsme si naplánovali, ale my Ackermana najdeme. My ho zastavíme. Dáme věci do pořádku. Ale musíme se držet plánu. Vy jste to vyjádřil nejlíp, když jste mi povídal: ‚Někdy je nejlepší metodou, jak otevřít někomu oči, udeřit ho do tváře/ Měl jste pravdu, pane. A nám se zítra podaří otevřít někomu oči. Zaručuju vám to. Neměl jste přece šanci předem vědět, že se něco z toho stane tak, jak se to odehrálo. Co se stalo, stalo se, ale to necháme všechny, kdo na té cestě padli, zemřít zbytečně, nebo bude jejich smrt něco znamenat?“

	Šerif přikývl a podotkl: „Myslím, že můj zdravý úsudek se na tebe musí nějak přenášet. Co se stalo, stalo se. Zrovna teď musíme zůstat soustředění. Musíme dodržet kurz. Zítra bude dlouhý den.“

	Vzduch zaplnilo bzučení, a mobilní telefon ležící na psacím stole se rozsvítil. Šerif natáhl ruku a zdvihl aparát.

	Překontroloval číslo a poznal, že pochází z Jižní Afriky. Přinejmenším to tak vypadalo. Ve skutečnosti byl telefon přesměrováván kolem celého světa, aby se zakryl jeho skutečný původ – Washington, D. C.

	Dopřál si vteřinku, aby se na hovor připravil, a v mysli se mu vynořil obraz z dávné minulosti. Vzpomněl si, jak seděl ve své cele, když přišla stráž a odvedla ho do místnosti určené k výslechům. Pak vešel jakýsi muž a dal mu na vybranou. Při zpětném pohledu se domníval, že neměl příliš o čem rozhodovat. Jít na zbytek života do vězení, nebo akceptovat mužovu nabídku. Cesta byla jasná. Kdykoliv se však na to později rozpomínal, věděl, že by si přesto zvolil tuto cestu – i kdyby měl k dispozici ještě spoustu dalších možností.

	Šerif odklopil telefon a přitiskl si ho k uchu. „Haló… Ano, pane. Všechno postupuje podle plánu.“
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	Adam Jameson… Prezident Spojených států, nejmocnější muž světa. „To mi tvrdíte, že stojíme proti vůdci svobodného světa… a jeho komandu smrti?“ vytřeštil oči Marcus.

	Garrison pokrčil rameny. „Zapadá to do sebe, ale nechme toho. Je to prostě praštěná spekulace. Nemám žádný důkaz, že je do toho prezident zapojený. To spojení je přinejlepším slabé.“

	„Ale možné to je, a dokud nebudeme vědět něco jiného, musíme pracovat s domněnkou, že zapojen je.“

	Dlouho mlčeli. Marcus cítil, jak na něj doléhá tíha zdrojů celé země. Nic už mu nepřipadalo reálné. Za oknem ubíhala tmavá krajina a jeho svět se s ním točil. Měl pocit, jako by byl pod vodou.

	„Jednu věc nemůžu pochopit,“ ozval se Garrison.

	„Jednu věc?“

	„No, spoustu věcí, ale jednu věc na tom vašem příběhu. Nedokážu přijít na to, jak vás šerif a jeho lidi našli všude, kam jste se obrátil.“

	Marcus se předtím zamýšlel nad stejnou věcí, ale odmítl to jako něco paranoidního.

	„Chápu, že vás mohl najít na dálnici. Vy koneckonců neznáte zdroje, které nasadil na pátrání po vás, ale klidně mohl zkontrolovat každou cestu. Takže tohle chápu. Ale vy jste tvrdil, že jste rozbil tomu policajtovi vysílačku a mobil, než jste ho nechal na místě té havárie, a ten policajt v tomhle postavení nemohl volat. Jistě, nejspíš měl v tom hlídkovém voze signalizaci a oni ho mohli najít podle ní. Ale podle zvuku té signalizace nemohli vědět, že se vyskytl nějaký problém. Takže zaprvé, jak to, že vás našli tak rychle? A zadruhé, jak to, že si šerif byl tak jistý, že jste v tom domě? Vždyť on zastřelil Allena Brubakera na jeho vlastním zápraží.“

	Marcus přemítal o tom, co Garrison řekl. Dávalo to smysl, ale jak zněla odpověď? Pátral ve své paměti a vytřeštil oči. „Moje boty. Šerif si vzal na místě vraždy v domě Hillových moje boty, aby mohli udělat odlitky.“

	Garrison dupl na brzdy a strhl velký terénní vůz k okraji vozovky. Marcus slyšel, jak se neznámé předměty přesouvají, padají a narážejí do zadní části vozu. „Zujte si je,“ nařídil Garrison.

	Poslechl, a Garrison boty zkoumal. „Podívejte se na tohle.“

	Marcus se podíval pozorněji a všiml si malého kousku nového lepidla na zadní části boty. Garrison vytáhl kapesní nůž a oddělil jím podpatek. Mrňavý vyhloubený otvor obsahoval malé elektronické zařízení.

	„Hajzl… mělo mě to napadnout dřív,“ vyhrkl Marcus.

	Garrison zavrtěl hlavou. „Jak jste měl vědět, že místní šerif má přístup k takovéhle technologii?“

	„Co s tím uděláme teď? Připevníme to na kožich nějakému králíkovi a necháme šerifa hnát se za ním celou cestu až do Mexika?“

	Garrison se ušklíbl. „Ne. To by mohlo fungovat ve filmech, ale šerif nás vystopuje dřív, než můžeme vůbec doufat, že nějaké zvíře chytíme.“ Vystoupil z auta, vyňal z boty drobné stopovací zařízení a odhodil ho do houštinky keřů u silnice.

	Několik dalších minut jeli mlčky, než si Marcus uvědomil, že prostě nejedou jenom nějakým směrem, ale k něčemu konkrétnímu. „Takže, Garrisone, máme nějaký plán?“

	„Andrew.“

	„Co?“

	„Moje jméno. Říkej mi Andrewe. A jako první musíme dostat do bezpečí můj zdroj v celé organizaci.“

	„Kdo je tvůj zdroj?“

	„Myslím, že v téhle chvíli už ničemu neuškodím, když ti to řeknu. Znáš ji… šerifovu dceru Maggii. Pracuje pro mě v kanceláři realitky, což je všechno jenom krycí manévr.“

	Marcus natáhl ruku a masíroval si kořen nosu. Bál se téhle odpovědi. V mnoha ohledech byl nadšený při pomyšlení, že ji opět uvidí. V mnoha dalších ohledech si však přál, aby ji mohl držet co nejdále od sebe. Ten sen se mu vracel s rostoucí intenzitou. V onom snu ji zklamal stejně jako všechny ostatní.

	Ukazatel na silnici hlásil: Asherton 20 kilometrů.

	Často slýchal, že zvířata dovedou vycítit, když má udeřit nějaká zlá bouře nebo jiná přírodní katastrofa jako zemětřesení nebo tornádo. Přesně tak si připadal v tomto okamžiku. Bylo to, jako by cítil, že na horizontu se sbírá bouře a že všechno, co doposud prožil, byla pouze předehra k tomu, co ještě mělo přijít. Polibek před zhasnutím světel.

	Pohlédl na tachometr. Přepadl ho nevysvětlitelný pocit naléhavosti. Nevěděl proč, ale měl pocit, že už jedou příliš.
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	Maggie přešla po chladné dlažbě podlahy ve své mrňavé kuchyňce. Chlad pod nohama uspokojoval její tělo a vylézal jí vzhůru do nohou. Nesnášela tu dlážděnou podlahu, když poprvé přišla do tohoto malého bytu, ale zvykla si na ni. Popravdě řečeno měla vlastně ráda to chladné, uklidňující objetí, jež ji uvítalo, když si stoupla na kuchyňskou podlahu. Budilo to v ní pocit života a dovolovalo jí to zapomenout na všechno ostatní na světě kromě toho objetí.

	Onoho večera však chladné políbení dlažby ani zdaleka nestačilo na to, aby odpoutalo její myšlenky od událostí, které se odehrávaly kolem ní. Všechny její přípravy a práce se chystaly přinést ovoce. Kostky byly vrženy, a návratu už nebylo.

	Oknem nad kuchyňským dřezem prosvěcovala záře měsíce. Vrhala kalné světlo na kuchyňskou linku a stůl, ale nedokázala proniknout do hlubších stínů v rozích místnosti. Přešla kuchyni a otevřela dveře ledničky. S měsíčním světlem v pozadí vytvářela záře z ledničky zvláštní světlo, jež obklopilo její tvář andělskou svatozáří. Hladká pleť jí zářila, jako by se jí dotýkalo nějaké božské světlo, a oči jí pableskovaly jako diamanty. Volné tričko a pytlovité tepláky zakrývaly její štíhlou postavu. Vlasy dosud vlhké od sprchy jí přidržovaly dvě vlásenky vzadu v ohonu. Kolem tváře jí splývalo několik volných pramenů.

	- Z ledničky si vytáhla zásoby potřebné k tomu, aby splnila svůj cíl – přípravu dokonalého sendviče. Vždycky se snažila o dokonalost ve všem, co podnikala, a příprava obložených chlebů nebyla výjimkou. Pokaždé si dělala sendviče stejně. Proběhla si celý proces v mysli, což jen ještě zvýšilo její hlad. Začne mesquitem, tence nakrájenými krůtími prsíčky, poté přidá dva plátky sýra provolone a kousek hlávkového salátu to vše zakryje italským bylinkovým a sýrovým domácím chlebem. Nahoru už žádné kořenící přísady dávat nebude, protože ty by pouze urazily patro a zkreslily chuť.

	Maggiiny techniky však byly specifické množstvím ingrediencí. Vždycky dělala sendvič stejně se stejným přesným množstvím krůtích prsou, sýra, salátu a chleba. Šerif – či Ředitel, jak ho někteří titulovali – ji toho naučil hodně, ale věc, kterou nejvíc zdůrazňoval všem, koho kolem sebe měl, byla bedlivá pozornost k detailu. „Ďábel je v detailech,“ říkával vždycky.

	Vytáhla ze skříňky talíř a rozložila si před sebe přílohy na sendviče. Vybalila bochník chleba a vdechla jeho vůni. Voněl nádherně. Byl to nejlepší chleba, jaký kdy měla, a pocházel přímo z prostor pod jejíma nohama, z pekařství Magnolia.

	Pekař Alexei mnohdy pekl zvláštní porce výlučně pro dodání před její dveře. Bydlela tady teprve krátce, ale za tu dobu za ním často zašla do pekárny a sledovala, jak připravuje haldu kulinářských pochoutek pro zástup zákazníků, kteří sem časně ráno chodili na kávu a pečivo.

	i Kromě seznamu výrobků, jež by uspokojily jazýčky milovníků sladkého, měl Alexei také obsáhlý katalog gurmánských chlebů, které připravoval každý den čerstvé v časných ranních hodinách. Přicházíval kolem desáté večer a pracoval až do otevření obchodu v pět třicet. Jeho syn za něj pak často zaskakoval dopoledne. Maggie věděla, že Alexei dole tvrdě pracuje ve chvíli, kdy si ona sama připravuje svůj večerní talíř.

	Položila bochník na desku linky. Poslepu natáhla ruku k bloku s noži. Hmatala po noži, ale uvědomila si něco neobvyklého. Porcovací nůž chyběl.

	A ona nikdy nezapomínala uložit všechno zpátky na své místo.

	Kontrolovala linku a okolí, ale zbytečně. Podívala se do dřezu a do myčky, ale ani tam nůž nebyl.

	Připustila, aby ji zaplavil pocit strachu. Byl kdesi vzadu v její mysli od chvíle, kdy si všimla nepřítomnosti nože, ale teď byl zcela v popředí, nepopiratelný. Ten nůž mohl mít někdo jiný. Někdo číhající ve stínech s nějakým temným, zlovolným záměrem.

	Začala dýchat mělce a nepravidelně. V mysli jí vířily různé možnosti a scénáře.

	Odněkud od její ložnice se ozvalo žuchnutí.

	Je někdo v jejím bytě?

	Potlačila strach. Nehodlala se nechat vyděsit založeným nožem a hlukem, který se ozýval vcelku často vlivem každodenních událostí jako skřípění budovy nebo Alexeiovo bouchání dole.

	Sáhla si za záda a vytáhla si z kapsy tepláků kompaktní pistoli Glock 19. Šerif trval na tom, aby byla ozbrojená, a za daných okolností se rozhodla mít zbraň po ruce.

	Další žuchnutí, ale Maggie si nebyla jistá, odkud přichází.

	Něco muselo být příčinou toho hluku, a nebyla to její příliš bujná fantazie. Potřebovala pomoc. Pokud byl zdrojem toho hluku Ackerman, nebude schopná čelit mu sama. Slyšela ty děsivé příběhy. Tvrdilo se v nich, že je to duch a nedá se zabít, a taky že uzavřel smlouvu s ďáblem. Byly to prostě jen přehnané báchorky. Ale nikdo nebyl dosud s to ho zastavit, takže na pověstech o schopnostech tohoto zabijáka muselo být něco pravdy.

	Pomyslela na Alexeie pracujícího dole. Vedli by si lépe společně, v množství je síla. Potřebovala se dostat k němu a pak vydržet, dokud nepřijedou Andrew a Marcus. Nemohli být příliš daleko.

	S očima upřenýma k ložnici proběhla s napjatými svaly kuchyní a obývákem. Neviděla žádný pohyb, ale cítila čísi přítomnost.

	Doběhla k předním dveřím svého bytu. Ze strachu, aby neprobudila žádné spící obry, se snažila nenadělat hluk. Ale čím tišší se snažila být, tím silněji jako by každý zvuk zněl. Vlastní kroky připadaly jejímu zostřenému vnímání jako rachocení hromu.

	Otevřela dveře a rozhlédla se po chodbě. Vzduch je čistý. Ohlédla se zpátky k ložnici. Stále ještě žádný pohyb. Vyšla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

	Třeba to byla jenom její vlastní představivost. Tak či onak je lepší být v bezpečí než pozdě honit bycha.

	Připadalo jí, že chodbu ovládá jakási neblahá temnota, ale pokusila se takovéto iracionální úvahy potlačit. Chodba se nezměnila. Daná situace pouze změnila její vnímání tmy. Byla to stejná kalně osvětlená chodba, po které chodila vždycky.

	Zamířila ke schodům a tiskla se těsně ke zdi. Svírala pistoli oběma rukama a postupovala s nacvičenou profesionalitou. Poočku hlídala prostor za sebou, aby byla ve střehu před zákeřným útokem, ale šla dál dopředu a pak dolů po schodech, k odpočívadlu pod nimi.

	Dveře před ní vedly ven, dveře po její pravici vedly do pekárny. Chvilku pozorovala schody. Neviděla žádné pronásledovatele a otevřela dveře do pekárny.

	Hlavní světla v jídelně byla zhasnutá jako vždycky v tuhle noční dobu, ale v části pekárny, kde se odehrávala všechna ta kouzla, lampy jasně svítily. To světlo ji naplnilo stejným teplem jako slunce za letního dne. Bude se cítit mnohem bezpečněji prostě už jen tím, že nebude sama.

	Vzpomněla si na svůj výcvik, držela pistoli připravenou k výstřelu, neustále ve střehu. Přešla ztemnělou částí pro zákazníky a zamířila dozadu.

	Když vešla a rozhlédla se, nikde neviděla ani stopy po pekaři. Vypadalo to, že nechal v troubě péct cukrářské lahůdky, a stůl stále pokrýval silný poprašek mouky.

	Ale kde je Alexei?

	Postřehla cosi podivného a popošla blíž. Nad tím, co uviděla, se jí zastavilo srdce.

	Na desce stolu posypané moukou byly rozstříknuté kapičky krve.

	Lidská krev? Alexeiova krev?

	Šla dál kolem stolu s pistolí napřaženou před sebou. Prst měla na spoušti, připravená urychleně ukončit jakýkoliv možný střet. Když popošla dál dopředu, všimla si čůrku červené tekutiny vytékajícího zpoza sousedního stolu.

	Obešla druhý stůl a uviděla svého přítele roztaženého na podlaze. Z těla pokrytého hlubokými šrámy byly odervány kusy masa, takže byly vidět kosti a vnitřní orgány. Střeva vytržená z břicha měl zavěšená přes pravé rameno.

	Zvedl se jí žaludek a ona začala zvracet žluč. Chtěla utíkat, ale nedokázala odtrhnout oči od Alexeie. Zírala na jeho neživé tělo – přimražená na místě, omámená, v šoku. Mrtvé viděla už předtím, ale nikdy ne něco takového.

	Z omámení ji vytrhl hlas, který se ozval za ní.

	„Obdivujete mou práci?“ zeptal se hlas. Prudce se otočila a namířila pistoli na muže za sebou. Ten stál na druhém konci pomoučeného stolu.

	„Ani hnout!“ nařídila.

	Podivila se, jak se mohl dostat tak blízko k ní a nijak na sebe neupozornit. Odkud vůbec přišel?

	„Vzdával jsem poctu jednomu z nejnechvalněji proslulých vrahů v historii, Jacku Rozparovači. Momentálně to vyžadovalo trochu tvůrčí licence, má to být pocta a ne skutečná repríza. Můj otec mě donutil nastudovat si všechny příšerné detaily práce každého známého zabijáka. Metoda daná Jackovým šílenstvím mi vždycky připadala fascinující.“

	Stála, připravená ustřelit mu hlavu, pokud by pohnul jediným svalem. Věděla, že on to musí vidět, ale nevypadal, že by mu to dělalo starosti. Vlastně vypadal klidný a soustředěný – muž, který na světě nemá ani to nejmenší trápení.

	Držel ručník a vypadal, že si právě domyl ruce. Viděla, že si očistil z obličeje většinu krve, ale několik neposlušných šmouh červené zůstalo.

	Dál si utíral ruce a očima si ji měřil od hlavy k patě. Téměř cítila jeho pohled, jak se jí plazí po těle. „Jste docela krásná, a v očích máte jistý… oheň. Líbí se mi to. Velká rodinná podoba tady není, ale chápu, proč má o vás Marcus zájem. A právě proto jsem tady. Vy jste průsečík. Spojení, které váže všechny nitky dohromady. Vy jste klíčem k odemknutí mého údělu.“

	Zadíval se jí hluboko do očí. Cítila, jak ťuká na dveře její duše. „Chci si zahrát hru, drahá… Hru s názvem Kočka a mys.

	Nikdy předtím nikoho nezabila, ale všechno je někdy poprvé. Přitlačila na spoušť silněji a uvažovala, že ji stiskne.

	„Nechte mě hádat,“ řekla. Hlas se jí třásl, ale snažila se zamaskovat svou hrůzu. „Vy jste ta kočka, a já jsem ta myš?“

	Zavrtěl hlavou. „Ale ne, zlatíčko. Obávám se, že vy jste jenom sýr do té pasti na myš.“

	Ackerman bez varování upustil ručník a máchl rukama nad pomoučeným stolem. Ten pohyb zdvihl velký oblak mouky, který jí zabijáka na zlomek vteřiny zakryl.

	Vystřelila do oblaku mouky jen vteřinu po jeho pohybu, ale bylo už pozdě. Byl příliš rychlý. Její výstřel ho minul. Slepě pálila do místa, kde ho naposledy viděla. Mouka vířila ve vzduchu a ona přes ni neviděla.

	Než stačila zareagovat, oběhl stůl a ocitl se nad ní. Vykroutil jí pistoli z ruky a uhodil ji do tváře. Maggie proletěla vzduchem a dopadla na linoleum. Z úst a nosu jí tekla krev a v očích se jí hromadily slzy.

	Zauvažovala, že by utekla, ale věděla, že není kam jít. Zvedla se na všechny čtyři a plivala na podlahu krev. Malý kousek jejího strachu se změnil v zuřivost. Chtěla zabít toho muže, který ji udeřil, ne kvůli sobě, ale kvůli všem těm, kdo jeho rukama trpěli.

	Otočila se zpátky k útočníkovi a řekla: „Vy mě nemůžete zabít. Vy mě potřebujete jako návnadu, a ze mě nebude moc dobrá návnada, když už budu mrtvá.“

	Zasunul si pistoli dozadu do kalhot a zvedl porcovací nůž, který ležel u Alexeiova těla. Otáčel jím v rukou a zjevně obdivoval čepel. „Zčásti máte pravdu, drahá. Ale přehlédla jste skutečnost, že jim stačí jenom si myslet, že jste živá. A navíc… skutečně to přiznávám strašně nerad, ale někdy… se prostě nedokážu ovládnout.“
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	„Něco není v pořádku,“ oznámil Andrew, když si zasouval mobil zpátky do kapsy. „Věděla, že k ní jedeme. Určitě by jen tak neodešla.“ Předtím se ji pokoušel dostihnout už dvakrát, jednou na silnici a jednou před jejím domem.

	Po zběžném obhlédnutí okolí se rozhodli věc vyšetřit. Marcus zamířil nahoru do jejího bytu a Andrew se šel zeptat Alexeie, zda něco viděl nebo slyšel. Měli se znovu sejít na odpočívadle.

	„V bytě není. Nejsou tam žádné stopy zápasu.“ oznamoval Marcus cestou ze schodů. „Ví ten pekař nějaké…“ Slova mu odumřela na rtech, když uviděl výraz na Andrewově tváři. Ona je mrtvá. Zklamal jsem všechny. Nic z toho by se nestalo, kdyby nebylo mě.

	Kolena se pod ním podlamovala. Srdce mu bušilo a vzduch mu v plicích ztěžkl. Akt dýchání se z reflexu změnil v obtížnou povinnost.

	„Co se děje?“ zeptal se a snažil se obrnit se pro odpověď.

	Andrew se vyhýbal jeho pohledu. Po chvíli, která Marcusovi připadala jako věčnost, Andrew oznámil: „Byl tady Ackerman.“

	Nečekal, až vysloví jakoukoliv další slabiku. Protáhl se kolem něho a rozběhl se do pekárny. Myslí se mu míhaly vidiny Maureen Hillové, až na to, že teď viděl na jejím místě Maggii.

	Nedokázal setřást myšlenku na Maggii přibitou ke zdi a ztýranou – na její neživou schránku polapenou ve věčném křiku, do tváře provždy vryto týrání.

	Takhle se neumírá. Lpěl na přesvědčení, jež by válečník z minulých dob nazval „zemřít dobrou smrtí“. Jeho otec tomu říkával „zemřít s botami na nohou“. On na to prostě pomýšlel jako na smrt s určitým smyslem. Bylo to téměř stejně důležité jako život s určitým smyslem. Ale zvěrstva, jež zůstávala po Ackermanově zuřivosti, byla nesmyslnými a zbytečnými tragédiemi, které sloužily pouze k ukojení žízně toho šílence po krvi.

	Řítil se do zadní místnosti pekárny. Odkudsi zdálky slyšel, jak ho Andrew žádá, aby počkal. Hnal se dopředu i přesto. Musel to vidět sám.

	Trvalo mu pouze chvilku, než našel zohavené tělo pekaře Alexeie. Prohledal zbytek kuchyně, ale žádné stopy po Maggii nenašel.

	„Je pryč,“ ozval se Andrew ode dveří,

	Marcusem projela vlna úlevy, ale cítil se za ten pocit provinile. Nenašel Maggii, jak tu leží v kaluži krve, ale na podlaze přesto ležel nevinný muž, jehož jediným zločinem bylo, že se připletl Ackermanovi do cesty. A to byla moje vina. Především dovolil Ackermanovi uprchnout. Proklel se za to, že cítil úlevu tváří v tvář takovéto tragédii. Navíc tu nikde nebylo ani stopy po Maggii, ale pokud ji má v rukou Ackerman, budou vyhlídky na šťastný konec zhruba stejné jako chtít vyhrát v loterii a nekoupit si los.

	Naklonil se nad jeden ze stolů, aby nepadl na kolena. Chtěl klesnout na podlahu a rozplakat se, ale na pláč neměl čas. Teď byl čas jednat. Otočil se k Andrewovi a oznámil: „Jdu ji dostat zpátky.“

	Ta slova mu dodala sílu. Postavil se zpříma a oči se mu naplnily odhodláním. „Já ji zachráním… A skoncuju s tímhle.“

	Právě v té chvíli prořízl noc zvuk, který zněl jako exploze. Přišel odkudsi zblízka, jen pár bloků odtud. On a Andrew na sebe pohlédli a nemuseli říct ani slovo. Během několika vteřin byli oba venku z Maggiina domu v honbě za tím, co ten zvuk způsobilo.

	Marcusovo odhodlání rostlo s každým krokem Nevěděl jistě, jak to ví, ale byl si jistý, že ten hluk způsobil Ackerman. Střet se blížil. Veškeré jeho zábrany a výhrady byly ty tam. Zachrání Maggii, ať to stojí, co to stojí.
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	Kdyby byl Marcus jeho druhou polovinou, přišel by a skoncoval to. Pokud by se Ackermanova podezření potvrdila a vesmír by měl nějaký význam, Marcus by ty lidi zachránil.

	Ackerman zdvihl Maggiinu pistoli a zamířil na nádrž s propan-butanem, kterou postavil k zadním dveřím. Přehodil přes nádrž zapálený ručník, aby zajistil, že plamen si najde unikající plyn.

	- Stál u zadního rohu Ashertonské pípy a chystal se utéct nejen, aby se dostal z dosahu exploze, ale také aby stačil doběhnout před bar, než z něj začnou vybíhat lidé.

	Stiskl spoušť a oběhl roh. Přál si, aby mohl explozi vidět, ale to nebylo součástí plánu. Musel se spokojit se sluchovým potěšením v podobě šokovaných výkřiků hostů v baru.

	Doběhl k přední části budovy a zamířil. Tady běží. Jako jehňátka na porážku. Jako první vyběhla mladá světlovlasá žena, jíž nemohlo být víc než jedna– nebo dvaadvacet. Stiskl spoušť a ženina hlava odletěla dozadu.

	Další obětí byl muž kolem třicítky s vlnitými černými vlasy, který pravděpodobně nikdy neslyšel o zásadě „ženy a děti mají přednost“. Stisknutí a rána, a muž se přidal k blondýně na chodníku.

	Vybíhali další lidé, zjevně stále ještě v šoku z výbuchu, nechápajíce, co je očekává.

	Mířil a tiskl spoušť chladnými, mechanickými pohyby. Bum, bum, bum. Dva muži unikli a utíkali po ulici, ale on očekával, že mu někdo unikne. Nebyli důležití. Stále ještě měl na dosah spoustu spoluhráčů.

	Konečně si lidé tlačící se u dveří zjevně uvědomili, že panický útěk je vhání do čelistí predátora, a vycouvali ode dveří. Zatím šlo všechno tak, jak předvídal. Podle jeho předpokladů už by si do téhle chvíle měl oheň prokousat cestu zadní částí budovy. Nepotrvá dlouho, než dospěje do hlavní části baru, ale to nebude zdaleka jediný problém, s nímž se hosté budou muset vypořádat.

	Další bude šílenec blokující jakoukoliv možnost útěku předními dveřmi. Naneštěstí pro ty, kdo byli uvězněni uvnitř, existovaly pouze dvě cesty ven. Jedna vedla do čelistí ohně, a druhá do čelistí vlka.

	Ale jeho neuspokojilo čekání na to, až vyjdou k němu nebo uhoří uvnitř. Tohle byl teprve začátek.

	Nespouštěl bdělý pohled z nikoho, kdo by se snad pokusil uniknout nebo se stát hrdinou, a přešel k místu, kde si nechal kanystr s benzinem. Natáhl se pro něj a chtěl ho zvednout, ale zahlédl pohyb ve vchodu do baru.

	Bledý mladík se zrzavými vlasy se pokusil proběhnout dveřmi. Ackerman zdvihl pistoli. Stisknutí a bum.

	Vyděšené výkřiky a šokovaná vyjeknutí byla rajskou hudbou pro jeho uši. Nebude si muset dělat starosti s tím, že by se o útěk pokusil ještě někdo další, přinejmenším dokud neuvidí, co se chystá udělat. Do té doby už budou za bodem, odkud není návratu.

	Znovu uchopil kanystr s benzinem, došel k předním dveřím a polil přední část baru před vchodem benzinem. Téměř velký kanystr vyprázdnil, ale nechal si v něm přesně tolik, aby to stačilo na vylití stezičky kapaliny, která by fungovala jako roznětka.

	Snažil se zůstat soustředěný na daný okamžik, ale myšlenky mu neustále odbíhaly od událostí, které se kolem něj odehrávaly. V nitru se dál upínaly na mladého muže, s nímž se setkal předtím večer.

	Uvažoval, zda se Marcus objeví. Možná byla jeho zjevení ohledně smyslu a předem daného účelu pouze klamnými iluzemi spřádanými pokřivenou myslí a deformovanými představami. Možná byly ony velkolepé představy o smyslu existence a osudu pouze něčím, čemu chtěl věřit on?

	Sáhl do kapsy a vytáhl zapalovač. Vypálil několik výstřelů do budovy, jen aby jim dal najevo, že je pořád ještě tady, a s cvaknutím otevřel horní část zippa, který držel v levé ruce. Škrtl kamínkem a sklonil krásný plamen k benzinové cestičce.

	Pak se zarazil. Plamen byl necelých třicet centimetrů nad benzinem. Za ním se ozval jakýsi zvuk, a spolu s ním všechny jeho předchozí pochybnosti zmizely.

	„Ani se nehni,“ opakoval hlas za ním. Ten hlas už dnes večer slyšel.

	Marcus.

	Třeba nakonec přece jenom existuje cosi jako osud?

	Otočil se a uviděl asi šest metrů za sebou stát dva muže. Jeden z nich, ten s pískově světlými vlasy, mu na hlavu mířil pistolí H&K ráže devět milimetrů. Druhý byl vyzbrojen pouze divokým výrazem odhodlání. Kdyby měl mezi nimi na vybranou, Ackerman by se raději pustil do křížku s tím mužem s pistolí.

	V minulosti už unikl kulkám a ostříleným ozbrojeným pistolníkům, ale ještě nikdy nestál tváří v tvář někomu, kdo by v něm vyvolal takový pocit hrůzy, jako se to podařilo Marcusovi. Napadlo ho, zda je to stejný pocit, jaký cítily jeho oběti, když se setkaly s jeho pohledem. Nedovedl si vysvětlit, odkud ten pocit pramení, ale když se podíval do Marcusových očí, viděl smrt.

	 

	 

	 

	Marcus upíral pohled do Ackermanových očí a snažil se odhadnout další zabijákův krok.

	„Pomalu zacvakni ten zapalovač a odhoď pistoli.“ Viděl kanystr s benzinem a věděl, co se Ackerman chystal udělat. Věděl také, že pokud by Andrew vystřelil, plamen zapalovače by spadl do pramínku benzinu a všichni v baru by byli spáleni zaživa. Bohužel nevěděl, zda Andrew viděl všechno to, co on a zda si to uvědomoval.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ řekl Ackerman. „Měl jsi přijít. Životy nás obou směřovaly až do tohoto okamžiku k nevyhnutelné konfrontaci. Ty jsi jedna strana mince, a já jsem ta druhá. Tím my dva jsme, tím jsme být měli.“

	Marcus s Andrewem popošli blíž a snažili se Ackermana zvolna obklíčit. Marcus se však nechtěl dostat příliš blízko. Dokud Ackerman držel v ruce plamen, byli tomu zabijákovi vydáni na milost. „Hlavně jenom zacvakni ten zapalovač, a pak mi můžeš povykládat všechno o údělech a o tom, jak jsme spojení.“

	„Co kdybych si nechal tu pistoli i zapalovač a pověděl ti o tvé přítelkyni Maggii.“

	Marcus se při zmínce o ní zachvěl.

	„Je to fakt sladká osůbka, Marcusi. Krásná, samozřejmě, ale má taky jisté nepopiratelné charisma. Docela terno. Mrzí mě, že jsem ti ji musel vzít. Až tady skončíš, co kdyby sis zašel k té opuštěné škole na okraji města a podíval se, jestli mi můžeš zabránit v obrácení jejích vnitřností ven. Přijď sám… taková jsou pravidla. Jenom ty a já. Tma a světlo. Jin a jang. Pokud ta pravidla porušíš, pak zemře.

	To ti slibuju. A radši si pospěš. Trpělivost nepatří k mým ctnostem.“

	Při posledním slově upustil Ackerman zapalovač.
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	Plameny se mžikem rozběhly po cestičce kapaliny k budově oblité benzinem. Náhlá vlna žáru Marcuse a Andrewa téměř porazila.

	Jakmile zapalovač vypadl Ackermanovi z ruky, zabiják se vrhl k uličce.

	Andrew vystřelil, ale vlna horka a zaváhání trvající pouhý zlomek vteřiny rozhodly o všem. Ackerman byl pryč.

	Marcus bezmocně přihlížel, jak se přední část baru proměnila v plápolající stěnu ohně.

	Úpění zevnitř se změnilo v ohlušující příval zvuků. Představoval si, že takhle to asi bude znít v pekle. Hosty v baru polapily dvě stěny plamenů a plížily se blíže ke své kořisti jako dvojice hladových predátorů. Lidé uvěznění uvnitř nemohli dělat nic víc než čekat, až uhoří, a modlit se za rychlou smrt.

	Pomyslel na Ackermana, ale v daném okamžiku měl naléhavější starosti. Upíral pohled do planoucího pekla a rozvažoval. Reaguj. Přizpůsob se. Improvizuj. Překonávej.

	Rozhlédl se a snažil se najít něco, co by mohl použít k záchraně lidí v baru. Připadal si tak bezmocný. Nemohl dovolit, aby ti lidé zemřeli, i kdyby ho to mělo stát život. Obhlížel okolí, a pak se náhle dostavila inspirace.

	Všiml si, že o blok dál zastavilo jakési auto a jeho řidič seděl za volantem, konsternovaný tím peklem. Marcus dostal nápad. Neměl tušení, zda to bude fungovat. Vlastně měl vážné pochybnosti, že to bude fungovat, ale nemohl se jen nečinně dívat a přihlížet, jak ti lidé uhoří. Musím něco udělat. Musím se snažit.

	Bleskovým sprintem vyrazil k autu. Zvuky jeho kroků na chodníku jako by nepocházely od jeho nohou, ale odkudsi z velké dálky. Srdce mu prudce bušilo, a tělo ho bolelo od ran, které utržil během několika posledních dnů. Ale mysl měl jasnou. Vlády se ujal instinkt. Bývaly doby, kdy byl čas přemýšlet a čas jednat, ale čas na přemýšlení už dávno minul.

	Když doběhl k vozu, rázně otevřel dveře a vyvlekl řidiče ven. Majitele vozidla zaskočil tak, že ze sebe nevydal ani hlásku. Prostě jenom upadl na zem a nevěřícně přihlížel, jak jeho vůz odjíždí.

	Marcus sešlápl plyn až k podlaze. Chtěl mít jistotu, že jeho rána bude mít kýžený efekt. Předtím si všiml vodovodního hydrantu kousek od přední části budovy, a jakmile ho viděl, věděl, co má udělat.

	Když mu bylo asi šest let, zoufale toužil stát se hasičem a snil o tom, jak bude zachraňovat lidi z hořící budovy. V duchu si tento zážitek vždycky romantizoval, představoval si vzrušení, když on vběhne do plamenů, zatímco všichni ostatní budou vybíhat ven – jak bude velký hrdina.

	Teď, když okamžik, o němž fantazíroval, konečně nadešel, bylo cítit se jako hrdina to poslední, na co by myslel. Tento zážitek mnohem lépe vystihoval pocit strašlivého strachu, který mu pronikl celým tělem a svíral mu žaludek. Teď měl touhu křičet a plakat a uvědomoval si, že jediná chyba by mohla stát něčí život.

	Narazil do hydrantu a auto odskočilo dozadu. Marcus se hlavou udeřil o přední sklo.

	Majitel vozu nebude příliš nadšený, ale v tomto okamžiku mu dělalo starosti jediné: aby srážka splnila svůj úkol. Gejzír vody, který vytryskl do vzduchu vedle auta, mu sdělil, že ano.

	Zatřásl hlavou, aby setřásl hvězdičky před očima, a zacouval, aby auto srovnal. Pak otevřel dveře vozu do proudu vody, který vytryskl z díry, kde ještě před chvilkou stál hydrant. Tlak vody nebyl tak velký jako tlak požární hadice – protože právě požární auto zesilovalo proud vody do vysokotlakého paprsku –, ale úkol mu komplikoval už i snížený tlak spolu s kluzkým chodníkem.

	Andrew k němu doběhl a pomáhal držet dveře auta otevřené a směrovat úhel vodního proudu k budově.

	Sprška vody ho bodala do kůže a ve všech ohledech mu připadala jako chladný prosincový déšť. Bylo obtížné udržet vodu v jednom konstantním úhlu a zakřivení dveří automobilu znemožňovalo namířit proud vody přímo na vchod do budovy. Dveře však zasáhl dostatek tohoto lidmi vyrobeného lijáku na to, aby se oheň udusil.

	Po chvíli se plameny zmenšily natolik, aby to lidem uvězněným uvnitř umožnilo uniknout.

	Hosté v baru o sebe zakopávali, padali a navzájem se odstrkovali z cesty, jak se chápali šance na vysvobození. Zdvořilost, ohledy a dvornost byly dávno zapomenutými pojmy. Lidé se vyhrnuli z baru jako splašené stádo, vrátili se zpět do primitivního stavu a chovali se podle nejzákladnějších sebezáchovných instinktů.

	Když se zdálo, že každý už dostal možnost uniknout, Marcus a Andrew uvolnili gejzír, který se předtím snažili usměrnit, a ustoupili do ulice. V bezpečné vzdálenosti se pak Marcus obrátil zpátky k obrazu zkázy. Přitiskl si ruce k hlavě a snažil se uklidnit své bouřlivě bušící srdce.

	Andrew se k němu naklonil s rukama na kolenou. „Jak tě tohle napadlo?“

	Pohlédl na něj a pokrčil rameny. „Ty jsi nikdy neucpával konec zahradní hadice prstem?“

	Andrew se rozhlédl kolem po lidech, které Marcus zachránil, a přikývl. „Je načase pustit se za Ackermanem.“

	„Ne. Ty zůstaneš tady a pomůžeš těm lidem. Já si podám Ackermana sám.“

	Andrew se napřímil. „Odkdy tady rozkazuješ ty? Já jsem agent FBI, nezapomeň. Ty jsi obyčejný civilista a já tě rozhodně nenechám, aby ses tomu psychopatovi postavil beze mě. Já bych navrhoval opak a doporučil ti, abys ty zůstal tady, ale nejsem tak hloupý, abych šel proti Ackermanovi sám.“

	Marcusův výraz zůstal neochvějný. „Tak si mysli, že já tak hloupý jsem, protože já tam sám půjdu. Řekl, že pokud nepřijdu sám, zabije ji. Moc toho nevím, ale vím jedno – že je připravený dodržet svůj slib, pokud poruším jeho pravidla. Mimochodem, nemůžu ti vysvětlit, jak to vím, ale vím, že tohle musím udělat sám. Ackerman tvrdil, že naše osudy jsou propojené. Až doteďka jsem si to neuvědomoval, ale od prvního okamžiku, kdy jsem se mu podíval do očí, jsem to cítil stejně. Musím se mu postavit. Jsem předurčen k tomu, abych se mu postavil.“

	„Já ti zvysoka kašlu na tvé předurčení. Neexistuje způsob

	Marcus bleskovým pohybem vytrhl Andrewovi z ruky pistoli a namířil jí agentovi na hlavu. „Tohle není předmětem diskuse.“

	Andrew zvolna vydechl, přimhouřil oči a zaťal zuby. „Fajn.“

	Marcus uhnul z jeho dosahu, sklonil pistoli a zatočil jí jako pistolník z Divokého západu. Vyhodil zásobník a překontroloval počet nábojů. Modlil se, aby žádný z nich nemusel použít. Spokojeně pak zasunul zásobník zpátky do pistole, odtáhl západku a zasunul tak do komory kulku. „Kudy se jde k té škole?“

	Andrewovy oči dosud planuly, ale ukázal dolů po ulici. „O dva bloky výš. Zahni doprava. Takhle pokračuj až na kraj města. Nemůžeš to minout.“

	Marcus přikývl. „Sejdu se s tebou v Maggiině bytě. Pokud tam nebudu za hodinu, nedělej si se mnou starosti… protože to už budu mrtvý.“

	S těmito slovy se otočil a rozběhl se ke staré školní budově.

	V běhu ještě zajistil pistoli a zasunul si ji zezadu do kalhot.

	Cítil, jak mu hlavou víří tisíce špatných vzpomínek. Nesnášel pistole, i když na ně měl určitý talent. Znovu se pozastavil nad tím, proč součástí veškerého jeho nadání je násilí a smrt. Napadlo ho, zda se od Ackermana skutečně tak liší. Je možné, že Ackerman je jenom o něco dál na cestě k šílenství.

	Nebyl si jistý, zda ho čeká život, smrt nebo šílenství, ale věděl, že není návratu.
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	Lewis Foster mířil k Maggiinu bytu, ale změnil směr, když zaslechl cosi, co znělo jako výbuch. Pokud mohl soudit, ten zvuk se ozýval odněkud od Ashertonské pípy. Když dojel k baru, zaparkoval o kousek dál na ulici a pěšky se připlížil k vřavě. Dorazil k „Pípě“, jak místní baru říkali, právě včas na to, aby viděl střet Marcuse a Ackermana. Nezůstal tak dlouho, aby viděl, co se stalo s ohněm. Když Ackerman uprchl ze scény, Lewis ho sledoval.

	Ackerman byl rychlý, ale Foster se držel dost blízko za ním na to, aby ho zahlédl vcházet do opuštěné školy na okraji města. Nespěchal za zabijákem dovnitř. Dal si načas a obhlížel okolí a analyzoval všechny možnosti vstupu a úniku. Když byl spokojený s tím, že si dostatečně prozkoumal terén a že Ackerman nenastražil žádnou viditelnou past, vklouzl do budovy z opačné strany, než do ní vešel Ackerman.

	Obezřetnýma očima obhlížel vnitřek. Zpola očekával, že na něj zpoza rohu vyrazí Ackerman v paruce a šatech své mrtvé matky. V dané chvíli by ho totiž nepřekvapilo nic, pokud jde o hloubku protivníkova šílenství.

	Vytáhl svou vojenskou berettu ráže devět milimetrů a svítilnu Surefire 6P. Používal osvětlovací techniku firmy Harries hřbet ruky, v níž baterku držel, měl přitisknutý ke hřbetu ruky, jíž střílel. Model svítilny, který používal, měl spínač příhodně umístěný na zadní čepičce. To mu umožní držet světlo zhasnuté, dokud ho nebude potřebovat.

	Na sobě měl rovněž standardní neprůstřelnou vestu, v níž se ovšem necítil o mnoho bezpečněji, když přišlo na Ackermana. Ten psychopat používal střelné zbraně, ale zrovna tak dobře ho mohl rozporcovat nějakou bodnou zbraní nebo z něj vyrvat život holýma rukama. Vesta poskytovala jen malou obranu proti těmto útokům, ale nikdy neškodí být připravený.

	Vystoupil po zadním schodišti a zabočil do hlavní chodby. Zastavil se a naslouchal, ale jedinými zvuky byly tlukot jeho vlastního srdce a rytmický dech. V tom přízračném tichu se cítil nesvůj. Ackerman se mohl skrývat kdekoliv. Zabiják mohl být za kterýmikoliv dveřmi nebo číhat v kterémkoliv temném koutě.

	Šel dál po chodbě a u každé místnosti se zastavil a nahlédl do ní. Ackerman nemohl vědět, že tu vůbec je. Když ho sledoval, udržoval bezpečnou vzdálenost, a Ackerman bude předpokládat, že Marcus a Andrew budou mít přinejmenším na chvíli plné ruce práce s požárem v baru. Navzdory těmto skutečnostem se nedokázal ubránit pocitu, že Ackerman čeká na něj a že on sám nahrává tomu šílenci rovnou do rukou.

	Foster nebyl muž, který by se jen tak něčeho snadno zalekl, a tak sám sebe nenáviděl za to, co cítí. Snažil se odsunout své pocity stranou, ale nemohl popřít svůj strach.

	Za ním se ozval hlas.

	Strnul a prudce se otočil. Školní intercom oznamoval: „Volám pana Fostera. Volám pana Fostera. Pane Fostere, hlaste se prosím v ředitelně. Když jsem vás viděl naposledy, Lewisi, řekl jsem vám, že mi zaplatíte. Přišel čas dát ďáblovi to, co mu patří.“

	Hlas se rozléhal temnou chodbou zapomenuté školy a odrážel se od stěn. V Lewisovi to vzbuzovalo pocit obklíčení.

	Snažil se držet své emoce pod kontrolou, ale zatímco dál procházel místnosti, kopal do dveří s větší silou, než bylo nutné. Chtěl s Ackermanem skoncovat jednou provždy. Chtěl, aby zaplatil za všechny ty strašlivé věci, které napáchal. Chtěl, aby zaplatil za všechnu tu bolest, již způsobil, a za nevinné životy, které zmařil.

	Lewis neměl nikdy možnost střetnout se s mužem, který zavraždil jeho rodinu, a nikdy ji mít nebude. Nikdy nepomstí jejich smrt, ale může pomstít smrt ostatních nevinných. Ackerman nezabil jeho rodinu, ale tak či onak za to zaplatí.

	Z intercomu se znovu ozval Ackerman: „Předtím jsem doufal, že si pro Maggii přijde váš šéf, ale myslím, že mi budete muset stačit vy. Čím dále kráčím po této cestě, tím méně mě ostatně zajímá pomsta. V poslední době jsem míval sportovní náladu, a tak abych se v tomto duchu udržel, si chci zahrát takovou hru. Pravidla jsou prostá, ale já jsem přesvědčený, že poctivost je ten nejlepší přístup. Takže chci, abyste předem věděl, že já podvádím a že vy tak či onak nejspíš zemřete. Na konci téhle chodby najdete schody, které vedou do druhého patra. Vyjděte po nich. Pak, asi ve čtvrtině cesty po chodbě v horním poschodí, uvidíte vlevo dvě toalety. Ta jedna je past a vede k smrti. Maggie čeká na záchranu v té druhé. Máte padesátiprocentní šanci na to, že budete hrdina a padesátiprocentní šanci, že zemřete. Na konci svého ubohého života budete prosit o projev soucitu a milosrdenství… těch já nejsem schopný. A jen abych vám nadělal v hlavě ještě větší zmatek, přiznám vám, že smrt čeká na dívčí toaletě.“

	Lewis dál kontroloval každou místnost a pokračoval po chodbě směrem ke schodišti.

	„Problém je, že vy si teď budete muset položit otázku, jestli vám lžu a snažím se vzbudit ve vás dojem, že říkám pravdu, nebo jestli říkám pravdu a snažím se ve vás vyvolat přesvědčení, že vám lžu. Měl byste vůbec zvažovat tyhle možnosti, nebo přenechat rozhodnutí náhodě? Máte toho k přemýšlení spoustu. Ještě jednu poslední věc… nezapomínejte, že bych tuhle hru nehrál, kdybych si byt i jen na vteřinku myslel, že neskončí vaší smrtí. Když jsem tedy už všechno řekl, a když si uvědomím, že jednání s vámi mě připravuje o cenný čas na přípravu na hlavní událost dnešního večera, nabídnu vám teď možnost odejít. Nebudete o nic méně mužný, když prostě odejdete a necháte záchranu té dívky na Marcusovi. Teď jděte a vše je odpuštěno, nebo zůstaňte a zatančete si s ďáblem. Volba je na vás. Já počkám.“

	Lewis zoufale zavrtěl hlavou a zaťal zuby. Části jeho já se chtělo utéct, ale jeho ego a chlapská odvaha by mu to nikdy nedovolily. Marcus by proti Ackermanovi určitě nepořídil o nic lépe než on. Ujistil se, že je dobrý v tom, co dělá. Mohl být za hrdinu. Ten maniak se musí zastavit, a já budu ten, kdo ho zastaví.

	Vykročil do schodů a došel do druhého poschodí. Zastavil se přede dveřmi vedoucími na toalety. Dveře číslo jedna, nebo dveře číslo dvě? Ackerman tvrdil, že past je na dívčích toaletách, ale po všech těch lidech, které zavraždil, Lewis nečekal, že by tento zabiják měl nějaké výčitky, pokud jde o porušení ostatních přikázání. Ale co když ho ten šílenec chtěl svést z cesty tím, že mu řekl pravdu? Tak či onak se Ackermanovi podařilo dosáhnout svého skutečného cíle, vzbudit v něm pochybnosti a nejistotu ohledně sebe samého.

	Rozhodl se, vykročil a vešel na dívčí toalety.

	S připravenou pistolí obhlížel místnost, ale neviděl nic kromě prachu a pavučin. Po levé straně stála řada pěti uzavřených kabinek a na pravé stěně visela skupina umyvadel.

	Prostředí střední školy ho přimělo představit si mladé dívky, jak se dívají do zrcadel nad umyvadly a se zhasnutými světly třikrát za sebou vysloví „Krvavá Marie“. Třebaže on sám to zkoušel rovněž a přežil, jeho mladší sestra vždycky tvrdila, že sestřenice jedné dívky z její třídy se po vykonání tohoto rituálu stala jednou z Mariiných obětí. Najednou se mu zastesklo po jeho malé sestřičce Caroline.

	Ty vzpomínky v něm vyvolaly hněv. On se musel vypořádat se svou vlastní zrůdou, stejnou zrůdou, jaká dala podnět k takovémuto městskému folklóru.

	Když přikročil k první kabince, byl jediným zvukem jeho vlastní dech. S pistolí v ruce, připravený být konfrontován s démonem, rozkopl dveře kabinky. Nic kromě masivní standardní americké toalety a prázdného držáku na toaletní papír. Zbývaly čtyři kabinky.

	Třikrát se zhluboka nadechl a rozkopl dveře druhé kabinky. Nic. Další kopnutí ukázalo třetí. Nic.

	Tlak mu prudce stoupal, protože jeho šance na nalezení pasti rostly s každým dalším kopnutím. Ackerman zjevně měl nějaký plán a Lewis si znovu připadal, jako by psychopatovi nahrával přímo do rukou.

	Teď už je pozdě na ucouvnutí. Musel vidět, co je za posledními dvojími dveřmi.

	Kopl. Dveře vlétly dovnitř, ale tam se ukázala pouze stejná toaleta a držák, které byly v ostatních kabinkách – nic víc, nic míň. Nebyl si jistý, jestli chce vidět, co je za posledními dveřmi.

	Dokážeš to. Tápal po nějakém vlákénku jistoty.

	Chystal se vykopnout dveře poslední z kabinek, když z chodby zaslechl hlasité zařinčení. Nadskočil a málem stiskl spoušť. Zapomněl na poslední kabinku a rozběhl se zpátky k temné chodbě.

	Mával svítilnou a pistolí a uviděl Ackermana, jak stojí uprostřed chodby. Zabiják měl zdvižené ruce, ale výraz ohně v jeho očích prozrazoval, že tohle není akt kapitulace. Lewis věděl, že Ackerman stále ještě má v rukávu cosi ďábelského, a tohle všechno bylo součást hry.
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	Marcus směřoval ke svému osudu. V duchu se ptal, zda se skutečně každá věc děje z určitého důvodu. Kladl si otázku, zda všechno v jeho životě až dosud bylo jakousi přípravou na situaci, v níž se nyní nachází. Pokud by tomu tak bylo, pak by možná některá z jeho nadání – byt svou podstatou násilná – mohla posloužit určitému účelu.

	Je možné, že jeho schopnosti mají určitou podobnost s koncepcí pistole. Pistole není svou podstatou zlem. Pistole je pouze nástroj. Povahu užití tohoto nástroje určuje duše člověka, který ho svírá. Pokud by tohle byla pravda, pak má Ackerman možná pravdu a oni dva jsou skutečně obrácenými stranami jedné mince. Dva muži s obdobným nadáním, ale na opačných pólech. Jeden muž s poctivostí v nitru, druhý skrývající v něm temnotu.

	Ale zase na druhou stranu – možná jenom hledá ospravedlnění pro všechno, co udělal a udělat hodlá.

	Spěchal dál a pak před sebou uviděl školu. Zdálo se, že budova je ve slušném stavu. Bylo zjevné, že někdo dbal na jakous takous údržbu stavby a pozemku. Vnější stěny byly obloženy šedivými cihlami různých odstínů, mezi něž byly pro zvýraznění umístěny cihly bílé. Jeden konec školy byl zaoblený a od střechy po zem byl z průsvitných skleněných kvádrů. Jižní stranu školy tvořila prostora, která vypadala jako tělocvična. Požární východ, který vedl od země přes všechna tři patra školy až na střechu, byl na severním konci.

	Marcus uviděl hřiště před budovou. Nebylo těžké představit si, jak na něm pobíhající rozesmáté děti, hrají házenou, houpají se na prolézačkách. Pocítil vděčnost, že teď tady žádné děti nejsou, vzhledem ke zrůdě, která se nyní usídlila v prostorách, jež kdysi zaplňoval živý hovor dětí z prvního stupně a řinčení zámků u skříněk v šatnách.

	Když už se blížil k budově, zaslechl v dálce zahřímání a ucítil prvních několik kapek deště. Vítr nabyl na síle. Blížila se bouře.
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	Možná to byla jenom hra světla nebo příliš rozjitřená představivost, ale Lewis by byl přísahal, že viděl v Ackermanových očích záblesk rudé. „Nehýbej se, nebo ti rozmáznu mozek po támhleté zdi. Kde je Maggie?“

	„Kde je Maggie? To je velmi zvláštní otázka, Lewisi. Kde je vůbec ve skutečnosti kdokoliv z nás? Proč jsme tady? Co to znamená? Všechno samé velmi zásadní otázky, ale já jsem tě nikdy nepovažoval za filozofický typ.“

	„Zavři hubu, ty chorobný cvoku! Ty víš moc dobře, co myslím. Kde je?“ Zauvažoval, že by nejprve vystřelil a teprve pak se začal zabývat Maggii, ale Ředitel by mu nikdy neodpustil, kdyby jeho dcera zemřela.

	„Chorobný cvoku? Rozmázneš mi mozek po té zdi? Začínáš mě děsit, Lewisi. Vážně, copak takhle se mluví se starým kamarádem?“

	„My nejsme kamarádi. My nejsme ani známí! Hergot, já pochybuju dokonce i o tom, že patříme ke stejnému živočišnému druhu, takže teď zavři klapačku a řekni mi, kde je.“

	„Jak mám ovšem zavřít klapačku a říct ti, kde je? Když zavřu klapačku, nebudu moct mluvit.“

	„Řekni mi, co jsi s Maggii udělal,“ ucedil Lewis přes zaťaté zuby. Při těch slovech se třásl hněvem.

	Ackerman se pouze zašklebil.

	Snášel to už dost dlouho. Pokud mu to Ackerman nebude ochoten říci dobrovolně, pak to z něj vymlátí. Postoupil k Ackermanovi s pistolí připravenou k výstřelu.

	Ackermanovo chování se náhle změnilo. Jeho úsměv zmizel. „Udělej ještě krok dopředu, a ona zemře.“

	Lewis zůstal stát na místě jako přibitý. Spolu s tím, jak mu Ackermanova slova začínala docházet, si poprvé všiml, že zabiják drží cosi v pravé ruce.

	„Odhoď tu pistoli a ustup, nebo krásná Maggie už nebude tak krásná.“

	„Odhodit pistoli? Ty si snad myslíš, že jsem úplný pitomec. Nic odhazovat nebudu. Ukaž mi, co to máš v ruce.“

	„V ruce? Aha, ano… to je dálkově ovládaná rozbuška k bombě, kterou jsem připoutal k tvojí milované Maggii. Jestli neodhodíš tu pistoli, než napočítám do pěti, pak jí, jak jsi to tak elegantně vyjádřil, rozmáznu mozek po zdi.“

	Lewise zaplavilo zoufalé vědomí porážky. Ackerman možná blufoval, ale dnes večer už jednu explozi způsobil. Lewis neviděl zřetelně, co Ackerman drží v ruce, ale viděl z toho dost na to, aby věděl, že by to mohlo být něco jako rozbuška. Jakýsi instinkt mu říkal, že tohle je trik – ale můžu vsadit Maggiin život na nějaký vnitřní pocit?

	„Něco ti povím,“ pokračoval Ackerman. „Nabídnu ti výměnu. Ty odhodíš tu pistoli, já odhodím tu rozbušku. Můžeme tohle ukončit jako chlap s chlapem. Beze zbraní.“

	Lewis o tom okamžik uvažoval a usoudil, že mu nic jiného nezbývá. Sklonil zbraň a zvolna ji odložil na podlahu, „Dobře. Teď ty. Odhoď tu rozbušku.“

	„Rozbušku?££ opakoval Ackerman. „Aha… tohle?££ Ackerman zdvihl ruku a ukázal, co v ní drží. „Vždyť je to jenom dálkové otvírání dveří u garáže.“

	Ackerman nechal falešnou rozbušku vyklouznout z ruky. Než stačil ovladač dopadnout na podlahu, nakopl zabiják Lewise do žaludku. Lewis se zlomil v pase a Ackerman pokračoval v útoku úderem do tváře, jímž srazil Lewise na podlahu.

	Zdvihl se a otočil se s odhodláním konfrontovat svého šíleného útočníka. Ackerman se zdál neporazitelný, ale Lewis měl své vlastní překvapení – maličkost, jež mu pomůže vyrovnat poměr šancí.

	Sáhl do kapsy a vytáhl taktický obušek ASP. Byl to v podstatě teleskopický pendrek, který se dal složit do velikosti kapesní svítilny. Lewis švihl zápěstím a roztáhl zbraň do její plné velikosti. Pak se rozmáchl proti Ackermanovi dřív, než šílenec stačil zareagovat na nový vývoj.

	Ackerman ustál úder do boku a ucouvl z dosahu zbraně. „Lewisi, ty mě neustále překvapuješ. Myslel jsem, že jsme se dohodli, že to bude beze zbraní.“

	Lewis roztočil obušek. „Co já můžu povídat? Já podvádím.“

	Ackerman se usmál. „Řekl bych, že obrat je fér hr –“

	Lewis se chopil příležitosti, kterou uviděl, a než Ackerman stihl dokončit větu, vyrazil a zasadil úder do zabijákovy pravé kolenní čéšky. Šílenec upadl, a Lewis pokračoval v útoku několika dalšími ranami do zad, jimiž přikoval Ackermana k podlaze.

	Tělem mu proudil adrenalin. Dělal to. Porážel muže, který se ještě před chvílí zdál nepřemožitelný.

	Zdvihl paži nad hlavu a chystal se zasadit dosud nejtvrdší úder do zabijákovy nejzranitelnější partie. Když ten šílenec zemře, ať, ale přinejmenším už bude zneškodněný,

	Obušek prořízl vzduch a mířil na Ackermanovu lebku. Lewis při tomto zásahu, který měl být smrtící, vyrazil hrdelní zařvání.

	Závěrečný úder směřoval jako řízená střela k plánovanému cíli. Ackerman však stačil zdvihnout paži a zachytit obušek v půli rozmachu. Zuřivost mu v očích plála jako ohně pohřební hranice přichystané k přijetí živé oběti.

	Jediným plavným prudkým pohybem Ackerman zakroutil obuškem a spolu s ním i Lewisovou paží, postavil se a zasypal Lewisův podbřišek rychlým sledem úderů pěstí. Svůj výpad zakončil mohutným úderem hlavy, po němž Lewis odvrávoral dozadu. Obušek mu z ruky vypadl.

	Lewis se kymácel a připadalo mu, že má kolena tak slabá, že by neunesla ani váhu dvouletého dítěte. Než stačil upadnout, Ackerman si ho přidržel za košili a pěstí ho udeřil do lebky, znovu a znovu. Pak zabiják výpad ukončil a mrštil policistou na zábradlí nad schodištěm.

	Lewis se opřel o zábradlí a pokoušel se získat rovnováhu, ale nedokázal setřást hvězdnou oblohu, jež mu zakrývala zorné pole. Zatřepal hlavou, vzhlédl a uviděl, jak Ackerman vytahuje vlastní skrytou zbraň.

	Čepel nože pableskovala ve světle měsíce jako jakási pravěká zbraň s mystickými vlastnostmi, jako pozůstatek z dávno zapomenutých věků, kdy kouzla dosud žila a vzkvétala. Zdálo se, že stejně se blýskají i Ackermanovy oči. Zabiják se vrhl dopředu jako lev připravený k výpadu. „Vážně to bylo zábavné, Lewisi, ale čas na hru už vypršel.“

	Pak zaútočil nožem.

	Lewis ho popadl za paži, než se mu nůž stačil zabodnout do břicha. Vší silou držel tu paži na místě, zatímco Ackerman se snažil bodnutí dokončit.

	Lewis teď věděl, že jeho pýcha ho bude stát život. Pravda byla taková, že jakmile se na scéně objevil Marcus, on začal žárlit. Ředitel byl jeho mentor, jeho přítel a mnohem víc. Byl pro něj cosi jako otec. Navzdory těmto skutečnostem bylo ve způsobu, jakým Ředitel mluvil o Marcusovi, něco, při čem se v Lewisovi začínala vařit krev. Vycítil, že cosi hluboko v nitru jeho mentora Marcuse respektovalo – dokonce i jako protivníka – víc, než bude šerif kdy respektovat jeho. Rozhodl se, že dokáže, co v něm je, a teď za tuto volbu zaplatí.

	Ackerman přitlačil čepel blíž a Lewis se dál zoufale snažil postup nože zadržet.

	Sváděli souboj síly a on si v něm nevedl o nic líp než v předchozím souboji inteligence. Zabiják měl nad ním vrch a využíval toho.

	Čepel se centimetr po centimetru blížila k jeho tělu.

	Tvář mu zrudla vypětím a vzadu v očích se mu usadil strach. Teď věděl, že jeho život skončil. Po tváři mu začaly stékat slzy a pouze zašeptal: „Ne.“

	Mluvil spíš k nějaké vyšší síle či bytosti, které prosil o pomoc, nehledal milost u svého protivníka. Věděl, že jakýkoliv výkřik prosící o milosrdenství by narazil na hluché uši.

	Ackerman odpověděl na jeho prosbu stejně, jako matka tiší své dítě, aby spalo. „Pššt,“ zašeptal, a pak učinil poslední pohyb a přes neúčinnou ochranu neprůstřelné vesty zanořil čepel do Lewisova břicha.

	Na tváři šerifova zástupce se rozhostila maska smrti. Zbledl, když po něm začaly přejíždět chladné ruce smrtky. Vzpomněl si na svůj život, na to, jak to všechno skončilo. Pomyslel na onu dlouhou cestu, jež ho dovedla až do tohoto bodu. Takhle to být nemělo.

	Ackerman trhl nožem nahoru, prořízl jím Lewisovo tělo a ukončil jeho život.

	Šerifova zástupce odnesla chladná noc. Propadl se do temnoty a dveřmi smrti, za hranice tohoto světa, ať už za nimi bylo cokoliv.
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	Marcus nedokázal pojmenovat pocit, který ho přemohl. Takto se cítil jedinkrát. Byla to jeho poslední noc ve funkci policisty tehdy v New Yorku. Bylo to, jako by věděl, že je na správném místě ve správné době – nejen na správném místě, ale na jediném možném místě… jediném místě, na němž mohl v daném okamžiku vůbec být. Věděl, že by mohl utéct a už se nikdy neohlédnout, ale věděl také, že z jakéhosi důvodu by se pro tuto cestu nikdy nerozhodl. Bude pokračovat vpřed do neznámých a nebezpečných vod a probojuje si svou cestu na druhou stranu.

	Možná že z něj bude hrdina, nebo z něj možná bude jen další oběť. Tak či onak, zjistí to už záhy.

	Déšť se lil z oblak, jako by se všichni andělé současně rozplakali. Byl promočený na kůži, ale nevběhl do budovy, aby se tam schoval. Nespěchal a prozkoumal okolí.

	Když ho výsledek uspokojil, vklouzl do zadního vchodu opuštěné školy. Rohy místností byly pokryté pavučinami, a když udeřil blesk a osvětlil svět za oknem, ozařovaly chodbu přízračné prsty světla. Tyto záblesky jako by ukazovaly temné postavy za každým rohem. Věděl, že to je pouze trik světla, ale věděl také, že za jedním rohem číhá temná bytost, která by mohla nakonec být smrtící.

	Třebaže už nespal tak dlouho, že mu to připadalo jako věčnost, mysl měl bystrou a smysly byly nastraženy na ten nejslabší zvuk, nejnepatrnější pohyb.

	Na konci chodby došel ke schodišti, jež vedlo buďto nahoru do patra, nebo dolů do suterénu. Rozhlédl se nahoru i dolů s pistolí připravenou k výstřelu. Neviděl žádné stopy po Ackermanovi, ale cítil zabijákovu přítomnost kdesi nablízku. Rozhodl se, že zkontroluje horní patro, a začal vystupovat vzhůru. Schody pod jeho vahou vrzaly.

	Shora zaslechl jakýsi slabý hluk a vzhlédl právě včas na to, aby viděl, že se na něj cosi řítí.

	Schodiště stoupalo k odpočívadlu, pak se stočilo a vedlo vzhůru do patra. Vrhl se k odpočívadlu a jen tak tak se vyhnul rozmačkání čímsi, co v té chvíli rozpoznal jako padající tělo.

	Ukryl se na jediném místě, na jakém mohl, tam, kde se zábradlí schodiště stáčelo nahoru. To místo bylo dost široké na to, aby se za ním mohl schovat.

	Vzhlédl k místu, odkud tělo spadlo, ale nikoho neviděl. Pohlédl zpátky dolů na tělo a poznal v něm Lewise Fostera, šerifovu pravou ruku. Foster měl obnaženou hruď, břicho měl rozpárané hlubokou ranou. Šerifův zástupce vypadal jako pacient podstupující operaci, který se uprostřed zákroku zvedl a odešel.

	Marcus bezděčně pocítil k tomu muži lítost. Ať už byl kdokoliv, ať už udělal cokoliv, ať to byl nepřítel, nebo ne, nezasloužil si zemřít takhle. Marcuse ovšem nenapadal vůbec nikdo, kdo by si to zasloužil.

	Fosterovy mrtvé oči na něj zíraly a vpalovaly se mu do duše. Marcus už viděl příliš často tento pohled na smrt. Lidé umírají každý den i bez pomoci zabijáka, jako byl Ackerman, ale on, Marcus, nemohl s těmito úmrtími nic dělat. Mohl se však postarat o to, aby už nikdy nikdo nezemřel rukou Francise Ackermana.

	Odkudsi shora zazněl dolů schodištěm přízračný hlas. „Marcusi, vylez a pojď si hrát.“

	Marcus vzhlédl, ale nikde neviděl zabijáka. Začal vystupovat po schodech nahoru, kryl se a zbraň měl celou dobu namířenou do poschodí.

	Když došel na vrchol schodiště, našel zabijáka stát uprostřed chodby s pažemi rozpřaženými do stran. V pravé ruce držel Ackerman jakýsi malý předmět, ale z místa, kde Marcus stál, nebyl zřetelně rozeznatelný.

	Jejich pohledy se střetly. Jeden pár očí svítil šílenstvím, druhý odhodláním.

	„Čekám na tebe, Marcusi. Čekám už dlouho.“
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	„Nehni ani prstem,“ nařídil Marcus. Hlas i vystupování měl klidné a soustředěné. Dýchal pravidelně, ruku měl pevnou jako kámen.

	Venku zuřila bouře, a déšť bubnoval do střechy nad nimi jako miliarda slzí padajících najednou dolů. Zněly jako jakýsi vytrvalý dunivý šepot a stupňovaly děs, který celý tento okamžik ovládal. Blesky pokračovaly ve svém periodickém ozařování prostoru a provázelo je dunění hromu.

	V minulosti Marcus nabyl dojmu, že zvuk padajícího deště je uklidňující, dokonce pokojný, ale teď mu zněl jako tisíc temných celků šeptajících s ďábelským záměrem. Když vyšel ze dne, který za sebou měl, napadlo ho, zda tohle není bouře zuřící čtyřicet dní a čtyřicet nocí a splachující svět.

	Pokročil vpřed.

	„Nepřibližuj se už ani o kousek, nebo to děvče zemře. „ Marcusovi se v očích mihl strach, jeho klid opadl. „Kde je?“

	„Prozatím jí nic nehrozí. Je připoutaná k výbušnině. V pravé ruce držím rozbušku k té náloži. Doslova držím v rukou její život, což je skutečně docela fascinující. Prostým stisknutím tlačítka bych mohl ukončit její život stejně snadno jako cvaknout vypínačem. Drží nás pohromadě křehká nitka, viď? Všichni se plahočí jako švábi, vedou neúčelný, malicherný život, nikdy si neudělají čas na to, aby se zamysleli, proč jsme tady nebo co to všechno znamená. Pak se jednoho dne objeví někdo jako já. Pak a jedině pak, na konci života, si uvědomíme, jak slepě jsme bloudili. Teprve pak si uvědomíme, o co jsme přišli. Já vlastně skoro poskytuju službu. Já ten proces urychluju. Já pomáhám lidem pochopit, co vlastně mají, tím, že jim to všechno beru.“

	„I když se mi tvoje filozofie zdá naprosto fascinující, proč neurychlíš ten proces pro mě a dospěješ k části, v níž mi řekneš, co vlastně chceš. Pak můžeš sepsat celou knihu o svých názorech na svět a o významu života. Ve vězení.“

	„Oba víme, že mě nikdy nedostaneš do vězeňské cely – v každém případě ne živého.“

	„Tomu se říká márnice. Mně je úplně jedno, jak, ale tak či onak to dneska v noci skončí.“

	„Ty mluvíš jen tak naplano, viď? V hlase máš to správné ledové odhodlání, ale tvoje oči mi říkají něco úplně jiného. Tvoje oči mi říkají, že nemáš potřebnou odvahu – ještě ne.“ Marcusem projel spravedlivý hněv, ale zachoval klid. Napadlo ho, zda bude s to stisknout spoušť, až ten okamžik nadejde. Nechtěl znát odpověď. Nechtěl se ubírat po této cestě. Stálo ho to příliš mnoho. „Klidně pokračuj a vyzkoušej si mě, jestli to chceš zjistit. Ale nebuď zklamaný, pokud ti vystřelím díru do hlavy bez mrknutí oka.“

	„Aááá, děláme bububu. No tak to bychom v tom mohli klidně pokračovat. Zahrajeme si takovou malou hru. Pokud nebudeš hrát podle pravidel, já stisknu to tlačítko a odešlu tvou drahou Maggii do zapomnění. Ta pravidla jsou pro…“ „Ty si chceš zahrát hru? To by mohl být problém.“ Ackerman se překvapeně a s dotčeným zájmem podivil: „A proč?“

	„Protože já hry nehraju.“

	Rychlým a silným výkopem zasáhl Ackermana doprostřed hrudníku a srazil ho na podlahu.

	Falešná rozbuška vypadla Ackermanovi z ruky. Ještě než byl zabiják zcela na zemi, vymrštil ruku za záda a vytáhl pistoli Lewise Fostera.

	Marcus už si tuto pistoli na svého protivníka vyzkoušel. Měl by být s to proděravět Ackermana jako řešeto, než by ten šílenec vůbec stihl použít zbraň, ale Marcus váhal.

	Vrhl se do dveří blízké třídy, a Ackerman směrem k němu vyslal spršku kulek. Marcus ani nepostřehl, že ho jedna z nich škrábla do ramene. Uklidnil se a opětoval palbu.

	Ackerman se odkutálel stranou a odplazil se na dívčí toalety.

	 

	 

	 

	„Jak jsi věděl, že blufuju?“ zeptal se Ackerman z bezpečí krytu. „Nebylo to v tvém stylu.“

	„Ale nemohl jsi to vědět jistě.“

	Následovalo dlouhé ticho. „Prostě jsem to věděl.“

	Ackerman se usmál a opřel se o chladnou stěnu toalet přímo ve dveřích. Všechno se začalo skládat dohromady. Vyvrcholení celého jeho života. A čím dále došel na své cestě, tím zřetelněji věděl, že tato cesta je správná. Marcus to věděl… on to věděl.

	Ten člověk byl opravdu jeho druhou polovinou. Ale v tomto okamžiku si Ackerman uvědomil i to, že Marcus, třebaže byl hrozivý, nebyl připravený na hlavní událost. Předtím zaváhal. Teprve se musel smířit se svým skutečným já.

	Ackermanův mozek začal pracovat na plné obrátky. Přišel čas na plán B.

	Aby udržel Marcuse v napětí, vyslal směrem k protivníkovu úkrytu sérii výstřelů. Pak přešel k malé skříňce za poslední kabinkou toalet. Otevřel dveře, za nimiž se objevila Maggiina nehybná postava, a vytáhl si pár předmětů, jež potřeboval pro příští malou hru.

	Po dvou tvrdých políčcích otevřela Maggie oči.

	„Vzbuď se, Šípková Růženko. Přišel tvůj princ.“
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	Marcus zaslechl na chodbě pohyb. Užuž se chystal vypálit, ale náhle se zarazil. Pochopil, že Ackerman není sám.

	Ackerman couval po temné chodbě a Maggii držel před sebou jako lidský štít.

	Ona je naživu. Ucítil, jak jím projela vlna úlevy. Od chvíle, kdy Maggie zmizela, si připadal jako Atlas, odsouzený k tomu, aby držel na ramenou celou oblohu. Teď z něj část této tíže spadla.

	Byla stále ještě v nebezpečí a ve spárech šílence, ale byla naživu. Pořád ještě měl šanci ji zachránit. „Nech ji jít, Ackermane. Tohle je mezi mnou a tebou.“

	Ackerman odpověděl kulkami a zatlačil ho zpátky do třídy. „Máš pravdu,“ pronesl zabiják. „Ona je mezi tebou a mnou.“

	Marcus slyšel, že slova, jež zabiják právě vypustil z úst, znějí jakoby z větší dálky. Bylo to přesně jako v tom snu, kdy Maggie vyklouzla z jeho sevření do temných vod. Věděl, že pokud nechá Ackermana odejít s ní, zcela jistě zemře. Musel ho zastavit tady a hned.

	Vrhl se do chodby s pistolí připravenou ke střelbě.

	Byli pryč.

	Postupoval dopředu a horečně obhlížel chodbu.

	Kde by mohli být? Co když si Ackerman tohle všechno naplánoval a má nějakou tajnou únikovou trasu? Co když jsem je ztratil?

	Máchl zbraní do dveří první třídy. Po stropě se jako kostnaté prsty míhaly s každým dalším bleskem bledé šňůry světla. Podél místnosti byly rozestavěny stolky a na tabuli byly dosud stopy křídového prachu.

	Připadal si, jako by byl ve školní budově jakéhosi města duchů a zpola čekal, že s každým zablesknutím uvidí v lavicích sedět přízraky dětí. Ale neviděl žádná přízračná zjevení, a nezahlédl ani stopu po Ackermanovi nebo Maggii.

	Popošel k další místnosti. S každou vteřinou, která uplynula, vzrůstalo jeho zoufalství a pocit naléhavosti, ale mohl pouze spěchat za nimi a vběhnout do pasti, kterou mu Ackerman naplánoval, ať už byla jakákoliv.

	Když vtrhnul do další třídy, do tváře ho udeřil chladný závan. Poryv, který ucítil, se táhl přes místnost od otevřeného okna, jež vedlo na požární žebřík.

	Svět za oknem v sobě měl jakousi přízračnou luminiscenci a budil v něm dojem, že pokud tím oknem projde, vstoupí do jiné dimenze.

	Nedbal na to, zda to je nějaký jiný svět. Šel by za ní až na konec vesmíru a zase zpátky, pokud by to bylo třeba.

	Venku za oknem uslyšel Maggii vykřiknout.
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	Marcus stál v otevřeném okně a déšť do něj bušil, jako by ho jakási nadpřirozená síla chtěla vrátit zpátky. Věděl však, že nemůže nikdy utéct. On neutíkal. Neustupoval. Nikdy to nedělal.

	Neviděl nikoho vyběhnout z budovy a žebřík, který by umožnil někomu dostat se na zem, byl dosud zdvižený. Jediný směr, jímž se mohli vydat, bylo nahoru.

	Přesunul se na únikový žebřík. Ten název mu v daném okamžiku připadal směšný vzhledem k tomu, že on sám se do ohně vrhal, neunikal před ním.

	Vzhlédl nahoru a uviděl dvě stínové postavy na nejvyšší plošině požárního žebříku. Nehýbaly se. Čekaly. V žaludku se mu otevřela bezedná díra. Ackerman má něco v záloze.

	Zvolna postupoval nahoru po kovových schodech k šílenství, jež ho očekávalo, ať už bylo jakékoliv.

	Ackerman stál u zadního zábradlí plošiny a Maggii držel jako lidský štít. Marcus nemohl přesně zamířit. I kdyby uviděl nějaké nekryté místo, zabiják by vzal Maggii s sebou, až by padal dolů.

	Marcus byl jen několik schodů pod plošinou, když se ozval Ackerman: „Tohle už stačí.“

	Marcus se zastavil a zůstal na místě s pistolí namířenou na zabijáka.

	Jeho pohled se střetl s Maggiiným. Vřelost, kterou obvykle cítíval v jejím pohledu, nyní vystřídal strach. „Všechno bude v pořádku,“ ujistil ji.

	„Věříš v osud, Marcusi?“

	Obrátil pohled zpátky k zabijákovi a pečlivě volil slova. „Já věřím, že jsme tady z určitého důvodu…, že naše životy mají nějaký význam.“

	„Význam. To to všechno shrnuje, ne? To je přesně to, co hledá každý, od kněze po sériového vraha. Význam. Já jsem vlastně nikdy ani nevěděl, že ve skutečnosti hledám význam, dokud ten význam nenašel mě… dokud nepřišlo to pochopení.“

	„Jaké pochopení?“ sekundoval mu Marcus a čekal na příležitost.

	„Mého významu. Účelu mé existence. Víš… já jsem temnota.“

	Marcus nevěděl, co tím Ackerman myslí, a ani to nechtěl vědět. Snažit se pochopit filozofii šílence někdy znamenalo obětovat kousek něčeho, díky čemu daný jedinec sám šílený není. To znal ze zkušenosti.

	„Já jsem ten zloduch, ta tmavá polovina, nebo, ještě přesněji řečeno, já jsem ten špatný. Já jsem měl být tím, kým jsem. Jak bys totiž definoval dobro, kdyby nebylo zla? Jak bys věděl, že je světlo, kdyby nebylo tmy? Bez zloducha nemůže být hrdina. A když jsem se setkal s tebou, pochopil jsem to. To je účel mé existence.“

	Ackermanovy oči při těch slovech vášnivě žhnuly. „K tomu, aby vznikli někteří hrdinové, je třeba oheň nebo nějaká katastrofa, ale jsem tu i já a takoví, jako jsem já, kdo nutí ostatní lidi si uvědomit, že jsou schopni výjimečných činů odvahy a statečnosti. Účelem mé existence je přimět tebe pochopit účel svého vlastního bytí. My jsme dvě strany jedné mince. Takže vidíš, Marcusi, já jsem ta tma, ale ty… ty jsi to světlo.“

	Marcus to připouštěl strašlivě nerad, ale přinejmenším malá část toho, co Ackerman řekl, smysl dávalo. Bez zloducha byl hrdina pouze obyčejný muž nebo žena, nijak odlišný od kohokoliv jiného. Člověk se stal hrdinou tím, jak reagoval na zloducha. Marcus se vždycky bál svých vlastních schopností, ale možná že jimi byl obdařen z nějakého důvodu? Možná byl předurčen k něčemu většímu?

	„Když sis to všechno takhle promyslel, proč mi neřekneš, jak tohle skončí?“

	Ackerman se zasmál. „Ty mě zabiješ, pochopitelně. Ty jsi koneckonců ten hrdina.“

	„Tohle je skutečný svět, ne film. Dobro netriumfuje nad zlem. Není to tak, že se odjíždí vstříc západu slunce, a šťastných konců je málo a jsou daleko od sebe.“

	„O, vy malověrní. Můžeš osvěcovat temnotu světlem, ale nemůžeš osvěcovat světlo temnotou. Nakonec triumfuje dobro.“

	„Pokud je to pravda, pak to pro tebe nevypadá dobře. Slyšel jsem, že v pekle je touhle roční dobou teplo.“

	Uplynul okamžik ticha. „Věříš, že někomu může být odpuštěno?“

	Ta otázka Marcuse zaskočila. Často se sám sebe ptával na totéž. Po chvilce řekl: „Ode mě ani od lidí, kterým jsi ublížil, se odpuštění nedočkáš. Ale… Rád si myslívám, že Bůh je moudřejší a odpouštějící víc než kdokoliv z nás. Takže… možná. Nevím.“

	Ackermanův obličej zvážněl. „Mám už jen jednu otázku. Netýká se ničeho důležitého ve velkolepém plánu věcí, ale je to něco, na co jsem byl vždycky zvědavý. Zaslechl jsem, jak šerif říká, že jsi býval policajtem v New Yorku. Proč už nejsi u policie?“

	Ticho.

	Ackerman popadl volnou rukou Maggii za hrdlo a začal jí drtit hrtan. Vypravila ze sebe ostrý výkřik a pak už ztratila dech.

	„Na něco jsem se tě ptal!“

	„Protože jsem někoho zavraždil!“

	Ackerman uvolnil své sevření a nechal Maggii opět dýchat.

	Ta vzhlédla k Marcusovi se šokem zrozeným nikoliv z Ackermanova útoku, ale z Marcusovy odpovědi.

	Chtěl to vysvětlit, ale neřekl nic. Nemohl změnit minulost. Mohl pouze žádat o odpuštění za ni.

	Ackerman nevypadal jeho prohlášením nijak překvapený. Zabiják jaksi znal odpověď ještě předtím, než svou otázku položil. „Jedna z mála hodnotných lekcí, které mi můj otec dával, byla, že člověk má vždycky dokončit to, co započal. Já teď odcházím, ale mysli na to, že pokud uvažuješ jako můj otec, budeš vědět, kde mě najít.“

	Marcus pokročil vpřed. „Ty nikam nejdeš.“

	Ackerman se usmál a řekl: „Až se příště setkáme, budeš si muset vést líp. Čas na hru skončil.“ Pak Ackerman bez veškerého varování silnou paží přehodil Maggii po zádech přes zábradlí.
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	Marcus šokovaně a nevěřícně zíral, jak Maggie přepadla přes zábradlí. Výkřik, který ze sebe vyrazila, když se řítila k zemi, mu probodával srdce.

	Během zlomku vteřiny škubl Ackerman za černé nylonové lano upevněné kolem Maggiina kotníku. Zabiják použil zábradlí jako opěry, aby ji udržel ve vzduchu. Druhou rukou zdvihl pistoli k Marcusovi a zabránil mu v jakémkoliv postupu vpřed. Maggie se kývala nahoru a dolů o několik metrů níže.

	Marcus namířil pistoli na místo mezi zabijákovýma očima, ale nedokázal vystřelit. Kdyby to udělal, zabiják by pustil lano a Maggie by se zřítila ve smrtelném pádu.

	„Hoď tu pistoli přes zábradlí,“ nařídil Ackerman.

	Marcus váhal; hledal nějakou alternativu.

	Ackerman popustil lano, a Maggie spadla o další metr níž, než zabiják její pád zadržel.

	„Počkej!“ Protože mu nic jiného nezbývalo, mrštil pistolí do noci.

	Ackerman přikývl. „Brzy na viděnou.“

	S těmito slovy zabiják uvolnil lano a skočil z vrcholu požárního žebříku na střechu budovy.

	Maggie se po hlavě řítila k jisté smrti.

	Marcus se vrhl vpřed. Zabiják byl zapomenut, jeho jedinou myšlenkou bylo zachránit Maggii. Zachytil konec lana právě ve chvíli, kdy klouzalo přes okraj zábradlí.

	Náhlá váha se mu zařízla do ramenou a vlákna z lana, jež proklouzávalo mezi dlaněmi, mu rozrývaly kůži.

	Ale držel pevně.

	Maggie se houpala pod ním jako kyvadlo.

	Ručkoval a pracně ji vytahoval k sobě, dokud se neocitla bezpečně zpátky na plošině.

	Svíral ji pevněji, než kdy předtím cítil potřebu někoho držet. Ona jeho objetí opětovala. Vplynuli do sebe.

	Zauvažoval o tom, že by Ackermana pronásledoval, ale věděl, že zabiják je už dávno pryč. Držel v náručí Maggii a zbytek světa i události posledních několika dnů zmizely.

	V daném okamžiku byli jedinými dvěma lidmi na světě.

	Ale část jeho já věděla, že Maggie nezapomněla na odhalení týkající se jeho minulosti, které z něj vynutil Ackerman. Protože jsem někoho zavraždil.

	Věděl také, že sice přežil bitvu, ale válka ještě zdaleka neskončila.

	 


[image: image9]

	 

	 

	 

	 


(52)

	 

	„Pokud uvažuješ jako můj otec? Co to má jako znamenat?“ zeptal se Andrew.

	Marcus zavrtěl hlavou. Dokonči, co jsi započal… Nějaká nedokončená záležitost? Něco z jeho dětství? Hlava mu třeštila. Nemohl se soustředit. Potřeboval si pročistit myšlenky. „Ještě to nevím, ale rozhodně na to přijdu. A nezapomínejme, že nemáme problémy jenom s Ackermanem. Potřebujeme nějaké místo, kde bychom si mohli tohle promyslet. Stanovit si náš příští krok.“

	Andrew souhlasně přikývl. „Já o jednom místě vím. Hotel v nejbližším městě směrem na východ. Majitele znám fakt dobře. Můžeme mu důvěřovat. Můžeme se tam schovat, pár hodin odpočívat, dát se dohromady, a pustit se do toho znovu s jasnou hlavou.“

	S tímto nápadem souhlasili všichni.

	Usoudili, že Andrewův escalade je příliš nápadný, takže si vzali Alexeiovo auto a nechali Asherton za zády. Když dorazili k hotelu, zašel Andrew dovnitř a promluvil se svým kamarádem. Vrátil se za chvíli s třemi klíči od pokojů a balíčkem první pomoci. „Sejdeme se za čtyři hodiny a promyslíme si, jak budeme postupovat dál.“

	Andrew vešel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Marcus zastrčil klíč do dveří svého pokoje, ale Maggie ho zadržela. „Marcusi, co kdybys šel do mého pokoje?“

	Zadíval se jí hluboko do očí. Věděl přesně, co chce. Měla otázky, na něž musí odpovědět, aby její mysl došla klidu.

	Vešel do jejího pokoje a posadil se na postel. Zamkla za nimi dveře. Okamžik váhala, jako by to, na co se chce zeptat, mělo všechno mezi nimi změnit. Kousla se do spodního rtu. Zdálo se, že uvažuje, zda by mohli vůbec pokračovat dál, aniž by byla vyřčena ta slova.

	Nemohli.

	Věděl to zrovna tak dobře jako ona.

	Skutečnost, že ho pozvala do svého pokoje, aby mohli tu záležitost probrat o samotě, mu ukázala, že se ho nebojí – dokonce ani poté, co slyšela a viděla, čeho je schopný Třeba stále ještě mohou najít cestu, jak být spolu? Modlil se, aby to tak bylo. Modlil se, aby pochopila.

	Po dlouhém mlčení se mu zadívala hluboko do očí, jako by mu chtěla naznačit, že nějaká rádoby vtipná poznámka neodvrátí její otázku. „Proč už nejsi u policie?“
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	Marcus předtím doufal, že už o oné noci nebude nikdy mluvit. Doufal, že začne znovu s čistým štítem. Ale předpokládal, že bez ohledu na to, jak rychle by utíkal, své minulosti nikdy doopravdy uniknout nemůže.

	„Nebyl jsem jenom policajt. Byl jsem detektiv. Oddělení vražd. Jeden z nejmladších ve sboru. Vedl jsem si podle sebe dobře, udělal jsem si jméno a tak. Opravdu nadějný. Rozlouskl jsem pár velkých případů. Psalo se o mně v novinách. Pracoval jsem dost houževnatě na to, aby si mě nahoře všimli a abych si zjednal určitý respekt. Ale to všechno se změnilo, když jsem zakopl o tenhle případ.“

	Pověděl jí o modelu, který se mu začal rýsovat. Jak zformuloval teorii o vraždění, a jak ho nikdo jiný v oddělení nechtěl poslouchat. Řekl jí, jak se oné noci ocitl v té ulici.

	„Co se tam stalo?“

	„Podle novin to byla oblast, kde potenciální sériový vrah udeří příště. Nebyl jsem si tím tak úplně jistý, ale neměl jsem žádná jiná vodítka a musel jsem na ten případ pořád myslet. A tak jsem prostě šel hlídkovat. Připadalo mi jako zrovna tak dobrý nápad jako kterýkoliv jiný.“ Zaváhal. „Tohle vlastně není pravda. Bylo to víc než jen tušení. Vlastně jsem věděl, že právě tady udeří. Prostě jsem to… cítil.“

	Mnul si křížek, který měl zavěšený na krku. „Šel jsem po té ulici, když jsem zaslechl výkřik, na který nikdy nezapomenu…“

	 

	 

	 

	Marcus se rozhlížel nahoru a dolů po opuštěné ulici. Ta prázdnota byla ozvěnou toho, co cítil uvnitř sebe. Napadlo ho, jak je možné, že žije ve městě s víc než osmi miliony obyvatel a přesto se cítí sám. Ale když se nad tím zamyslel hlouběji, věděl, že to není osamělost. Bylo to něco víc. Cítil se prázdný, a celý si připadal jedině tehdy, když vyřešil nějaký případ.

	Psychiatři by z toho měli Vánoce.

	Upíjel kávu a dál šel onou prázdnou ulicí. Jeho oči se snažily proniknout stíny. „Ty tady někde jsi. Viď, že ano?“ říkal si pro sebe.

	Pak uslyšel ten výkřik.

	Ten zvuk byl nepopsatelný. Nikdy neslyšel v lidském hlase tolik utrpení, takovou úzkost. Rezonovala mu v duši.

	Ten výkřik mu připomněl tváře mrtvých. Vzpomněl si na oběti vražd, které vyšetřoval. Ale nikdy tam nebyl ve chvíli jejich smrti. Na rozdíl od policistů v knihách a v televizi jeho práce nespočívala v přestřelkách a honičkách v autech. On vytáhl svou pistoli pouze několikrát a nikdy ji nemusel použít. Ale kdyby ten okamžik nastal, věděl, že by to dokázal se smrtící a děsivou přesností.

	Kelímek s kávou mu vypadl z ruky, tekutina se rozstříkla po chodníku. Vytáhl z pouzdra Sig Sauer P226 a rozběhl se k blízké zapadlé uličce: sledoval ten výkřik k jeho zdroji.

	Ulička končila na odlehlém parkovišti. Na jedné straně stála jakási zchátralá budova. Okna byla zatlučená prkny a větší část zdí pokrývaly graffiti. Vybledlá písmena na omlácené a posprejováné vývěsce hlásala Bar Modrá ústřice.

	Obhlížel okolí a vstřebával všechny detaily. Nejvíce ho z nich šokovala bílá limuzína uprostřed parkoviště. V tomto prostředí by ho nejspíš překvapilo méně, kdyby uviděl létající talíř.

	Z druhé strany limuzíny uslyšel mužský hlas. „Kam si jako myslíš, že jdeš? Ještě jsme neskončili.“

	„Ne! Prosím!“ ozval se ženský hlas.

	Oběhl limuzínu. Zadní část parkoviště byla oddělena drátěným plotem a žena se zády úporně tiskla ke kovu pletiva. Byla nahá a po celém těle se jí táhla spousta řezných ran.

	Poznával ty rány. Zabiják s oblibou řezal své oběti ve chvíli, kdy je znásilňoval.

	Muž, od pasu dolů nahý, stál něco přes metr od ženy, v levé ruce držel zakrvavený skalpel.

	Marcus se rozzuřil a oči mu zaplavila vlna vzteku. Neřekl tomu muži, aby se nehýbal. Nepostupoval tak, jak ho to učili na akademii. Místo toho se rozběhl vpřed, vykopl skalpel zabijákovi z ruky a prudce uhodil útočníka zezadu do hlavy pistolí.

	Poloomráčený zabiják se potácel dopředu. Než stačil jakkoliv zareagovat, Marcus jím mrštil o plot a zkroutil mu pravou paži za zády. Vzápětí se na zabijákově zápěstí zaklaplo první pouto. Marcus zkroutil muži druhou paži a udělal totéž.

	„Co to ksakru děláte?“ ohradil se muž. „Kdo si myslíte, že jste?

	Marcus ucouvl a namířil mu pistolí zezadu na hlavu. Pak se podíval na ženu. „Jste v pořádku?“ zeptal se a pak si v duchu vynadal. Pitomá otázka. „Myslím jako, jestli jste schopná jít?“

	Hlas se jí zlomil a uprostřed vzlyků ze sebe vypravila: „Ano. Děkuju vám. Díky Bohu, že jste tady byl.“

	„Všechno bude v pořádku. Teď vám nic nehrozí. Oblečte se a najděte si nějaké místo, kde byste se mohla posadit. Zavoláme záchranku. Budete v pořádku.“

	„Za tohle mi zaplatíte. Máte vůbec ponětí, kdo já jsem?“

	Obrátil pozornost zpátky k zabijákovi. Údery srdce připomínaly nákladní vlak přejíždějící výhybky. Začínalo se to komplikovat.

	Vrah si nemyslel, že ho Marcus poznal, ale bylo to tak. Jmenoval se John Mavros – senátor John Mavros.

	Marcus si nyní plně uvědomil, že právě zacvakl pouta na rukou vlivného senátora z ještě vlivnější rodiny. Jméno Mavros vyvolávalo asociace s dynastiemi Kennedyů a Rockefellerů.

	Do čeho jsem se to dostal tentokrát?

	„Máte právo mlčet. Cokoliv, co od této chvíle řeknete, může být proti vám použito u trestního soudu.“

	„Já jsem senátor. Zavolejte vašemu šéfovi nebo komisaři. A nebo ještě, radši zavolejte starostovi. Dám vám číslo.“

	„Máte právo na přítomnost advokáta při výslechu. Pokud si advokáta nemůžete dovolit, bude pro vás nějaký jmenován.“

	„Za tohle vyletíte. Vy si teď myslíte, že jste velký hrdina, ale až s vámi skončím, budete bez domova, bez práce a na mizině.“

	„Rozumíte všem těmto právům, která jsem vám teď vysvětlil? S vědomím těchto práv se vás ptám, zda se mnou chcete teď mluvit.“

	„Nebo ještě něco lepšího. My přišijeme ty vraždy vám a vy si pak můžete hnít ve vězeňské cele po zbytek svého mizerného, bezvýznamného života.“ Mavros se zvolna otočil tváří k němu.

	„Ani hnout,“ nařídil Marcus. Ohnul prst kolem spoušti.

	„Poslyšte, chlapče, vy si můžete vyskakovat jenom do výše svého platu. Já neuvidím vězeňskou celu zevnitř. To vám můžu zaručit. Zavolejte svému šéfovi. 555-2368. Oběma nám to ušetří spoustu času a problémů.“

	Myšlenky se mu míhaly hlavou rychlostí vichřice. Začal zpytovat sám sebe. Zkoumal každý svůj krok. Bude to, že mrštil Mavrosem o plot nebo že mu zkroutil ruku, povazováno za brutalitu? Myslel na děsivé příběhy, v nichž nějaký člověk vytáhl jiného člověka z auta těsně předtím, než vůz vybuchl, a pak byl vláčen po soudech, protože zachráněná osoba si při tom zlomila klíční kost.

	Každý dobrý skutek musí být po zásluze potrestán.

	„Fajn. Zavoláme šéfovi.“ Vytáhl z kapsy mobil a vytočil číslo, které mu nadiktoval Mavros. Policejní náčelník se ozval. Mavros znal to číslo zpaměti. Marcus vylíčil náčelníkovi, kdo je, a informoval ho o situaci.

	Po chvíli ticha se náčelník zeptal: „Takže vy jste to ještě nenahlásil?“

	„Ne, pane… zatím ne.“

	„To je vynikající. Tím jsme se tedy opravdu vyhnuli maléru. Zachoval jste se správně, když jste mi zavolal. Zůstaňte, kde jste. Já tam za vámi přijedu a vyřídím to. Můžete na něj mířit pistolí, jestli chcete, ale sundejte mu ta želízka. A chovejte se k němu vlídně.“

	„Vlídně? Pane, co to říkáte? Mně je jedno, kdo ten chlap je. Mě zajímá jedině to, co je. Je to sériový pachatel znásilnění a vražd.“

	„Já vím setsakra dobře, co je… já a ještě spousta lidí. A vy uděláte přesně to, co jsme udělali my všichni. Jestli to neuděláte, je to váš pohřeb. Rozumíte, co říkám? Vy si vezmete peníze a budete se dívat jinam. Všechny ženské, co zabil, byly prostitutky. To zahodíte vlastní život kvůli nějaké kurvě? Pokud za tímhle půjdete, on z toho vyjde čistý jako lilie a vy skončíte buďto zdiskreditovaný, nebo mrtvý. Buďte chytrý, chlapče. Všechno je to o tom, jak se na to díváte. Tohle je pro vás dobré. Právě jste vyhrál v loterii. Vy a já taky.“

	„Já jeho peníze nechci.“

	„No tak si je neberte, ale taky si neničte život. On stojí nad zákonem, Jestli –“

	Zaklapl telefon a spojení se přerušilo. Podíval se k limuzíně. Oběť seděla na zemi u jedné z pneumatik. Nohy měla přitažené k hrudi, kývala se dopředu a dozadu a kňučela jako vyděšené zvířátko. Jejich oči se setkaly. V těch jejích se stále ještě zračila hrůza. Její oči ho prosily, škemraly, aby ze světa znovu udělal bezpečné místo. Vědomí mu zaplavily vidiny mrtvých těl a oči ostatních obětí.“

	„Nic si z toho nedělejte, hochu,“ ozval se Mavros. „Nemůžete nic dělat. Já jsem nedotknutelný.“

	Vrahův hlas zněl nereálně, jako cosi ze sna. Marcus se otočil k té zrůdě tváří. „Dneska večer ne.“

	Zdvihl pistoli a střelil Mavrose mezi oči.
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	Ticho v místnosti bylo dusivé. Panovalo tam takové ticho, až si Marcus říkal, zda neohluchl. Nechtěl se na ni podívat. Nechtěl vidět její znechucení ani její strach.

	Otočil se a uviděl smutné, ale soucitné oči. Ten výraz neměl nic společného s odsouzením či zatracením, jež očekával předtím.

	Natáhla ruku a položila mu ji na záda. „Co se stalo pak?“

	„Senátorova rodina nechtěla, aby jeho excesy a nevyhnutelný skandál pošpinily dobré jméno rodiny, a tak všechno ututlali. Tu dívku uplatili. Bylo to jenom chudé děvče z Bronxu. Zahrnuli ji tolika penězi, že ještě vnuci jejích vnuků nebudou nikdy hladovět – a kdo by jí to mohl mít za zlé?“

	Maggie chápavě přikývla.

	„Pokud jde o mě, dali mi možnost odejít bez jakéhokoliv obvinění do ‚předčasné řádné výslužby4, jak to nazvali. Nabídli mi taky spoustu peněz, aby si pojistili, že budu držet pusu na zámek. A… já jsem si je vzal. Část z nich jsem si nechal, ale většinu jsem dal na charitu. Nepřipadalo mi správné nechat si zaplatit za vlastní hříchy – i když právě takhle přijde k penězům spousta lidí. To je zhruba všechno. Vyplakal jsem se ti na rameni.“

	Sneslo se na ně další dlouhé ticho. Nedokázal ani začít uvažovat, jaké myšlenky se Maggii honí hlavou.

	„Zachoval jsi se správně,“ pronesla posléze.

	Ta odpověď ho šokovala. „Chladnokrevně jsem zabil neozbrojeného člověka. Jsem vrah.“ Vyplivl ta slova z úst s konečností, jako by mu nemohlo být nikdy odpuštěno – nebo jako by přinejmenším on nemohl nikdy odpustit sám sobě.

	„Zachránil jsi to děvče a všechny ostatní dívky, které by přišly po ní. To on byl ten chladnokrevný vrah, ne ty. On byl zrůda. Zasloužil si něco mnohem horšího, než čeho se mu dostalo.“

	Nevěřícně zavrtěl hlavou a zrudl ve tváři. „To nebylo tak, že by se Mavros chystal ji zastřelit nebo se proti ní rozběhnout s nožem. On tam stál bezbranný s rukama spoutanýma za zády. Já jsem ho zavraždil popravčím stylem jako nějaký mafiánský pistolník. Měl jsem ho zatknout a odvézt ho s sebou. Ale neudělal jsem to. Já jsem ho zabil. Měl jsem jít do vězení za to, co jsem udělal.“

	„Víš, že by z toho prostě vyvázl beztrestně. Mohl jsi mu zabránit v zavraždění té dívky. Ale co ta příští a ta další po ní? Jemu by to prošlo, a procházelo by mu to dál, dokud by ho nezastavil někdo jako ty.“

	„Mohl jsem se obrátit na tisk nebo možná na FBI. Mohl jsem přinutit oddělení, aby něco dělalo.“

	Maggie si opovržlivě odfrkla. „Zaprvé, on nejspíš ovládal FBI i tisk. Zadruhé, pokud byl tak vlivný, jak jsi říkal, mohl se postarat o to, aby se to zametlo pod stůl. I kdyby to vyšlo najevo a poškodilo to jeho reputaci, ten nejkatastrofičtější scénář pro něj by zřejmě byl, že by ho znovu nezvolili. To by byl nejkatastrofičtější scénář pro něj a nejlepší scénář pro tebe. Pravděpodobnější by bylo, že tebe by našli jednou ráno mrtvého, zrovna jako jednu z jeho ostatních obětí – což by byla cena za to, že jsi věděl příliš mnoho. Nebo bys možná prostě zmizel a nikdo už by o tobě nikdy neslyšel? Někdy člověk musí udělat něco, o čem ví, že je to správné, i kdyby se celý zbytek světa mýlil.“

	Znovu si třel křížek, který měl zavěšený na krku. Tentokrát si uvědomil, co dělá. „V bibli se praví Nezabiješ. Neříká se v ní Nezabiješ, leda by si to ten, koho chceš zabít, opravdu zasloužil. Nevím, co si mám myslet. Nic už mi nepřipadá správné.“ V očích se mu objevil vlhký lesk jako vždy těsně předtím, než se hráz protrhne a slzy se vyřinou ven.

	Maggie už neřekla ani slovo. Pouze natáhla paže a objala ho.

	Choulili se k sobě na posteli. Marcus si stále ještě nemohl odpustit všechno, co udělal, ale Maggiino odpuštění mu pro tuto chvíli stačilo. Drželi se v náručí, až se konečně dostavil spánek.

	 

	 

	Marcusovi se nezdálo o jeho poslední noci v roli policisty.

	Místo toho se mu zdálo o Ashertonu. Až na to, že Asherton v jeho snu byl cizí a deformovaný. Obloha byla jasně oranžová a budovy byly pokřivené a znepokojivé. Stál na okraji města a vyhlížel ven z něj přes velkou propast.

	Ta průrva byla tak široká, že se na druhou stranu nedalo lidskýma očima dohlédnout. Zakrývala ji mlha. Skrze mraky vířícími nad propastí a zakrývajícími její hlubiny a tajemství prosvěcovaly záblesky světla a elektřiny. Vířící mlha se zvedala a padala jako vlny tříštící se v obrovitém oceánu.

	Čím déle se na ni díval, tím méně ten opar připomínal normální mlhu a tím více vypadal jako jakýsi éterický přelud, který se nedal na úrovni naší existence řádně pochopit. Byla to obrovitá vířící entita, která se pohybovala s určitým účelem a záměrem.

	Ohlédl se zpátky na Asherton. Od centra města se k němu blížili šerif a všichni jeho zástupci jakousi podivnou, šoupavou chůzí jako horda nemrtvých. Přidali se k nim Ackerman a Mavros.

	Přicházeli k němu stále blíž. Oči jim rudě planuly, jako by přišli přímo z jámy pekelné a měli v úmyslu odvléct ho s sebou zpátky.

	Otočil se zpět k propasti a všiml si schodiště, jež sestupovalo do neznámých hlubin průrvy. Připadalo mu, jako by se svět obrátil vzhůru nohama z lícu narub.

	Když k němu horda démonů docházela, rozhodl se sestoupit po oněch schodech do neznáma. Vykročil dolů, a svět se otřásl prudkým zachvěním. Nebesa se rozehřměla. Měl pocit, jako by byl vtahován nebo veden do jiného světa, kamsi daleko od vší bolesti, smutku a slz.

	Pak se probudil.

	Hřmění, které slyšel ve snu, byla čísi ruka bušící na dveře hotelového pokoje. Bleskově ve vrhl ke vchodu a v ruce už držel pistoli. Nepodíval se kukátkem. Místo toho si klekl a vyhlédl oknem. Nechal rolety klesnout zpátky na místo a otevřel dveře.

	Andrew měl v očích jakousi neblahou předtuchu. „Je čas.“
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	Trojice zrekapitulovala události posledních několika dnů a pokusila se najít nějaký klíč, který by osvětlil detaily šerifova plánu. Probrali možnosti a žádná z nich se nezdála životaschopná. Jedinou informací, kterou měli, bylo, že šerif prohlásil, že to bude veliké a že se to odehraje dnes. V dosahu jejich radaru stále ještě zůstávalo nekonečné moře možností, a jim se nepodařilo nalézt nějakou metodu, jak zúžit hledání.

	Marcus si připadal jako rybář, který se rozhodl chytit velkého žraloka bílého tak, že vypluje doprostřed oceánu a nahodí udici.

	„Dostal jsem nápad,“ ozval se Andrew. „Je to prosté. Přímý přístup. Zrovna jsem si vzpomněl na jedno staré, politicky velmi nekorektní úsloví. Je to něco v tom smyslu jako ‚Když pochybujete, tak to z nich vymlaťte.“

	Marcus se zasmál, ale v hlavě mu to začalo šrotovat. Povytáhl obočí a řekl: „Musí nechat někoho na stanici.“

	Andrew přikývl. „Vypadalo by dost podezřele, kdyby to neudělali. Navíc musí mít někoho v záloze pro případ, že Ackerman bude vystopován. Ať už to bude kdokoliv, rozhodně bude na stráži. Jak se dostaneme dovnitř bez přestřelky?“

	Obrátil pohled k Maggii, a Andrew učinil totéž. Maggie těkala očima mezi nimi. „Nevím, co si myslíte, ale můžu říct, že se mi to nebude líbit.“

	Andrew se usmál. „Použila jsi někdy obušek?“

	 

	 

	Během několika okamžiků už byli na cestě.

	Marcus uvažoval o svém posledním snu o Ashertonu a schodišti sestupujícímu do hlubin neznáma. Připadal si, jako by scházel po těch schodech dolů teď, až na to, že nešel. On se po nich dolů řítil, nezvladatelně.

	- Vždycky mu přišlo zatěžko rozhodnout, zda postupuje rychle správným směrem, nebo zda se řítí dolů po nesprávné cestě rychlostí tak velkou, že nebude mít šanci se někde zachytit, než dopadne na zem. Většinu času mohl dělat jediné vychutnávat si pád a připravovat se na dopad.

	Když byl mladší, byly nebezpečí a rychlost katalyzátorem vzrušení a zábavy. Ale jakmile si nejprve uvědomil důsledky seskoku v hlavě, začal se rychlosti bát. Největší dosažená rychlost byla mnohdy předchůdcem dopadu. A ten dopad nebyl nikdy zábavný.

	Spolu s tím, jak se učil klást si otázky ohledně vlastní smrtelnosti, přestala být rychlost zdrojem vzrušení a začínala být zdrojem strachu.

	Teď se pohybovali vysokou rychlostí. A on měl rozhodně strach.

	 

	 

	 

	Když dorazili k šerifově kanceláři, Maggie vběhla horečně dovnitř.

	Zástupce ve službě vyskočil, když ji uviděl vtrhnout dveřmi dovnitř. „Co se děje, Maggie? Stalo se něco?“

	„On po mně jde. Je přímo za mnou.“

	Zástupce se k ní rozběhl a vytáhl pistoli. Potáhl ji za sebe, aby ji ochránil, přešel k oknu a vyhlédl ven „Já ho ne-“

	Padl v bezvědomí k zemi.

	Maggie za ním stála s obuškem, malou hůlkou s pohyblivou rukojetí, jejímž účelem bylo způsobit co největší škodu.

	 


 

	(56)

	 

	„Kdo tady bude hrát toho hodného policajta, a kdo bude ten zlý?“ zeptal se Andrew.

	Marcus se zašklebil. „Ale no tak, nebudeme přece opravdu používat tohle staré klišé, ne?“

	„Proč ne?“

	„Je jedenadvacáté století. Jsme dva inteligentní a tvůrčí chlapi. Myslím, že si dokážeme vystačit s něčím lepším než hodný polda, zlý polda… a něčím, co bude setsakra rychlejší.“

	„Věř klasice. Je to staré klišé, protože funguje.“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Já mám lepší nápad.“

	„Tak by měl být hodně dobrý. Nemáme času nazbyt. Jestli nedokážeme zlomit tohohle chlapa, došly nám možnosti.“

	Zmrazil Andrewa pohledem chladné sebedůvěry. „Já potřebuju jenom deset vteřin.“

	Zástupce seděl připoutaný k židli uprostřed místnosti určené k výslechům, ruce spoutané za zády. Byl dosud v bezvědomí, ale bylo načase, aby se probral a přičichl k růžím. Marcus poznal zástupce ze skupiny, která obléhala Brubakerovu farmu. Vzpomínka na tuto událost mu pomohla posílit vlastní odhodlání a udělat to, co se mělo stát, mnohem snáze.

	Vychrstl na zástupce plastový koš na odpadky plný studené vody. Muž škubl hlavou a otevřel oči. Ale stále ještě vypadal omámené, takže se Marcus rozhodl, že mu pomůže se probrat. Tvrdý úder do tváře vyvedl zástupce z jeho omámení rychleji než čichací soli. „Ksakru!“

	Marcus kroužil kolem muže jako žralok před prvním zakousnutím. Nemarnil čas. „Víme, že šerif si naplánoval něco velkého. Ty nám teď řekneš, co to je.“

	Zástupce zatvrzele mlčel, tvář mu křivil vzdorný výraz. Marcus zopakoval otázku, ale znovu se mu nedostalo odpovědi.

	Přikývl. „Myslel jsem si, že to na nás budeš hrát takhle. „ Sáhl za záda, vytáhl devítimilimetrovou pistoli, zkontroloval uzávěr a vložil do komory jednu dávku. S ledovým odhodláním se muži zadíval hluboko do očí. „Budu počítat od deseti do jedné. Pokud mi neřekneš, co má šerif v plánu, než se dostanu k nule… tak ti ustřelím hlavu.“

	Zástupce se snažil vystupovat tvrdě, ale byl viditelně otřesen. „Vy čekáte, že vám na tohle skočím? Vy byste mě jen tak nezastřelil.“

	Marcus se naklonil těsně k němu a se zaťatými zuby ucedil: „Proč ne? Přesně tohle jste ty a tvoji kamarádi udělali Brubakerovým.“

	Muž vytřeštil oči a zadíval se k oboustrannému zrcadlu v místnosti pro výslechy, jako by kohosi úpěnlivě prosil o pomoc.

	Marcus se narovnal do plné výše a prostě začal. „Deset –“

	„Ale no tak, chlape. Tohle nemůžete udělat.“

	„Devět.“

	„Poslyšte, já tady jenom pracuju.“

	„Osm.“

	„On je šéf. On je ten, koho chcete.“

	„Sedm.“

	„On mi neříká všechno. Já –“

	„Šest.“

	„Já pro vás žádné informace nemám. Já nic nevím.“

	„Pět.“

	„Přece byste jen tak nezabil neozbrojeného člověka.“

	Před očima se mu mihnul obraz senátora Mavrose s jeho samolibým úsměvem. Zachvěl se, ale pomyslel si, že zástupce si toho nevšiml.

	„Čtyři.“

	„On mě zabije, když vám to řeknu.“

	„Já zabiju tebe, když mi to neřekneš. Tři.“

	„Prosím, nedělejte to.“

	„Dva.“

	Marcus rovnou vystřelil. Kulka s hvízdnutím přeletěla pouhých pět centimetrů od mužova spánku.

	„Ne! Dobře, dobře, vyhrál jste. Řeknu vám všechno, co chcete vědět.“

	Marcus pohlédl k pozorovací místnosti za oboustranným zrcadlem. Pokynul Andrewovi a Maggii. „Poslouchám,“ oznámil a vpravil se zpátky do role.

	„Ten cíl je Paul Phillips.“

	„Ten prezidentský kandidát?“ Nečekal vraždu, ale teď už ho překvapovalo čím dál méně věcí.

	„Phillips je špatný člověk. Snaží se zbavit se konkurence. Takhle on pracuje. Objevil nějaké důkazy o tom, co šerif dělá. Ty informace spojují šerifa a jeho činnost s… jistými vlivnými lidmi. On –“

	„Já vím o prezidentu Jamesonovi,“ nahodil Marcus udičku.

	Zástupci téměř vypadly oči z důlků. Pokračoval bez odpovědi na toto konstatování, což byla konkrétní odpověď sama o sobě. „Phillips si myslí, že bude z té informace politicky profitovat. Nechápe ovšem jedno: že ho nikdo nenechá tak dlouho naživu. To je všechno.“

	Marcus přikývl. Ti nejmocnější muži jsou často ti nejzoufalejší. Mohou spadnout z té největší výšky. Udělali by všechno, zabili by kohokoliv, aby si udrželi moc, kterou získali, a dosáhli ještě větší. „Kde se to odehraje?“

	„San Antonio. Během projevu. Oni chtějí, aby to bylo veřejné a šokující. Vysokorychlostní puška přiložená k hlavě.“

	„Kde bude ten střelec?“

	„Nemám ponětí.“

	Vystřelil další dávku těsně u mužovy hlavy.

	„Přísahám. Nevím to. Ale vím, kdo bude střílet.“

	Marcus již tu odpověď znal. „Šerif,“ pronesl a dokončil tak mužovu myšlenku.

	„Ano. On by něco tak důležitého nikdy nesvěřil nikomu jinému. Phillips může vystupovat, jako by byl ten anděl, který se snaží přivést pachatele zla před tvář spravedlnosti, ale pravda je taková, že je horší než oni všichni dohromady. Lže, podvádí, cestu tam, kde je, si vydláždil krádežemi, a při tom ublížil spoustě lidí. Šerif se domnívá, že Phillips je vrah.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se s povytaženým obočím Marcus.

	„Šerif objevil důkazy, že Phillips si rád zajde za prostitutkami. Před dvěma roky, kdy se mu začala rozjíždět kariéra, jedna z nich usoudila, že objevila zlatý důl. Pokusila se Phillipse vydírat. Když byla spatřena příště, byla z ní nafouklá mrtvola vyplavená na břehu Mississippi. V tomhle případě nemusí být člověk zrovna matematik, aby si dal dvě a dvě dohromady. A šerif našel taky spojení mezi ním a několika dalšími úmrtími, k nimž došlo za záhadných okolností. Tohle by mohl být příští prezident Spojených států. Šerif něco takového nepřipustí. Vidí to jako příležitost zbavit svět korupce na nejvyšších úrovních. Až vyjde Phillipsova minulost na světlo, spoustu lidí to přiměje podívat se zblízka na typ lidí, kteří řídí tuhle zemi.“

	Marcus přikývl, znovu udivený tím, že už ho nic nešokuje. „A co náš nynější prezident? Co lidé zjistí, až začnou rozkrývat jeho tajemství? Šerif nemůže vyvraždit celou zemi.“

	Zástupcovy oči se naplnily pobouřením plným vášně. „Prezident Jameson je velký Američan a velký muž. Všechno, co dělá, je na straně spravedlnosti a poctivosti. Snaží se vzít tuhle zemi zpátky těm, kdo by deformovali a korumpovali vizi našich otců zakladatelů. S naší pomocí dovede tuhle zemi opět k velikosti.“

	Marcus odolal pokušení utrousit nějakou ironickou poznámku. Nemělo smysl dohadovat se s fanatikem. „To určitě. Měl bych vědět ještě něco jiného?“

	Zástupcova tvář se zkroutila v pomstychtivém šklebu. „Jo,“ oznámil muž. „Oni celou tu věc přišijou vám.“

	 

	 

	 

	Tak proto mě šerif chtěl živého… Já jsem ten obětní beránek. Ani tento nový vývoj ho nepřekvapil. Už se nepodivoval nad tím, proč se to děje jemu, ani sám sebe nelitoval. On se prostě bude uhýbat ranám, dokud nedostane šanci je vrátit.

	„Původní plán byl,“ pokračoval zástupce, „hodit to na Ackermana. Proto ho tam drželi. On byl náhodou v té době v kraji. Šerif ho chytil. Bývalo by to vyšlo perfektně. Krása toho plánu spočívala v tom, že by nebylo třeba nic vysvětlovat a nikdo by to nezpochybňoval. Každý koneckonců ví, co je ten chlap za psychouše. Nebylo by zase až tolik přitažené za vlasy usoudit, že Ackerman zabil prezidentského kandidáta, po všech těch ostatních lidech, které zmasakroval. Ale když jste nechal Ackermana uniknout, plány se změnily. Šerif vyřídil pár telefonátů a udělal si takový průzkum. Dozvěděl se o tom, co jste udělal v New Yorku. I když se to všechno zamázlo, není zase tak těžké vyhrabat některé staré kostry. Někteří z jeho spolupracovníků v té oblasti nasbírali dost důkazů na to, aby se děsivá záležitost dala vynést na světlo a abyste mohl být vylíčen jako anděl pomsty. Bláhový mladík, jemuž jde o to, aby zbavil svět všech špinavých politiků. Přesně jak jste to udělal s tím senátorem v New Yorku. Krása té věci spočívá v tom, že šerif dokáže proti Phillipsovi podat důkazy ohledně jeho nezákonných aktivit a postavit to tak, že jste o ně prostě zakopl a znovu se rozhodl vzít spravedlnost do vlastních rukou. Hezké a úhledné, přesně tak, jak to on má rád. Vy jste perfektní obětní beránek – dokonce ještě lepší než Ackerman.“

	Marcus cítil, jak se v něm znovu zvedá spravedlivý hněv. Nerozzuřilo ho, že šerif chtěl přišít ty zločiny jemu. Rozzuřilo ho, že lidem jako šerif to evidentně vždycky projde. Tentokrát ne. Ne před mýma očima. Cítil, že nad sebou ztrácí kontrolu.

	Naklonil se těsně k usmívajícímu se zástupci a řekl: „A kdybych náhodou zrovna jedl v restauraci plné lidí, kteří mohou potvrdit, že jsem nebyl nikde poblíž místa činu? Nebo když se obrátím na tisk? No, myslím, že tihle lidé pak budou muset taky zmizet.“

	„Taková je povaha hry.“

	Přiložil hlaveň pistole k zástupcovu čelu.

	Muž vytřeštil oči hrůzou.

	Marcus naklonil hlavu ke straně. „Já hry nehraj u.“

	Zástupce vykřikl.

	Tahle je za tebe, Allene. Stiskl spoušť.

	Křik náhle ustal.

	Andrew vtrhl do místnosti a nevěřícně na něj zíral.

	Marcus si pistoli za opaskem zajistil.

	Kladívko úderníku dopadlo, ale výstřel nepadl. Marcus zasunul do zásobníku pistole na patnáct kulek pouze dva náboje. Všiml si, že si zástupce počural kalhoty.

	„Hezky se prospi.“ Vytáhl obušek, napřáhl ho dozadu k mužovu zátylku a vrátil zástupce do říše snů.

	 


 

	(57)

	 

	Ze zašlého pokoje naskakovala Maggii husí kůže. Byl to ten typ motelu, kde se pokoje pronajímají na hodinu, ne na den. Ošklivé zelené tapety, zelenkavý květinový motiv na přehozu postele, televize ovládaná otočením knoflíku, ne dálkovým ovladačem nebo tlačítkem. Tohle místo nebylo modernizované od sedmdesátých let. Napadlo ji, zda povlečení na posteli nebylo měněné také tak dlouho. Téměř cítila ty tisícovky havěti a drobného hmyzu hemžící se v povlečení na posteli, pod matracemi a v každém stínu a výklenku místnosti. Rozhodla se spát oblečená a v botách, pokud se dokáže přimět si do té postele vůbec lehnout.

	Marcus ležel na posteli s tváří zakrytou paží, dýchal zhluboka a rytmicky. Myšlenka na štěnice, blechy a vši ho zjevně neznepokojovala. Za současných okolností by nejspíš neměla znepokojovat ani ji, ale bylo to tak.

	Seděla a upírala na něj pohled. Napadlo ji, co se mezi nimi stane, až nynější situace dospěje ke svému závěru. V duchu se ptala, zda bude Marcus kdy s to sám sobě odpustit. Podle jejího názoru se tehdy v New Yorku zachoval správně, ale věděla, že on o tom přesvědčený není. Zjevně trpěl strašlivým nutkáním nést problémy celého světa na svých bedrech. Navzdory jeho klidnému, ironicky působícímu zevnějšku věděla, že v nitru nosí hlubokou studnu bolesti.

	„Nemůžu spát, když se na mě takhle upřeně díváš,“ ozval se, s paží stále ještě přiloženou přes tvář.

	Jak mohl… „Proč se jednoduše neobrátíme na tisk?“ zeptala se.

	„Za prvé, není to tak, že člověk jen tak z ulice může vystoupit v celostátní televizi s tvrzením, že prezident dá zavraždit svého konkurenta. Za druhé, i kdybychom se do té televize dostali nebo narazili na toho správného člověka, nemáme důkaz. Kdo by nám věřil? Mohli by nás zdiskreditovat a zamést nás pod koberec, než se ty noviny dostanou ráno na Stánky. Za třetí… nechci dostávat do nebezpečí nikoho jiného.“

	„A co internet? Mohli bychom to alespoň zveřejnit.“

	Ušklíbl se. „Další konspirační teorie? Internet je takovýchhle materiálů plný.“

	Zaváhala. „Mohli bychom uprchnout.“

	Posadil se a zadíval se na ni.

	Přešla k němu a posadila se k němu na postel. „Mohli bychom se dostat co nejdále odtud. Mohli bychom překročit hranici a ani se neohlédnout. Za pár dnů bychom se mohli dostat do nějaké země, která nevydává hledané. Ty tohle nemusíš dělat.“

	Odvrátil oči a upřel je do zdi. Okamžik uplynul v tichu. „Když tohle neudělám já, kdo to tedy udělá? Než Allen Brubaker zemřel, řekl mi: „Všechno, co je nutné k triumfu zla, je, aby slušní lidé nedělali nic.“ Zaváhal a pak se jí podíval do očí. „Já něco udělám. Někdy nejde o to, jestli člověk uspěje nebo ne. Jde o to se postavit a dát o sobě vědět. Jde o to udělat to, co je správné. Radši bych umřel za to, v co věřím, než žil a díval se stranou.“

	Znovu se mezi nimi rozhostilo ticho. Ani jeden z nich neodvrátil pohled.

	„Víš, tohle by se dalo počítat jako naše třetí rande,“ ozvala se. „Ty evidentně líbáš při druhé schůzce, takže co děláš při třetí?“

	Obličej mu rozzářil úsměv.

	Neváhala. Chytila ho za košili a přitáhla ho k sobě.

	Ten polibek byl jako výbuch.

	Jeho ruce jí laskaly ramena a postupovaly po její pokožce níž. Měla pocit, že v jeho doteku je elektrický náboj.

	Přimkla se těsněji k němu. Cítila pevnost jeho těla.

	Srdce jí bušilo. Celým tělem jí projížděl žár.

	Vsunula mu ruku pod košili. Chtěla –

	Bleskovým pohybem zmizel.

	Zaslechla hluk z druhé strany dveří. Někdo zasunoval klíč do zámku.

	Postřehla, že Marcus leží na podlaze přede dveřmi. Byl na zádech, pistoli v ruce. Jeho klidné a chladné chování v nebezpečných situacích ji ohromovalo. Podivila se, co to dělá, ale pak si uvědomila, že nepřátelský návštěvník nebude při vstupu do místnosti mířit na podlahu.

	Marcus měl zbraň dosud připravenou k výstřelu, když vešel Andrew.

	Andrew překvapeně zavrávoral dozadu. Marcus vyskočil, popošel ke dveřím a rozhlédl se vlevo a vpravo po chodbě s pokoji, než dveře zase zavřel. Ukryl pistoli vzadu v kalhotách.

	„Řekni mi, že máš dobré zprávy,“ zaprosil potom, co zabezpečil zámky na dveřích.

	Maggie šokovaně a vyděšeně sledovala, jak se v Andrewově ruce objevil obušek. Andrew se rozmáchl a udeřil Marcuse zezadu do hlavy.

	Marcus se bezvládně zhroutil na podlahu.

	Vyskočila a zeptala se: „Co to ksakru děláš?“

	Andrew se otočil a chladně se na ni podíval. „Hra skončila, Maggie. Je načase ukončit i tohle.“
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	Marcus se probral na temném, stísněném místě. Byl dezorientovaný a mozek mu fungoval pouze zpola. Myšlenky se mu obracely k rakvím a hororovým příběhům o exhumacích, při nichž lékařští odborníci nacházeli škrábance na vnitřku rakví. Přemýšlel o pohřbení zaživa. Zalila ho vlna klaustrofobie.

	Pak si uvědomil, že v té rakvi není sám. Prostor s ním sdílelo ještě jedno tělo. V hlavě mu škubalo a bylo mu na zvracení. Tohle nemůže byt reálné.

	„Marcusi, to je v pořádku. To jsem já. Maggie.“

	„Kde to jsme?“ Hlas mu vyšel z hrdla jako trhaný šepot.

	„V kufru Alexeiova auta.“

	Přemohl dezorientaci a soustředil se. Teď cítil gumu a vnímal vibrace silnice. Pokusil se pohnout, ale pocítil na zápěstích kousnutí želízek.

	„Co? Co se stalo? Pamatuju si, že jsme byli v hotelu a… pak jsem se probral tady. Moment… vzpomínám si, že jsem otevíral dveře Andrewovi… a pak jsem ztratil vědomí.“

	„Andrew nás zradil.“

	To odhalení ho nepřekvapilo. Od samého počátku cítil, že s Andrewem není něco v pořádku. „To to na nás celou tu dobu hrál?“

	„Myslím, že ne. Když tě omráčil, řekl mi, že zavolal mému otci a uzavřel s ním dohodu. Když se potvrdilo, že je do toho zapletený prezident, evidentně usoudil, že nemáme nejmenší šanci. A tak nás prodal.“

	Když teď měly jeho oči čas se přizpůsobit, dokázal rozeznat matné tvary v kufru a rozlišit slabé obrysy Maggiiných rysů.

	„Co uděláme, Marcusi? Můj otec tě zabije, až s tebou skončí, a já nevím, co udělá se mnou.“

	„Jen klid. Nedovolím, aby se tobě cokoliv stalo. Máš taky pouta?“

	„Ano.“

	„Šátrej kolem sebe, jak nejlíp to půjde, a zjisti, jestli tu je něco, co bychom mohli použít.“

	„To už jsem udělala. Na mé straně není nic.“

	Naslepo šátral rukama i nohama, ale neucítil nic. Andrew nejspíš všechno vyklidil, než nás uložil dovnitř. Chytré.

	„Tady na druhé straně taky nic není. Dej mi minutku na přemýšlení.“

	Zavřel oči. Hlavou mu kroužily nápady a scénáře. Přehrál si několik možných závěrů jejich současné ošemetné situace. Všechny končily špatně. Omezený prostor kufru auta mu bránil přemístit si paže dopředu. S rukama spoutanýma za zády mohl udělat jen málo pro to, aby zdolal ozbrojeného útočníka.

	Musel si určit, jaké nástroje má k dispozici. Vždycky se našlo něco – nějaký zanedbatelný faktor, který zvrátil vývoj, nějaká proměnná, kterou protivník přehlédl. To nejtěžší bylo ji najít.

	V kufru měli pouze šaty, jež měli na sobě. Musel začít tady. Využil své obrazotvorné paměti a názorně si představil každý kousek oblečení, které měli na sobě on a Maggie. Začal u nohou. V duchu obuv rozložil na základní komponenty. Analyzoval je. Kombinoval je. Jak by se daly použít proti jejich protivníkům?

	V duchu putoval nahoru od Maggiiných nohou k jejímu pasu. Otevřel oči. „Překulím se na záda, abych se mohl rukama dostat k tvému pasu.“

	Úporně se snažil ve stísněném prostoru převrátit a nakonec se mu podařilo dostat se do žádoucí polohy. Rukama pátral po Maggiině pevném pase až k horní části džínsů. Začal jí rozepínat pásek.

	Odkašlala si a řekla: „Ehmm… myslím, že teď na to není vhodná doba.“

	„Věř mi.“
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	Kufr zaplavilo světlo a Marcus cítil, jak ho z toho malého prostoru hrubě vlečou ven. Jeho věznitelé ho hodili na zem.

	Obličejem upadl do hlíny. Když vydechl, do vzduchu se vznesl obláček prachu. Pak se mu do podpaží podvlékaly ruce: jeho protivníci ho stavěli na nohy.

	„Promiň, Marcusi,“ řekl Andrew. „Není to nic osobního.“

	„Ty jsi předstíral, že jsi můj přítel, a pak jsi mi bodl dýku do zad. Myslím, že nic osobnějšího už tady být nemůže. Pokud to nějak pomůže ulevit tvému svědomí, tak jsem ti stejně nikdy nedůvěřoval. Jenom jsem si nebyl jistý. Neměl jsem jinou možnost než se k tobě prostě přidat.“

	„Nikdy jsem nechtěl, aby se to vyvinulo takhle, ale ty i já víme, že prostě jsou bitvy, které se nedají vyhrát. A když ty druhé nemůžeš porazit.

	„Jo, chápu tu logiku. Jsi zrádce. Můžeme toho už nechat?“

	„Nejsem proti.“

	Andrew a jakýsi další muž je s namířenou pistolí vedli přes plochý, opuštěný kus země sporadicky porostlý nízkými, sukovitými keři. Šerif stál několik set metrů od vozidel. Byl k nim obrácený zády a vyhlížel přes planinu. V pravé ruce držel pistoli ráže 9 mm s tlumičem. V dálce kroužil jakýsi pták s tmavě hnědým peřím na břiše a kaštanovými křídly. Vpravo od šerifa byl otevřený hrob.

	Když se blížili, šerif se k nim otočil čelem. Obličej měl vážný a truchlivý. „Víš, chlapče, ty mě nikdy nepřestaneš překvapovat. Většina lidí už by to dávno vzdala, ale ty ne. Ty ses postavil proti silám, které jsou zcela mimo tvou kontrolu, prošel jsi ohněm a vynořil ses na druhé straně. Svedl jsi obdivuhodnou bitvu, hochu, a mrzí mě za tebe, že jsi došel tak daleko a nakonec ztroskotáš.“

	Marcus upřel na šerifa zdrcující pohled. „Nemůžu změnit minulost a přivést zpátky všechny ty nevinné lidi, kteří vám zkřížili cestu, ale rozhodně se postarám, abyste už nikdy nikomu neublížil.“

	Šerif zavrtěl hlavou. „Věříš si do samého konce. Opravdu mě mrzí všechno to, co se stalo. Ale já jsem dobrý voják, a mám své rozkazy. Někdy je nutno vynášet těžká rozhodnutí a oněch několik musí být obětováno pro dobro oněch mnoha. Jak už jsem ti říkal, chlapče, mám někoho, koho potřebuju zabít. Ale taky potřebuju někoho, kdo by to odnesl. Když Ackerman uprchl, ocitl se v té smyčce tvůj krk. Takže si my dva teď uděláme výlet do San Antonia.“

	Když Marcusovi ta slova došla, do popředí jeho mysli pronikla znepokojivá myšlenka. Jestliže já pojedu do San Antonia, tak kdo půjde do toho hrobu? Myšlenky se mu stočily k Maggii.

	Andrew zřejmě dospěl ke stejnému pochopení. „Do San Antonia?“ ozval se. „Tak proč jste mě potom nutil odvézt je sem ven?“ Pohlédl k otevřenému hrobu a poté zpátky na šerifa. „A koho dáte pod zem?“

	Marcus se napjal a připravoval se skočit před Maggii, ale pak si uvědomil, že kvůli starosti o její bezpečí přehlédl jinou možnost.

	Andrew přestal mířit na něho a máchl pistolí k šerifovi.

	Šerif zdvihl pistoli s tlumičem a vypálil Andrewovi do břicha tři výstřely.

	Andrew zavrávoral dozadu a vydal ze sebe strašlivě znějící zasupění. Pokusil se promluvit, ale jeho slova byla nesrozumitelná. Šerif mu vypálil tři další kulky do hrudi a Andrew se skácel dozadu.

	Marcus zavřel oči a zvolna vydechoval. Zuřivost. Bolest. Smutek. Žaludek se mu stáhl. Tolik smrti.

	Šerif pohlédl dolů a promluvil k mrtvému. „Zrádcům se nikdy nedaří.“

	Pak tento samozvaný strážce spravedlnosti překulil Andrewovo tělo do otevřeného hrobu a zeptal se: „Co udělám s tebou, Maggie? Věděl jsem, že nesouhlasíš s tím, co dělám, ale nikdy jsem si nepomyslel, že mě zradíš.“

	„Ty jsi vrah,“ zašeptala.

	Šerifova tvář zůstala bez pohnutí. „Ne, já jsem voják. Věř mi, my jsme ve válce. Vůbec se mi nelíbí, že můj život dospěl k tomuhle, ale někdy musejí dobří lidé páchat nutné zlo. My všichni musíme přinášet oběti, mě nevyjímaje. Mrzí mě, že jste se do toho zapletli vy dva.“

	Pak se od nich odvrátil a zahleděl se do dálky.

	Marcus věděl, že starší muž ještě naposledy zvažuje své možnosti. Věděl rovněž, k jakému závěru dospěje. Jakmile bude Paul Phillips mrtvý, bude zahájeno vyšetřování. Nejen agenturami uvnitř vládního aparátu, které se dají kontrolovat, ale i vnějšími orgány. Phillipsova rodina si možná najme vyšetřovatele. Může být jmenována nějaká nezávislá poradní komise. Ti budou prověřovat předchozí aktivity vraha. Maggii budou vyslýchat. Dalo se jí věřit, že zůstane zticha? Pokud by ji šerif někam uklidil, mohlo by to vyvolat nežádoucí otázky. Nejčistší by bylo, kdyby byla jednou z obětí. Nechat ji naživu by mohla být drahá chyba, ale byl by snad šerif s to zabít vlastní dceru?

	Marcus si uvědomil, že – stejně jako v případě Brubakerových – její spojení s ním znamená, že musí zemřít. Další krev na mých rukou.

	Věděl, co je nutno udělat.

	Zapřísáhl se, že už nikdy nezabije, ale neměl jinou možnost. To si to jenom racionálně zdůvodňuju? Napadlo ho, zda takhle nezačal šerif svůj sestup. Byl to kluzký svah. Cesta do pekel je dlážděna dobrými úmysly.

	Pak si vzpomněl na Ackermana a na zabijákovy rozklady o osudu a účelu. Třeba Bůh někdy povolává spravedlivé k tomu, aby činili nevyslovitelné? Třeba je předurčen k zabíjení, aby zachraňoval?

	Neměl možnost dozvědět se to s jistotou. Jediná jistota byla, že pokud nezačne jednat, zemřou další nevinní lidé.

	Zástupce za ním posunul pistoli. Ucítil na zátylku chladný polibek hlavně s tlumičem, bylo to jako ledový dech pochmurné smrtky.

	Je čas.

	Přiložit mu hlaveň k pokožce byla chyba. Jeho věznitel ho právě informoval o přesné pozici zbraně.

	Za většiny okolností by tento fakt nehrál žádnou roli, pokud by zadržovaný měl ruce spoutané za zády. Tentokrát se však vězněný osvobodil tím, že použil jehlici v přezce pásku jako podložku, kterou vsunul mezi západku a zarážku svých želízek. Pak si znovu spoutal pravou ruku na ten nejvolnější zoubek, takže ji mohl vysunout, kdy ho napadlo.

	Šerif ještě chvilku zíral do země, jako by pečlivě zvažoval svá příští slova a činy. Pak řekl: „Víš, co je tvůj problém, Marcusi? Ty vždycky váháš. Ty víš, co je nutno udělat. Ty ve svém srdci víš, jaká je správná cesta, ale vždycky se rozpakuješ po ní vykročit.“

	Marcus se zadíval šerifovi hluboko do očí a pronesl: „Už nedopustím, aby se to stalo znovu.“

	Prudce se otočil k zástupci, jediným plavným pohybem mu vrazil do spánku loktem a vytrhl mu pistoli. Zástupce se kácel k zemi a Marcus zamířil.

	Tentokrát neváhal.

	Vypálil šest výstřelů tišených tlumičem do šerifovy hrudi. Vykvetly na ní rudé kvítky.

	Šerif vytřeštil oči v šoku, ale pak se zazdálo, jako by mu oči změkly a jeho pocity se změnily. Jeho oči jako by říkaly Jsem na tebe hrdý

	Ochránce spravedlnosti pak zavrávoral dozadu a spadl do otevřeného hrobu.
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	Marcus zamířil na zástupce, ale ten zůstal po předchozím úderu v bezvědomí.

	Maggiin křik byl jako ledová dýka, jež se mu zabodávala hluboko do nitra. Vzpomněl si na to poslední, co mu řekla v kufru auta. „Když na to dojde… myslím… s mým otcem. On si vybral svou cestu. Nejspíš ti chci říct…, abys udělal to, co udělat musíš.“

	Ale on věděl, že tohle byla pouze slova. Šerif byl pořád její otec, bez ohledu na to, co udělal. Mohla pochopit. Mohla mu odpustit. Ale kdesi v srdci Marcus věděl, že kdykoliv se na něj od dnešního dne podívá, bude v něm vidět člověka, jenž jí zavraždil otce.

	Nakonec její kvílení ustalo. S rukama v poutech přitisknutýma k obličeji tiše vzlykala.

	Probral se váčky na opasku bezvědomého zástupce a našel dvoje klíčky od pout. Doufal, že želízka, jichž Andrew použil, byla z šerifovy kanceláře a že se do nich zástupcovy klíče budou hodit. Pokud ne, musel by rozlomit pouto na své levé ruce a želízka na Maggiiných zápěstích. To by od něj vyžadovalo, aby se k ní těsně přiblížil, a on jí chtěl dopřát určitý prostor.

	Otočením klíčku si vysvobodil levou ruku a odložil želízka na bezvědomého zástupce. Klíč hodil do hlíny u Maggiiných nohou. Ona se pro něj nesehnula. Ona ho neuznávala.

	Vyhlédl přes opuštěnou planinu a do očí mu vhrkly slzy. Opět zabil. Zaplavily ho otázky a pochybnosti. Byla zde snad jiná cesta? Je to opravdu to, co jsem… vrah? Pak pomyslel na Brubakerovy. Kdybych byl zabil šerifa tenkrát, byla by Brubakerova rodina dosud naživu?

	Nenáviděl sám sebe – za to, co udělal, a za to, co neudělal.

	Pohlédl na pistoli ve své ruce. Možná bych to měl ukončit. Doopravdy ukončit. Možná bych měl jenom… Dokonči to… Dokonči, co začneš… Ackerman.

	Klouby na rukou mu zbělely, jak svíral pistoli v drtivém stisku. Zavřel oči. Co zanechal Ackerman nedokončeného?

	V duchu probíral všechny drobné zlomky informací, jež o zabijákovi měl. Zalitoval, že neměl možnost prostudovat si spisek skutečného případu, místo aby slyšel jen informace z druhé ruky.

	Pak udělal něco, co se mu nesmírně příčilo. Vpravil se do Ackermanovy mysli. Stal se zabijákem.

	Vždycky byl schopen uvažovat jako zabiják. To byl další temný talent, jenž ho nutil pochybovat o vlastním zdravém rozumu. Co považuju za nedokončené?

	Vzpomněl si na chvíli, kdy poprvé uviděl Ackermanovu tvář, a to pochopení ho zaplavilo jako tsunami, jež zalévá břehy jeho mysli.

	Otevřel oči a ohlédl se na Maggii. Věděl, že ho nemůže následovat tam, kam se musí vydat. Zauvažoval, že by jí sdělil, že jde po Ackermanovi, ale pak to zavrhl. Otočil se a rozběhl zpátky nahoru po stezce k Alexeiově autu.

	Za sebou slyšel Maggii křičet, aby se zastavil, aby počkal. „Ty to nechápeš,“ volala.

	Ale on chápal všechno, co pochopit potřeboval. Teď věděl, kam Ackerman šel. To on nechal zabijáka uniknout. On způsobil tolik smrti. A on teď uvede všechno do pořádku.
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	Ackerman pozoroval dvojici, jak spí. Tak mírumilovně. Tak poklidně.

	Natáhl ruku a odhrnul z ženiny tváře pramen vlasů. Pohnula se a vypravila ze sebe jakési zakňourání, ale nevzbudila se. Jak je tak pozoroval, cítil se jako Bůh. Připadal si všemohoucí. Já dávám, a já odnímám.

	Rozsvítil světla v ložnici a řekl: „Vzbuďte se.“

	Muž vyskočil, připravený k akci, a hmátl po pistoli na nočním stolku. Policistovy oči se naplnily hrůzou, když pochopil, že zbraň tam není.

	Ackerman namířil brokovnici s upilovanou hlavní na muže. „Víte, kdo jsem?“

	„Ty jsi ten šílený syn

	„Víte, majore Steinhoffe, uvažoval jsem o tom, že bych si s vámi dvěma zahrál takovou malou hru, ale já teď plním poslání. Mám na práci něco důležitějšího. Takže přejděme k jádru věci. Pokud víte, kdo jsem, pak můžete uhodnout, proč tu jsem. Řekněte mi, kde je.“

	Major Steinhoff vytřeštil oči pochopením. „Můžeš táhnout do pekel, ty chorobný cvoku.“

	Ackerman si znechuceně vzdychl. „To nejspíš nastane, ale myslím, že momentálně byste si měl dělat starosti o svou vlastní duši.“ Přesunul hledí brokovnice na Steinhoffovu ženu. „Ani při tom nemrknu, a vy to víte.“

	„A co? To mám věřit, že nás necháš žít, když ti to řeknu?“

	„Poslyšte, ze mě je teď jiný člověk. Já vás opravdu nechci zabít. To by nenapomohlo mým cílům. Věřte tomu nebo ne, ale radši byste měl věřit, že v nářku zemřete, když mi to nepovíte.“

	Steinhoffův pohled ztvrdl. „Dobře. Je v nemocnici Penrose a je u ní stráž.“

	Ackerman se usmál, ale jeho oči zůstaly ledové. „Vidíte, ani to moc nebolelo, že? Který pokoj?“

	„1408.“

	„Bezvadné. Tak jdeme.“

	„My nikam nejdeme.“

	„Jen klid. Je to jen malá projížďka v kufru. Pokud mi říkáte pravdu, pak budu mít na starosti mnohem důležitější věci než vás dva. Ale pokud mi lžete, pak odříznu kousek anatomie vaší ženy a začneme znovu od začátku.“ Chvilku nechal svá slova viset ve vzduchu a pak se zeptal: „Jste připravený jet?“

	Steinhoff zaváhal a pohlédl na svou ženu. „Počkat. Je v té nové budově v nemocnici Memoriál na severní straně města. Ještě se to tam dostavuje, ale my jsme je přesvědčili, aby tam pro ni připravili pokoj na jednom z částečně dokončených poschodí. Je v pátém patře. Nevím, na kterém pokoji. Hlídá ji několik z mých nejlepších mužů. Ti vás vyřídí. Vůbec se tam nestihnete přiblížit.“

	„Oceňuji vaši upřímnost a vaši starost, ale já to zkusím. Uděláme si malý výlet.“
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	Marcus hnal sedan až na hranice možné rychlosti. Cestou nenarazil na žádné policisty a modlil se, aby mu to štěstí vydrželo. Vědomě se snažil zpomalit, ale věděl, že během chvíle se rychlost jízdy opět zvýší, protože ho poháněla naléhavost. Podle podobného modelu se teď už choval několik hodin. Colorado Springs už nebylo daleko. Doufal, že získal na Ackermana náskok, protože zabiják s největší pravděpodobností dodržoval předepsané omezení rychlosti.

	Předtím sledoval, jak se miminkovská modř taví v odstíny žluté a purpurové současně s tím, jak se dárce života poddával temnotě. Napadlo ho, zda to je jeho poslední západ slunce. Napadlo ho, zda ještě někdy uvidí Maggii. Usoudil, že ne. Až tohle všechno skončí, bude muset utíkat. Nejenže právě zavraždil vykonavatele zákona, ale také toho věděl příliš mnoho. Mocní lidé dohlédnou na to, aby tyto vědomosti zemřely spolu s ním.

	Předpokládal, že pro většinu lidí by takovéto pochopení mělo ničivé účinky, ale jemu na tom příliš nezáleželo. Nikoho po sobě nezanechá. Maggie byla jeho poslední nadějí na normální život. Jeho sen o budoucnosti se rozplynul a zmizel zpátky do místa, kde se rodí všechny sny. Doufal, že ten život bude žít někdo jiný. Doufal, že Maggie nalezne štěstí, ale věděl, že on by jí ho nikdy dát nemohl. Nemohl vzít zpátky to, co udělal. Nemohl si odpustit, a ona nikdy nezapomene.

	Na té dlouhé cestě hodně přemýšlel o osudu. Ackerman měl pravdu. Putovali po kolizních drahách, a dříve či později tyto dráhy splynou.

	Ve skutečnosti pochyboval, že by mu útěk před šerifovými nadřízenými měl dělat starosti. Pochyboval, že se dožije dalšího dne, ale najde cestu, jak zastavit Ackermana.

	To nebyla pomsta a on si teď uvědomoval, že to není ani spravedlnost. Pouze chtěl zajistit, aby už žádná další nevinná osoba netrpěla bolestí způsobenou rukou Francise Ackermana. V jeho mysli rozum zastiňoval emoce. Dokud bude Ackerman naživu, budou trpět lidé. To byla skutečnost, kterou nemohl popřít.

	Poprvé za svůj život přijme zrůdu ve svém nitru.

	Jedna otázka bodala jako trn v jeho mysli. Bude oním hrdinou, jak tvrdil Ackerman, nebo přijde příliš pozdě?
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	Hlava příslušníka coloradské státní policie Travise Depaola se bimbala na jedné straně a víčka mu padala. Paperbackový román mu vypadl z ruky. Ucítil tvrdý úder do nohy a probral se. Ruka mu instinktivně sáhla po devítimilimetrové pistoli.

	„Máš to tady hlídat, hošánku,“ řekl jeho nadřízený, Nelson Girard.

	„Nevím, jak dlouho to tady ještě vydržím. Ten chlap se sem nevrátí.“

	„Víš, co bych na jeho místě udělal já, Travisi? Já bych čekal někde poblíž, dokud si policajti nezačnou myslet přesně tohle. Dokud máme nařízeno tady být, budeme dělat svou práci. A budeme přitom vycházet z předpokladu, že ten chlap je někde přímo za rohem. Nezapomeň, koho tady hlídáš.“

	„Ano, pane. Máte pravdu. Mrzí mě to.“

	„Tady nemá koho co mrzet, hochu. Prostě jenom měj oči otevřené, ano?“

	„Ano, pane.“

	Po chvíli zaslechl Travis zvuk kroků kráčejících po chodbě zpola dokončené nemocniční budovy. Vytáhl pistoli, ale rychle ji zasunul zpátky do pouzdra, když byl muž v dohledu. Pohlédl na hodinky. Podle návštěv doktora Callowa by si je mohl řídit.

	Girard pokývl lékaři, kulaťoučkému muži s hustým šedivým plnovousem, ale Travis postřehl na Girardově tváři jakýsi podivný výraz. „Divil jsem se, proč jste nás nezavolal, abychom vám otevřeli dveře. Jak jste se sem ksakru dostal, doktore?“ Starší policista pohlédl přímo na Travise. „Tohle místo má být neprodyšně uzamčené.“

	Travis si uvědomil důsledky a posadil se zpříma. „Já jsem zkontroloval všechno, šéfe. Přísahám, že –“

	Blížící se lékař se zasmál. Zdvihl buřtíkovitý prst a posunul si brýle zpátky na kořen nosu. „Nedělejte si starosti, Travisi. Pracovní četa dneska otevřela nový přístupový tunel.“

	„Jaký tunel?“ podivil se Girard.

	„Oni vám to neřekli? Protože tahle budova je dost velký kus od ostatních, potřebovali najít nějaký způsob, jak dopravovat pacienty tam a zpátky. Správní rada nakonec rozhodla, že systém tunelů propojujících všechny budovy bude úspornější než nějaké zastřešené nadchody mezi budovami. Až ty tunely budou dokončené, bude to vážně užitečné. Budeme moci převážet pacienty mezi všemi různými odděleními nemocnice stejně snadno jako prostě přejít po chodbě.“

	Girard zavřel oči a zvolna vydechl. „Skvělé. Zajímalo by mě, který génius z pracovní čety rozhodl, že tahle drobná informace by pro mě neměla být užitečná?“

	Lékař pokrčil rameny. „Promiňte, tohle není moje věc. Jak se má naše pacientka?“

	„Pokud vím, snaží se usnout. Její dítě odešlo před pár minutami.“ Girard otevřel lékaři dveře.

	Po chvilce strávené s pacientkou vyšel doktor Callow z pokoje a nehlučně za sebou zasunul dveře. „Vitální funkce jsou dobré. Dal jsem jí nějaké léky na utišení bolesti a nechal jsem ji, aby se trochu prospala. Nepotrvá dlouho a bude na tom tak dobře, že odtud bude moci odejít.“

	Girard přikývl. „Díky, pane doktore. Jdete domů? Vypadáte unaveně.“

	„Jo, na jeden den už tady bylo dost rozruchu. Nashle zítra, chlapci.“

	Travis při těchto slovech pozoroval, jak lékařovy boty klapají po chodbě. Pracovní světla nastavená na spororežim ozáří Callowovi cestu chodbou a dolů po schodech. Předák stavební čety předtím slíbil, že světla budou uvedena do provozu během několika dnů, ale Travis doufal, že do té doby už bude pryč.

	Po odchodu jediného návštěvníka tohoto dne se vrátil ke své knize.

	Ten výkřik se rozlehl chodbou, jako by postavy v detektivce vystoupily ze stránky do skutečného světa. Travis si na zlomek vteřiny myslel, že ten zvuk zněl pouze v jeho vlastní představivosti, ale tu myšlenku zavrhl, jakmile uviděl, že Girard bleskově vytáhl pistoli. Další člen jejich skupiny, břichatý policista jménem Dobbs, se rovněž probral a sáhl po brokovnici. Detektivka sklouzla na podlahu, když Travisovy třesoucí se prsty vytáhly pistoli. Ukryl se u prázdné sesterny.

	Nikdo nepromluvil. Vzduch jako by houstl. Ticho na něj doléhalo, jako by byl pod vodou.

	Poslední sada pracovních světel na konci chodby s bliknutím zhasla.

	Paží mu proběhl třes. Pohlédl na Girarda. Ten chlap byl neochvějně klidný. Velitelova síla dodala Travisovi důvěru.

	Sledoval, jak Girard vytahuje svou přenosnou vysílačku a přikládá si mluvítko ke rtům. „Máme Kód 30. Okamžitě pošlete posily.“

	Pohyby v temnotě. Náraz. Zvuk otáčejících se koleček.

	Travisovi se prsty na spoušti třásly, když se bílý jedoucí předmět přiblížil na dohled.

	Nemocniční vozík klouzal chodbou k jejich stanovišti. Zvolna se stočil doprava, až se zastavil u zdi, v půli cesty mezi nimi a temnotou.

	Vozík na všech stranách zakrývalo bílé prostěradlo, které sahalo téměř až na podlahu. Zdálo se přízračné bílé kromě rudého květu až úplně nahoře. Vrstva bílé zakrývala předmět ve tvaru lidského těla.

	Girard zachytil jeho pohled. „Čekej tady. Kryj nás.“

	Travis přikývl uprostřed odpovědi v podobě rychlé palby.

	Girard a Dobbs se přískoky vpřed přiblížili k vozíku a cestou se kryli ve dveřních výklencích. Všechny dveře na chodbě byly zavřené, ale výklenky byly dost hluboké na to, aby zajistily úkryt. Během několika vteřin se dostali k vozíku. Girard namířil paprsek kapesní svítilny na konec chodby, ale neozářil tam nic hrozivého.

	Travis měl pistoli namířenou na konec chodby a sledoval, jak Girard dává Dobbsovi znamení, aby kryl vozík. Viděl, že Girard natáhl pevnou ruku k vozíku a stáhl dost velký kus prostěradla na to, aby se objevil obličej mrtvého těla.

	Travis ze svého místa na obličej neviděl. Dobbs máchl pistolí pryč od vozíku a namířil ji na konec chodby a Girard si pro sebe pronesl cosi nesrozumitelného.

	Travis už se neovládl. „Co se děje?“ zavolal na něj.

	Girard zavrtěl hlavou a pohlédl k Travisovi. Hlasitým šepotem odpověděl: „To je doktor. Je mrtvý.“

	Uzavřenou prostorou se prudce rozlehl zvuk výstřelu a Girard odletěl a narazil do zdi. Jeho zkrvavené tělo se sesunulo na podlahu.

	Dobbs divokými, trhanými pohyby mával brokovnicí dopředu a dozadu a rychle pozpátku pádil chodbou.

	Travis rovněž pátral po zdroji rány, ale nedokázal určit, kde útočník je. Hrozilo, že jeho schopnosti ochromí strach.

	S hrůzou sledoval, jak prostěradlo spadlo a odkrylo muže s upilovanou brokovnicí, který se skrýval na spodní plošině vozíku. Muž vystřelil a nohy Travisova kolegy policisty explodovaly v krvavé spršce.

	Travis začal v panice pálit zabijákovým směrem, ale muž se vrhl do úkrytu ve dveřním výklenku.

	Dobbs se s kvílením plazil na nějaké místo, kde by se mohl skrýt, a slepě vyprázdnil zásobník brokovnice do stěny poblíž zabijákovy pozice.

	Chodbou zahřměly další dvě rány z brokovnice. Policistův nářek ustal a ve spršce jisker explodovala pracovní světla. Mrtvá těla pohltila tma.

	Černí se mihlo světlo a Travis vypálil směrem k němu. Explodovala další řada světel. Temnota se připlížila blíž.

	Travis se celý roztřásl. Tělo měl studené, svět mu připadal nereálný. Nemohl dýchat.

	Zmocnil se ho instinkt bojuj nebo prchni, a doporučil prchnout. Rozkopl dveře do další chodby poblíž sesterny. Na téhle chodbě nebyla žádná světla, ale to mu bylo momentálně jedno. Jeho jedinou myšlenkou bylo utéct. Po několika metrech zakopl o cosi v temnotě a vzpomněl si na kapesní svítilnu. Proklel svou hloupost a vytáhl ji z pouzdra na opasku.

	Sprintoval chodbou, světelný paprsek baterky se komíhal sem a tam, až policista doběhl do malé místnosti, z níž měla brzy být čekárna. Vklouzl do dveřního výklenku a otočil se směrem, odkud přiběhl. Paprsek baterky neosvětlil žádné pronásledovatele.

	Travis měl lehkou závrať a nemohl popadnout dech. Teprve teď si vzpomněl, proč byl umístěn do chodby. Útroby se mu sevřely a do hrdla mu začala stoupat žluč. Kousl se do spodního rtu.

	Byl tady na její ochranu, a on přitom právě Emily Morganovou opustil.
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	- Emily Morganová se ze dveří nemocničního pokoje rozhlížela po chodbě. Než začal ten křik, poklidně spala. Když zaslechla střelbu z brokovnice, vytáhla si z paží hadičky. Opřela se o rám dveří, ale svět se před ní přesto zdvíhal a padal jako vlny v oceáně. Nohy jako by ani nebyly její. Připadalo jí, že se místo chůze vznáší. Napadlo ji, zda tuto dezorientaci způsobil její úraz hlavy nebo lék předepsaný doktorem Callowem. Tak či onak nebyla ve stavu, v němž by mohla bojovat nebo utíkat ale mohla se schovat.

	Fungovalo pouze nejbližší světlo. Zbytek chodby se dusil ve tmě. Vyklopýtala z pokoje a zamířila pryč od rozbitých světel. Tím směrem byla chodba rovněž temná, ale to odpovídalo Emilyinu plánu. Ve tmě se mohla skrýt stejně snadno jako zabiják.

	Popošla jen kousek po chodbě, když doblikalo i poslední světlo.

	Kolena se pod ní podlamovala, ale opřela se o zeď a pokračovala dál dopředu. Tma se jí zdála tekutá, jako kdyby se dusila v moři ropy. Její plán byl prostý: dojít po chodbě co nejdál, skrýt se v libovolné místnosti a modlit se.

	Jedinými zvuky byly její dech a hluk, který dělaly její ponožky šoupající se po podlaze.

	Zastavila se. Za ní se ozval ještě jiný zvuk.

	Vzduch byl klidný. Po chvilce pokračovala dál.

	Znovu se zastavila. Nic.

	Modlila se, aby ten zvuk existoval pouze v její představivosti, ale byla by přísahala, že za zády slyšela šustění látky. A ten zvuk jako by držel tempo s ní.

	Svět se otáčel, a ona se chvěla po celém těle. Vlivem toho třesu jí začalo bušit v hlavě.

	Když pokračovala, pohybovala se co nejpomalejšími a nejpromyšlenějšími pohyby, jakých byla schopna. Přešla k protější stěně chodby a plazila se vpřed. Trochu dál… jen trochu dál.

	Na zátylku ucítila teplý závan, ale to nebylo možné. Tady žádný vír nefoukal.

	Představila si jinou možnost – zabijákův dech.

	Zahnala tu myšlenku. On by byl na tomto místě zrovna tak slepý jako ona. Na rozdíl od řady jiných lidí si Emily nemyslela, že by Ackerman byl strašák. Byl to prostě jen člověk, jehož mysl byla deformovaná. Neviděl ve tmě.

	Vzpomněla si na onu noc, kdy Ackerman provždy změnil jejich život. Připadalo jí to dávno, ale byla to pouze záležitost dní. Nejvíc si pamatovala jeho oči. V té době si výraz v jeho očích mylně vysvětlovala jako pouhé šílenství nebo zuřivost, ale při zpětném pohledu v něm viděla i bolest a beznaděj. Po tom incidentu studovala muže, který zabil jejího manžela. Dozvěděla se o jeho minulosti. Tehdy potřebovala pochopit.

	Znovu ucítila na zátylku ten závan. Pak ucítila ještě něco jiného, něco hmotného. Po linii krku dolů na rameno jí přejel prst.

	Hrůza ji ochromila. Zůstala stát jako zkamenělá.

	Nabrala odhodlání a mrštila paží dozadu proti zabijákovi.

	Její předloktí narazilo do těla, ale ona byla slabá a věděla, že nadělá jen nepatrnou škodu.

	Spěchala co nejrychleji temnou chodbou, zakopávala, klopýtala. Houpavé vnímání reality ji nakonec přemohlo a ona přepadla dopředu. Zoufale se plazila dál a hledala místo, kde se ukrýt.

	Našla cosi, co jí připadalo jako stolek. Něco, co používali dělníci? Ne, není to stolek. Snad nějaká skříňka? Nahmatala pod tím předmětem kolečka. Ať už to bylo cokoliv, bylo to prázdné, dost velké na to, aby ji to udrželo, a její jediná možnost. Zalezla dovnitř a ztišila dech.

	Srdce jí bušilo tak nahlas, až se bála, že ji podle něj najde. Cítila, že se blíží. Představila si, že bušení v její hrudi ho volá jako maják.

	Silou vůle se snažila to bušení zastavit. Nikdy předtím se nepovažovala za silnou osobnost, ale Ackerman ji přiměl pochopit, že dokáže přežít všechno. Smrt si ji dnes večer nevyžádá. Ona se zubaté ubrání.

	Myslela na svou dceru. Ztráta jednoho z rodičů a trauma celého incidentu Ashley hluboce ovlivní. Potřebovala mít po boku svou matku, a ona se zapřisáhla, že nic na tomto ani na tom dalším světě ji neodvede.

	Ten hlas jí zmrazil bouřící srdce.

	„Emily. Já tě vidím.“
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	Travis Depaolo upíral oči do tmy a usoudil, že zabiják musel zhasnout poslední z pracovních světel. Znovu se proklel. Připadal si jako zbabělec. Musel to napravit.

	Nechal svítilnu vypnutou a naslouchal.

	Nepřítomnost světla v něm vyvolávala pocit, jako by stál ve vzduchoprázdném prostoru a zíral do nitra černé díry. Bál se, že pokud vykročí vpřed, nabídne se jako oběť chapadlům zapomnění. Přesto však dopředu vykročil.

	Přibližná poloha pokoje Emily Morganové z hlediska jeho někdejší pozice u sesterny byla přes chodbu a zpátky doleva. Zoufale se mu chtělo posvítit si svítilnou na cestu, ale věděl, že by ho zabiják podle světla našel. Přivábilo by to k němu smrt jako můru k plameni.

	Když přešel na druhou stranu chodby a slepě šátral po vchodu, nemohl najít dveřní výklenek. Pak konečně vchod našel a vešel dovnitř. Hned potom dveře téměř zcela zavřel, aby jimi nepronikalo světlo do chodby. A pak zapnul svítilnu.

	Srdce se mu zastavilo, když světlo dopadlo na prázdnou postel. Pokrývky byly odhozené dozadu. Hadičky zakončené jehlami ležely rozházené na podlaze.

	Zabiják si přišel pro svou cenu. On, Travis, přišel příliš pozdě.

	Potlačoval pocit viny a strachu. Třeba se jí podařilo utéct z místnosti?

	Zhasl světlo a otevřel dveře. Znovu naslouchal ve tmě.

	Tentokrát slyšel dál z chodby slabý šepot. Hlas se odrážel od stěn. Než dolehl k jeho uším, zněl tak, jako by v temnotě žily zástupy zatracenců. Ten hlas opakoval jméno Emily Morganové.

	Zamířil k hlasu. Nejprve nerozsvítil baterku, ale pak usoudil, že by mohl narazit přímo do zabijáka nebo kolem toho muže těsně projít a ani o tom nevědět.

	Rozsvítil svítilnu. Oči se mu přizpůsobovaly okolí a pistole směřovala rovnoběžně s paprskem světla. Napodobil svého mrtvého velitele a postupoval vpřed tak, že se kryl mezi každým dveřním výklenkem. Modlil se, aby měl sílu.
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	Ackerman sledoval, jak se Emily Morganová v bledě zeleném světle chvěje.

	V minulosti bývaly brýle pro noční vidění nákladným kouskem výbavy kupovaným na dobírku nebo z vojenských přebytků. Teď se však schopnost vidět ve tmě dala pořídit za necelých sto dolarů v každém hračkářství. Černé brýle byly navrženy pro děti, které si hrají na schovávanou, ale šňůrky se daly uzpůsobit i pro dospělejší hráče. Neměly zrovna kvalitu brýlí pro armádu a neměly ani dosah a potenciál svých nákladnějších bratrů, ale svému účelu posloužily vcelku dobře.

	Obvazy, jimiž měla Emily Morganová ovázanou lebku, ho přiměly vzpomenout si na jednu holčičku z dávné minulosti – prvního člověka, kterého kdy zabil.

	Pamatoval si její bledé rysy. I když usoudil, že Emily Morganová má takto bledou pleť od přírody, přízračná bledost té holčičky byla pouze dočasná, způsobená tím, že jí srdce odčerpalo krev z tváře.

	Vysvoboď ji, Francisi. Stiskni spoust.

	Jeho otec by ho řízl, kdyby odmítl, což bylo ovšem lepší než pálení. Vzpomněl si, jak zdvihl pistoli.

	V té době si nemyslel, že dívenka doopravdy zemře. Jeho otec hrál předtím stejnou hru s jinou holčičkou, malou blondýnkou, která měla oči zavázané páskou. V tomto prvním případě ho otec řezal tak dlouho, dokud se nepodřídil jeho vůli. Ale když stiskl spoušť, ta holčička nezemřela. Pistole nebyla nabitá. Otec hru ukončil a tvrdil, že holčičku pustil o několik okresů dál.

	Vzpomněl si, jak si myslel, že s tím bledým dítětem to bude také tak.

	V tomto případě nemusel Ackerman senior přesvědčovat chlapce násilím. Francis junior neváhal a namířil pistoli na ovázanou hlavu.

	Když se ve vzpomínkách vracel do minulosti, podivoval se, proč si otec dal práci s ovazováním nějaké rány, jestliže holčička měla co nevidět zemřít. Nikdy nedokázal pochopit způsob myšlení svého otce.

	— Vzpomínal na ten výstřel v malém prostoru jako na explozi na to, jak mu zvonilo v uších, jak holčička upadla, na tu krev. Vzpomínal si, jak otec plakal, a na pocit, že udělal něco špatného. Udělal to, co mu bylo nařízeno, ale bez ohledu na to, co udělal, nebyl jeho otec nikdy spokojený. Ta bolest nikdy nepřestala.

	Frank senior objal dívenku, vzlykal a neustále opakoval: „Musel jsem to vědět. Musel jsem to vědět s jistotou.“ Když se pak otec otočil ke svému synovi, zadíval se na něj s opovržením a řekl: „Ty jsi zrůda.“

	Ackerman se rozpomínal na slzy, jež mu stékaly po obličeji, když otec odešel z místnosti a nechal ho o samotě s mrtvou holčičkou.

	Ta vzpomínka mu připadala tak reálná. Téměř dosud cítil onu teplou tekutinu, jež mu stékala po tvářích. Natáhl ruku a uvědomil si, že ty slzy nejsou vzpomínka. Stáhl si brýle a setřel si je.

	Koutkem oka zahlédl světlo kapesní svítilny a muže mířícího po chodbě k němu. Znovu si nasadil brýle a zadíval se na Emily Morganovou, která se choulila v prázdné skříňce na nástroje. Dvířka byla otevřená. Vedle skříňky byla hranice nenainstalovaných vysunovatelných polic. Bílá místa nahoře naznačovala, kde byly před nedávnem sloupnuty cenovky.

	Zabouchl za třesoucí se postavou Emily Morganové dvířka skříňky. Popošel k jednomu konci a odtlačil skříňku dál po chodbě směrem k blížícímu se světlu. Nohy se mu rozběhly do plného sprintu a skříňka současně s tím nabírala na pohybové energii.

	Když se přiblížil k policistovi, nasměroval skříňku na něj a pustil ji. Skříňka se prudce rozletěla dopředu vlastní setrvačností a narazila do ohromeného policisty.

	Ackerman běžel za skříňkou a vrhl se na omámeného protivníka. Vytrhl mu pistoli a zasypával jeho obličej ranami pěstí. Muž přepadl dozadu a upustil svítilnu.

	Policista se plazil pryč a Ackerman mezitím zvedl ze země pistoli a svítilnu. Policista se dostal k jednomu z pokojů a postavil se. Otevřel dveře a vklopýtal dovnitř.

	Ackerman se podivil, jakou ochranu tam ten muž doufá najít. Pozoroval ho v bledě zelené záři a vešel za ním do pokoje. Sundal si brýle a rozsvítil svítilnu.

	Policista vrávoral do jednoho rohu místnosti jako zraněné zvíře, které se belhá do ústraní zemřít. Když se tam dostal, obrátil se tváří ke svému pronásledovateli, přerývaně dýchal a kňoural.

	Ackerman odložil brokovnici a mužovu pistoli na podlahu a z pochvy po svém boku vytáhl nůž. Obrátil čepel, ale skrovné světlo nestačilo na dostatečné ozáření oceli.

	Popošel k policistovi. Muž se třásl, jako by měl záchvat. Ackerman si všiml loužičky tekutiny, která se rozlévala pod mužovýma nohama. Policista se pomočil.

	Ackermana zalila vlna radosti. Představil si, že takhle se asi cítí orli. Vznášel se na křídlech strachu. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Travis.“ Muž to ze sebe vypravil koktavě.

	„No, Travisi, dnešek je tvůj šťastný den. Budeš žít i po tomhle večeru. Potřebuju, aby ses vrátil ke svým policajtským přátelům. Pověz jim, že mám Emily Morganovou a že ji držím jako rukojmí. Řekni jim, že jsem si naložil plné auto kanystrů s benzinem a schoval jsem si je, než si zahrajeme naši malou hru tady. Já polij u celou tu podlahu, a pokud kterýkoliv z nich vejde do téhle budovy, zabiju Emily a spálím to tu do základů. Nevím, jestli jsou vůbec dokončené rozstřikovače a protipožární systémy, ale vyřadil jsem je z provozu a zavřel jsem přívod vody, jen tak pro jistotu. Pověz světu, co jsi tu viděl, Travisi. Přiměj ho uvěřit. Já budu čekat, až sem dorazí přítel. Pokud tady nebude do čtyřiadvaceti hodin, vzdám se bez boje. Všichni zůstanou naživu. Všichni půjdou domů spokojeni. Ale pokud mě někdo vyprovokuje, všichni zemřeme. Teď jdi.“

	Travis se prudce postavil na nohy, zakopával sám o sebe a uklouzl v kaluži moči.

	Když procházel kolem Ackermana, zabiják jím smýkl o zeď a přitiskl nůž k tepně na jeho krku.

	„Prosím, ne.“

	„Pšššt…£í Pak Ackerman šeptem dodal. „Travisi, chci, aby sis zapamatoval, že od tohoto dne je jediným důvodem, že jsi naživu, to, že jsem ti dovolil žít. Já jsem teď tvůj Bůh. Vlastním tě. Daroval jsem ti život a kdykoliv se mohu rozhodnout o ten dar se zase přihlásit a vzít si zpátky to, co je moje. Prostě nezapomeň hýčkat si každou vteřinu, kterou máš, a uvědomuj si, že jednoho dne můžeš zavřít oči, a až je otevřeš… budu tam já.“

	Postrčil Travise ke dveřím a policista vystřelil pryč jako domácí mazlíček, který má v patách vlka.
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	Marcus našel Ackermana bez problémů. Prostě jel za zvukem sirén a policejními majáčky.

	Zajel s Alexeiovým autem na parkoviště blok od celé scény. Pohlédl na přihrádku na rukavice. Předtím se snažil ignorovat zbraň, kterou použil k zavraždění šerifa, ale teď se na ni podívat musel.

	Vytáhl pistoli a vyhodil zásobník. Pak se opřel dozadu o opěrku hlavy a dlouze vydechl. Myslel na cestu, jež ho dovedla až do tohoto bodu. Odhodil bezcennou zbraň na podlahu u sedadla pro spolujezdce. V zásobníku nebyly žádné projektily, které by ukončily něčí život. On potřeboval informace a jinou zbraň.

	Když vystoupil z auta, do obličeje mu zafoukal studený vánek. Na scéně před ním vládla vřava. Budovu obklopovaly policejní automobily a další vozidla pro naléhavé případy. Policie rozestavěla v bezpečné vzdálenosti zátarasy a na stavbu ze skla a cihel civěla spousta přihlížejících. Přelétl ty tváře pohledem a viděl směsici morbidní zvědavosti a nefalšovaného vzrušení.

	Jsme tolik fascinovaní tímy čeho se bojíme.

	Pohlédl na ostatní budovy nemocnice. Poznal, že nemocnice byla postavena teprve nedávno. Její architektura mu připadala moderní, a přesto mu jaksi připomněla padesátá léta dvacátého století. Fasády budov tvořily červené cihly a skleněné pilíře. Budova, jež byla obklíčená, vypadala stejně, ale ještě nebyla dokončená. Na terénní úpravy ještě nedošlo a jako chodník vedoucí k nové stavbě sloužily pásy překližky.

	Chvilku pozoroval scénu a snažil se promyslet si svůj příští tah. Pak si všiml, že jeden z policistů obešel zátaras a zamířil k blízkému parkovišti. To bylo bludištěm prázdných vozidel a hodně z nich tvořily označené i neoznačené hlídkové vozy.

	Popošel k parkovišti a kličkoval bludištěm. Krčil se a snažil se zůstat neviděný, až se přiblížil k policistovi. Muž zašátral v kapse a pak jeden z označených policejních terénních vozů pípl: jeho alarm byl vypnut a zámky na dveřích se otevřely.

	Když muž sahal po klice dveří, Marcus mu vrazil do zad. Policista sahal po pistoli, ale zjistil, že pouzdro je prázdné.

	„Nehýbejte se a buďte zticha. Přes ten randál by vás tak jako tak nikdo neslyšel.“

	„Dopouštíte se velké chyby, kámo.“ Hlas policisty středního věku byl hluboký a sebejistý.

	„Nejspíš máte pravdu. Co na to můžu říct? Jsem sebedestruktivní osobnost.“

	Otočil policistu k sobě a ucouvl do bezpečné vzdálenosti s pistolí namířenou na svého protivníka. „Potřebuju informace. Jak tady vypadá situace?“

	„Nějaký cvok zajal rukojmí.“

	„Konkrétněji.“

	Muž vzdorovitě mlčel.

	„Poslyšte, nekomplikujte to víc, než je nutno. Já prostě potřebuju konkrétní taktické informace.“

	„Proč je to důležité?“

	„Protože za něj nesu odpovědnost a půjdu tam za ním.“

	Policistův výraz se změnil. „Takže to jste vy, co o něm mluvil…“

	„Co to znamená?“

	„Poslal nám vzkaz. Řekl, že čeká na příjezd přítele. Povídal, že pokud tady ten jeho přítel do čtyřiadvaceti hodin nebude, půjde se přihlásit.“

	„To se nestane. On zabije tu rukojmí a tolik policistů, kolik zvládne, než ho odprásknete. Nedopustím, aby k tomu došlo. Tohle je mezi ním a mnou. Teď mi dejte ty informace, které potřebuj u.“

	Muž otočil jazyk dozadu za zuby. „Podezřelý se jmenuje Francis Ackerman, ale to vy už víte. Ta rukojmí je Emily Morganová. On je v pátém poschodí, podle našich posledních informací. Tvrdil, že to tam celé polije benzinem. My se držíme zpátky a čekáme na nějakého prominentního vyjednavače a taktika z FBI, který sem jede z Denveru.“

	„Už jste si sestavili nějaké plány, jak se tam dostat?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Tohle není moje parketa, kámo. Tohle je všechno, co vím.“

	„Díky. Teď se otočte.“

	Muž poslechl. Marcus popošel dopředu, vzal si policistova želízka a spoutal mu jimi zápěstí. Pak si z jeho opasku vytáhl kapesní svítilnu.

	„Rozmyslete si to. Co budete –“

	Pažbou pistole udeřil muže do zadní části lebky, a policista se svalil na dláždění. Vytáhl bezvědomému policistovi z kapsy klíče a nastoupil do SUV. Ošoupaný volant v dlaních byl příjemný. Zadíval se k budově a promýšlel si cestu nejmenšího odporu.

	Okamžik pravdy.

	SUV se se zavrčením probudilo k životu. Roztočil motor do obrátek a vyřítil se ven z parkoviště.

	Když se blížil k zátarasům, zapnul sirénu. Přihlížející i policisté před ním uskakovali, když si prorazil cestu a rychle mířil k řadě hlídkových vozů.

	SUV sebou škublo, když vrazil do zadní části jednoho z vozů a nárazem ho roztočil. Velké vozidlo se řítilo přes neupravený terén a po dřevěném nadchodu.

	Marcus se připravoval na náraz.

	Přední vchod nové stavby tvořil obrovitý skleněný pilíř, jenž se táhl po celé výšce budovy. Marcus bez zpomalení projel průhlednou věží a s rachotem se vřítil dovnitř budovy.

	Sklo se sypalo dolů jako ledové kapky deště vybavené zuby.

	Jakmile byl uvnitř, dupl na brzdu a škubl volantem. SUV se roztočilo v prostorné vstupní hale a zastavilo se, když narazilo do nově postavené recepce.

	Marcus vyklopýtal z vozidla, zvenčí uslyšel zvuk blížících se kroků a vydal se do břicha bestie.
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	Emily Morganová kroutila rukama v poutech a snažila se najít jakž takž pohodlnou polohu na podlaze. Z pachu benzinu, který se sem nesl z chodby, jí bylo na zvracení.

	V hlavě jí škubalo a svět se dosud otáčel. Před chvílí slyšeli náraz. Zdálo se, že Ackermana ten zvuk nepřekvapil. Bez jediného slova ji přesunul dál po chodbě k zadnímu schodišti budovy.

	„Je mi vás líto,“ řekla.

	Zasmál se. „Ale, opravdu? A pročpak?“

	„A odpouštím vám.“

	Výraz ve tváři mu náhle ztvrdl. „Nepotřebuju vaše odpuštění ani váš soucit. Nesnažte se vžívat se do mého myšlení. Nelíbilo by se vám, co byste našla.“

	„Tím jsem si jistá. Musí to být těžké. Pro mě bylo těch posledních několik dní těžké nést v sobě bolest jedné noci. Nedovedu si představit, jaké muselo pro malého chlapce být těžké žít v neustálé noční můře.“

	Neodpověděl, ale chřípí se mu dmulo při každém hlubokém nádechu.

	Když na něj pohlédla, pokusila se dohlédnout za muže, který ji připravil o manžela, k onomu vyděšenému malému chlapci uvnitř. Musela ze sebe dostat svou nenávist a nechat ji za sebou. Jeho neprolité slzy se blyštěly v bledé záři paprsku svítilny. „Nemusíte to dělat. Mohl byste –“

	„Vy o mně nic nevíte. Máte pravdu. Nedovedete si představit, jaké to bylo, žít v domě mého otce. Ale na tom nesejde. Činy mého otce byly možná palivem, ale ten plamen tam byl od počátku. Nedávám mu vinu. Tohle jsem já. Já nejsem člověk. Jsem zrůda. Nikdy bych nemohl být jako vy. Nikdy bych nemohl být normální. Mít bílý plaňkový plot, dvě celé pět dítěte a hypotéku. Nesejde na tom, co chci, nebo zda chci, aby to bylo jiné. Nemůžete změnit minulost, a jestliže je ta temnota ve vaší duši, nikdy ji z ní nemůžete vytrhnout. Ta duše se prostě nedá čistě omýt a vyléčit. Na to, co mám já, neexistuje lék. Tohle je to, čím jsem se měl stát. Můj osud.“

	Chvilku mlčela. „Když mi bylo jedenáct, žil v mém okolí takový malý chlapec, který mě každý den dráždil. Chodil za mnou a pokřikoval na mě bledule nebo šikmoočko nebo rákosnice a ještě mnohem horší věci. Jednou mě srazil na zem, a když jsem vstala, držela jsem v ruce kámen. Praštila jsem ho co nejsilněji. On upadl, a já jsem si myslela, že jsem ho zabila. Skončilo to tak, že to odnesl jenom boulí na hlavě, ale já jsem neměla, ani na chvilku strach ani mě nemrzelo, co jsem udělala. Byla jsem ráda. Byla jsem natěšená. Na zlomek vteřiny jsem doufala, že je mrtvý. Vyvolalo to ve mně… pocit moci. Ta temnota je v nás všech. Vy jste se jenom nikdy nenaučil, jak ji potlačovat. Místo toho vás váš otec učil ji vítat.“

	Ackerman chvilku mlčel. Pak se na ni usmál, ale ten výraz se zdál jaksi jiný. Napadlo ji, zda to pro něj není poprvé v životě, kdy se skutečně usmál jak navenek, tak v nitru.

	„Jsem rád, že mě váš manžel zbil a zachránil vás. Byl to dobrý pocit. Přimělo mě to přemýšlet o různých věcech. Přimělo mě to uvažovat o tom, že se možná věci skutečně dějí z nějakého důvodu. A možná my všichni máme nějakou roli, kterou máme hrát. Co když nebyl účel vašeho bytí naplněn, takže jste tam tenkrát v noci nemohla zemřít? Vaše přežití nic nedokazuje, samozřejmě, ale i tak mě to přinutilo klást si otázky.“

	„Třeba Bůh nechce, aby se dokazovalo, že existuje? Pak… bychom nepotřebovali víru.“

	Zdálo se, že o jejích slovech uvažuje. „Děkuju vám.“

	„Za co?“

	„Za to, že se mnou mluvíte, jako bych byl skutečný člověk. Myslím, že vy jste jediný skutečný člověk, který to kdy udělal. Nepřišel jsem vás sem zabít, mimochodem.“

	„Tak proč jste tedy přišel?“

	„Víra.“

	„Nerozumím.“

	„Myslím, že ani nemáme rozumět.“

	Na protějším konci chodby se rozvinul květ světla. Ackerman vytáhl z kapsy zapalovač a zdvihl láhev s hadrem čouhajícím z hrdla. Zhasl svítilnu.

	Když se znovu rozhostila tma, naplnil ji strach, ale ona ho silou vůle zahnala. Dnes večer tady nezemřu. Ona v to věřila. „Co to děláte?“ zeptala se.

	Zabiják ji zdvihl z podlahy. „Naplňuji účel svého bytí.“
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	Marcus svítil baterkou po chodbě v pátém poschodí a pak se ukryl v jednom z pokojů. Kráčel chodbou s rozsvícenou baterkou jen s nesmírným přemáháním. Světlo prozradí, kde přesně je, ale on žádnou jinou alternativu neviděl. Ackerman možná nastražil nějakou past. Kdyby tomu tak bylo a on postupoval dál potmě, kladivo by dopadlo, než by on vůbec věděl, co ho vlastně udeřilo.

	Vrhl se do chodby a namířil paprsek svítilny před sebe. Šel dál dopředu, postupoval od jednoho pokoje ke druhému a zběžně každý zkontroloval. Pach benzinu nabýval na intenzitě.

	„To už je dost daleko,“ zvolal známý hlas.

	Poznal, že ten hlas se k němu donesl z dosti velké vzdálenosti. Zhasl svítilnu a postupoval dál potmě. Ackerman rád mluvil, a Marcus doufal, že toho proti zabijákovi využije.

	„Tohle není ta správná scéna pro to, co jsem měl na mysli,“ ozval se Ackerman. „Je tu moc tma, je to tu moc stísněné. Otoč se a jdi po chodbě ke schodišti, po kterém jsi přišel nahoru. Dovede tě na střechu. Emily a já se tam s tebou sejdeme, a skončíme to.“

	Marcus nechtěl prozradit, kde přesně je, a tak mlčel.

	Podlaha pod nohama byla kluzká. Zůstal stát. Srdce se mu zastavilo, když si uvědomil, že právě vlezl do Ackermanovy pasti. Začal tiše couvat pryč od místa, kde byl zabiják.

	Na konci chodby zahlédl záblesk světla. Uviděl Ackermanův obrys, světlo, jež mu hořelo v pravé ruce. Pak světlo jako by poskočilo dopředu.

	Čas se zpomalil, a Marcus během zlomku sekundy pochopil, že Ackerman právě hodil do chodby polité benzinem hořící předmět.

	 


 

	(70)

	 

	Marcus se rozběhl pryč od Ackermana a ke schodišti. Za zády slyšel hlas ohně, který ho volal současně s tím, jak onen hořící předmět oživoval jeho bratry. Šik plamenů se za ním hnal a stravoval všechno, co měl v cestě.

	Marcus cítil žár za svými zády a vrhl se dopředu.

	Počáteční výbuch ho nezasáhl největší silou, protože se mu podařilo dostat se do jedněch z otevřených dveří.

	Ale žár zůstával. Cítil bolest na ramenou a uvědomil si, že hoří.

	Kutálel se po podlaze a plameny se ho snažily strávit. Oheň bojoval zuřivě, ale on ho udusil a strhl ze sebe doutnající košili. Boty na místech, kde stoupl do benzinu, mu dosud hořely. Skopl je a ukryl se do rohu.

	Jeho plíce lapaly po vzduchu. Byl dezorientovaný. Když si prohlédl ramena, viděl, že popáleniny nejsou tak hrozné, jak se zdály.

	Vzpamatoval se a rozběhl se zpátky do chodby. Největší koncentrace plamenů se naštěstí soustředila na okolí místa, kde Ackerman rozléval benzin, ale Marcus věděl, že nepotrvá dlouho a oheň se rozšíří po celém patře i ve zbytku budovy.

	Doběhl ke schodišti a vyběhl krátkou vzdálenost na střechu. Kopnutím si otevřel dveře. S pistolí před sebou obhlížel nejbližší okolí.

	Vítr vyl jako jekot smrtek, jejichž píseň mohou slyšet pouze ti, kdo čekají na smrt. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Chladný větřík mu konejšivě ovíval záda.

	Ze střechy vyčuhovalo několik větracích vývodů a potrubí. Některé byly velké, jiné malé. Když obešel jednu velkou nakupeninu větracích průduchů, uviděl Ackermana a Emily Morganovou, jak stojí na okraji střechy.

	Ackerman před sebou držel Emily jako lidský štít.

	Zmocnil se ho pocit déjá vu. Pomyslel na své poslední setkání s tímto šílencem. Když k nim docházel, podíval se dolů na Emilyiny nohy, ale žádné lano neviděl.

	Ackerman jí tiskl pistoli k pravému spánku.

	Marcusovy oči se střetly se zabijákovýma.

	„Marcusi, chci si zahrát hru. Tuhle nazvěme… Poslední chlap.“
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	„Pravidla jsou jednoduchá. Ty hodíš dolů svoji pistoli. Já udělám totéž a pustím Emily. Pak… se pokusíme jeden druhého zabít. Vítěz zůstane naživu, poražený zemře. Teď přišla naše šance jednou provždy prokázat, jestli je všechno, co je v lidské duši dobrého, silnější než všechno, co je v ní zlé. Dospěl jsem k přesvědčení, že skrze všechny ty zkoušky a trýzně a kroutící se stezky a cesty, jimiž jsem ve svém životě prošel – že skrze tohle všechno – jsem tím, kým jsem vždycky být měl. A teď je načase, abys i ty přijal svůj osud.“

	Část Marcusova já věděla od prvního okamžiku, kdy uviděl Ackermana v televizi, že ta cesta povede právě tudy. Ackerman nebyl jediný, kdo měl pocit, že jsou nějak propojeni.

	Odhodil pistoli vpravo od sebe dolů. Ale nehodil ji příliš daleko pro případ, že by urychleně potřeboval si ji zase vzít.

	Naklonil hlavu ke straně. Nebál se, že by ho Ackerman podrazil. Věděl, že zabiják je přesvědčený, že tato konfrontace je součástí osudu jich obou.

	Ackerman se zachoval stejně a odhodil pistoli na protější stranu střechy. Pak od sebe odstrčil Emily a uklonil se, jako by zahajovali nějaký středověký souboj.

	Marcus se neuklonil a také nedal najevo nejmenší zaváhání.

	S maximálním nasazením se rozběhl proti Ackermanovi jako vysunutý obránce ve fotbale, který probíhá útočnou linií a míří na zadáka. Srazili se s takovou silou, že Marcus ucítil náraz až hluboko v kostech. Zasáhl Ackermana nízko. Strávil dostatek času v univerzitním fotbalovém týmu na to, aby věděl, že nejnižší vyhrává. Využil své výhody a nižšího těžiště, nadzdvihl Ackermana a praštil jím na záda na střechu.

	Ten úder vyrazil zabijákovi dech, ale neznehybnil ho. Vzpamatoval se a udeřil Marcuse do hlavy těsně nad okem a roztrhl mu kůži. Z rány začala proudit krev.

	Marcusovou odvetou byla rychlá série úderů.

	Ackerman kontroval a vracel útoky úder po úderu. Dvojice se koulela po střeše jako divocí psi, kteří se za hladové zimy perou o poslední zbyteček potravy.

	Marcus pohlédl k Emily Morganové a viděl, že tu scénu sleduje napůl omámené, napůl zděšeně. V třesoucí se ruce držela jednu z odhozených pistolí a vypadala, že se sotva drží na nohou. Věděl, že i kdyby měla své schopnosti plně pod kontrolou, vypálený výstřel by měl stejnou šanci zasáhnout jak jeho, tak Ackermana.

	Oba si způsobili spoustu zranění, ale ani jeden nezískal nad soupeřem převahu. Marcus se proto rozhodl ke změně taktiky. Ucouvl a postavil se na nohy.

	Ackerman udělal totéž. Kroužili kolem sebe, ztěžka dýchali. Marcus hledal zabijákovy oči a čekal na svou příležitost.

	Ale Ackerman udeřil první.

	Vrhl se na něho tvrdě a rychle. Zasadil Marcusovi z boku kopanec do nohy, a pod Marcusem se podlomila kolena. Pak ho zabiják popadl za krk a pěstí ho udeřil do obličeje.

	Marcus ustál několik úderů, jež by některé muže připravily o vědomí, a přešel do protiútoku. Levičkou popadl Ackermana za paži a pravičkou mu zasadil vlastní sérii ran.

	Změnili se ve změť končetin, každý z nich blokoval a vracel rány oslepující rychlostí.

	Při té výměně úderů a kroužení kolem sebe si Marcus uvědomil, jak jsou jejich síly vyrovnané. Jakýmsi zvláštním způsobem to dál potvrzovalo Ackermanova tvrzení o jejich vzájemném spojení, osudu a o tom, že jsou dvěma polovinami celku. Ale on se stále ještě v žádném případě nepovažoval za dobrého člověka a navzdory zlu, jež pohánělo jeho protivníka, tušil, že hluboko v Ackermanově nitru může být pohřbena malá jiskřička dobra.

	Předpokládal, že takový je běh světa. Nic nikdy nebylo buďto černé, nebo bílé. V nejniternějších hlubinách každé duše sídlily jak temnota, tak světlo. Volby, které člověk činil, ho pak povolávaly na jednu nebo na druhou stranu. Navzdory svým četným selháním se vždycky snažil udělat to správné, kdežto Ackerman vždycky kráčel po cestě poseté temnými a zlovolnými činy.

	Zápasili jako dva nesmrtelní titáni odsouzení bojovat po zbytek věčnosti. Každý nabídne úder a ten druhý ho zastaví nebo vrátí – a ani jeden nevítězí ani neprohrává. Tak to pokračovalo dál, dokud Marcus neobdržel brutální úder a neodvrávoral k okraji střechy. Ackerman nasadil všechny síly a zasadil mu rychlý úder do břicha.

	Po něm zabiják přidal tvrdé postrčení.

	Marcus překvapený tím, že do něj strčil, místo aby ho udeřil nebo nakopl, zavrávoral dozadu a ztratil rovnováhu. Protože byl jen krůček od okraje, neměl čas znovu získat půdu pod nohama. Nohama se zachytil o vyvýšený okraj střechy a řítil se ze střechy budovy dolů k zemi.

	Padá…

	Srdce jako by se mu v prsou zastavilo. Čas se zpomalil. K čemu to padá? Ke smrti? K nebesům? K peklu? Během vteřiny se směr obrátil.

	Padal dolů k jisté smrti a nejistému posmrtnému životu.

	Třebaže v duchu už málem vzdával veškerou naději, jeho vysoce vyladěné instinkty a reakce nikoliv. Pravička se natáhla po okraji střechy a chytila se ho. Vykřikl bolestí, když tělem narazil do budovy a rameno se mu náhle zkroutilo a natáhlo závěsem jeho váhy.

	Svaly mu vibrovaly. Věděl, že se na střeše neudrží dlouho a malá část jeho já by uvítala náručí smrti. Napadlo ho, zda si policejní ostřelovači všimli pohybu na střeše. Během jeho konfrontace s Ackermanem by nestříleli, ale možná by Ackermana odstřelili, kdyby zabiják souboj vyhrál:

	Možná bych se měl prostě pustit?

	Ale nemohl vědět s jistotou, že je ostřelovači pozorují. Odůvodňoval si situaci, přiznával porážku. Proklel sám sebe. Jeho hněv mu dodával sílu.

	Zdvihl levou ruku. Držel se dál, nejen kvůli vlastnímu životu, ale také kvůli životu Emily Morganové a životům všech minulých a budoucích obětí Francise Ackermana. Nemohu selhat. Neselžu.

	Vzhlédl a uviděl tvář svého protivníka, který se díval na něj dolů. Ale Ackerman neměl ve tváři triumfální úsměv. Jeho výraz byl ponurý porážkou. Zabiják se naklonil blíž. „Možná žádný význam neexistuje?“ řekl. „Možná jsem byl jenom pomýlený blázen? Vesmír nemá rovnováhu. Není světlo a tma. Jenom lidé… a lži, které sami sobě namlouváme, abychom ospravedlnili všechno, co jsme udělali.“

	„Nehýbej se, nebo střelím!“ ozvala se za Ackermanem Emily.

	Šílenec vypadal nevšímavě a nebojácně a neudělal o mnoho víc, než že se ohlédl jejím směrem. Pak se obrátil zpátky k Marcusovi a zeptal se: „Možná nejsi ten hrdina, za kterého jsem tě považoval?“

	Marcus vzhlédl k Ackermanovi se zuřivostí v očích. „Strašně nerad bych tě zklamal.“

	Rychlým pohybem ruky chytil Ackermana za košili, strhl zabijáka dolů z okraje střechy a sám se přitom vytahoval nahoru. Hlavou udeřil do protivníkovy lebky, takže šílenec odletěl od okraje zpátky.

	Snažil se vytáhnout se zpátky na střechu a slyšel, jak Emily říká: „Nehýbej se, nebo tě zastřelím!“

	Bezmocně přihlížel, jak se k ní zabiják blíží.

	„Dej mi tu pistoli,“ nařídil Ackerman.

	Emily nevystřelila. Místo toho ucouvla. „Už se dál nepřibližuj.“

	Nohama se dotkl střechy a rozběhl se proti zabijákovi. Jejich těla se střetla a narazili do střechy kousek od Emily.

	Marcusovu pozornost upoutalo podivné zapraskání a pukavý zvuk. Emily vykřikla.

	Vzhlédl a uviděl, jak se žena propadává místem, které zeslabil Ackermanův oheň.

	Odkulil se od zabijáka a skočil k díře. Zalil ho žár. Po břiše se plazil k okraji a uviděl Emily zavěšenou na bortící se části střechy.

	Popadl ji za ruku a začal ji vytahovat nahoru. Pukání a praskání rozmetaly všechny jeho naděje. Jejich oči se setkaly.

	Cítil, jak část střechy pod jeho břichem povoluje, a pak spadli do vrčícího chřtánu inferna.
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	Marcuse bodala bolest do nohou a hrudi. Tlak mu ztěžoval dýchání. Ze všech sil se snažil pohnout, ale zjistil, že je přikovaný k zemi. S mrkáním otevřel oči. Měl pocit, jako by právě vevrávoral do dveří pekla.

	Ve vzduchu se vznášel závoj kouře. Místnost žhnula jako výheň. Emily Morganová seděla na podlaze před ním a držela se za poraněnou nohu. Dýchala trhaně, a po celém těle se třásla.

	Kolem okrajů místnosti tančily plameny, ale vypadalo to, jako by padající trosky část ohně udusily.

	Snažil se vyprostit z hromady trosek, jimiž měl zavalená záda. Vzpíral se s nasazením všech sil.

	Hromada se nadzdvihla, ale pak spadla zpátky na něj. Náhlý návrat té tíže mu vyrazil dech z plic.

	Rozhlédl se po nemocničním pokoji. Velká část zborcené střechy zavalila dveře. Věděl, že každý pokoj má koupelnu. Ale rychlý pohled tím směrem mu sdělil, že menší hromada trosek zablokovala i spodní část dveří koupelny, Věděl, že by dokázal tu zborcenou část střechy odklidit, kdyby byl volný. „Můžete mi pomoct se zvednout?“ zeptal se.

	Emily Morganová se k němu došourala a zabírali společně. Vzpíral se s každičkou uncí vášně, jež v něm ještě zbyla, ale k ničemu to nevedlo. Nedokázal hromadu zvednout sám, a Emily nebyla ve stavu, aby mu mohla pomoci. Nezbyla jí žádná síla, již by mu mohla nabídnout.

	„Dobře. Dobře,“ vydechl přidušeným šepotem, protože tíže mu na hruď dolehla znovu.

	Tohle nemůže být konec. Ne takovýhle. Prosím, Bože, takhle ne.

	V mysli horečně hledal nějaké řešení. Obhlížel místnost, kalkuloval, analyzoval. Nemohl se soustředit. Odpověď se nedostavovala. Nemohl dýchat. Zrak se mu začínal zamlžovat.

	Cesta ven neexistuje. Naděje ho opustila. Modlil se, aby zemřeli zadušením, než si je vezme oheň.

	„Omlouvám se,“ pronesl bezdechým šepotem.

	„Za co?“

	„Nemůžu vás zachránit. Zklamal jsem. Všechny jsem zklamal.“

	Usmála se na něj a pak se zasmála. „Připomínáte mi mého manžela. On musel být vždycky hrdina, a taky nikdy nic nepochopil. Vyhrát neznamená nic. Nejde o to, jestli vyhrajete nebo prohrajete. Jde o to, jak tu hru hrajete.“

	Okamžik uvažoval o jejích slovech. Pod jejich povrchem vycítil hlubokou pravdu. „Vy jste tedy tvrdá dáma, to jistě víte. Mimochodem, já jsem Marcus.“

	„Emily. Těší mě, že vás poznávám.“ Mluvila chraplavým šepotem, po němž následovalo hluboké kašlání. „My tady umřeme, viďte?“

	Neodpověděl.

	Z druhé strany dveří do koupelny se ozvalo podivné drnčení a šustění.

	Co teď? Nejprve nemohl ten zvuk identifikovat, ale pak pochopil. Hasicí přístroj?

	Dveře do koupelny se otřásaly, jak se jimi kdosi snažil protáhnout.

	Ach, díky Bohu. Hasičů Břehy jeho zoufalství zaplavila vlna naděje a po tvářích se mu koulely slzy radosti.

	„My jsme tady uvnitř.“

	„Prosím, pomozte nám.“

	Dveřmi proniklo ostří sekery – pak další seknutí, a zase další.

	Blouznivě se rozesmál. „My to zvládneme.“

	Během několika vteřin se sekera prosekala bariérou, a do místnosti vstoupila čísi nezřetelná postava. Marcus a Emily Morganová vzhlíželi přes kouř na muže, jenž právě vešel. Po tváři mu tančilo světlo z plamenů.

	Nad nimi stál Francis Ackerman a v pravé ruce pohupoval sekerou.

	Marcus hledal nějakou zbraň. Natáhl ruku po blízkém kusu rozlomené střechy, ale ten byl těsně mimo dosah. Sevřel ruce v pěst a zaťal zuby. Aspoň nemusíme uhořet.

	Podlaha pod nimi skřípala a pukavě praskala. Věděl, že je pouze otázka času, než se rovněž prolomí.

	„No tak. Já vás odtud dostanu,“ řekl Ackerman Emily Morganové, silnou paži jí podsunul pod tělo a zvedl ji z podlahy. Pak ji pronesl otvorem do sousední místnosti.

	Marcus slyšel charakteristicky syčivý zvuk hasicího přístroje, a pak už byly jedinými zvuky radostné praskání ohně a protesty umírající budovy. Marcus odmítl kapitulovat a naposledy se vzepřel proti troskám. Odkudsi z hloubi jeho duše vyšel hrdelní výkřik.

	Tlačil se zápalem tygra uvězněného v kleci, který cítí svobodu.

	Svaly se mu napínaly. Cítil, jak se trosky posouvají.

	Podlaha vydala nesouhlasné puknutí a Marcus začal mít pocit, jako by se oheň a budova slily v jakousi nenasytnou entitu, která se ho snažila pohltit.

	Lehce se posunul dopředu. V pažích cítil silné pálení a napadlo ho, zda už ho oheň zasáhl.

	Nemohl dýchat. Sil mu ubývalo. Váha trosek ho postupně přibíjela k podlaze a on měl pocit, jako by se mu na záda tiskl prst samotného Boha. Před očima se mu zatmívalo. Zavřel je. Útrobami se mu převaloval strach, a on si říkal, co ho čeká v tom příštím světě.

	Ucítil otřes a předpokládal, že se prolamuje bariérami mezi světy.

	„Pomoz mi,“ řekl jakýsi hlas.

	S obrovským úsilím se přinutil otevřít oči a nechápavě zíral do tváře Francise Ackermana.

	„Pomoz mi,“ opakoval zabiják, který odtahoval trosky.

	Marcus zapátral hluboko ve svém nitru, vyšťáral odkudsi malou rezervu síly a vzpíral se společně se zabijákem. Pracovali v tandemu, Ackerman jednou ruku držel trosky a druhou rukou tahal Marcuse za rameno, zatímco Marcus zdvíhal zády a plazil se dopředu.

	Jedním posledním zatlačením vytrhl nohy zpod suti a vzápětí se rozkašlal, protože se nadechl kouře: jeho plíce hledaly čerstvý vzduch. Tělo se mu vznášelo, a na mysl mu dotíralo bezvědomí.

	Prudce se odpoutal od podlahy a pak přes koupelnu zamířil do chodby. Když doběhl ke schodišti, uvědomil si, že ho Ackerman právě vysvobodil z ohně a ze spárů smrti.

	Zabiják ho nechal na odpočívadle. Prostorou se plazil kouř, ale nesl se vzhůru ke střeše. Z dolních poschodí dosud proudil čerstvý vzduch, a Marcus lačně vdechoval kyslík plnými doušky. Emily Morganová seděla vedle něj a dělala totéž.

	„Můžeš jít?“ zeptal se ho Ackerman.

	Přikývl. „Nějak to udělám.“ Z hrdla mu vycházel drsný chrapot.

	„V tom případě odtud vypadni, než se to tady celé kolem nás rozpadne.“

	Marcus pohlédl na zabijáka. Ackerman dosud stál zčásti na chodbě. V pozadí tančil a koulel se oheň. Šílenec měl tvář pokrytou sazemi a krví, ale s těmi plameny za zády jeho tělo jako by světélkovalo.

	„A co ty?“

	Ackerman se ohlédl zpátky do plamenů. „Já tu myslím ještě chvilku pobudu.“

	Části Marcusova já se chtělo vstrčit Ackermana do ohně, a druhé části se ho chtělo zachránit. Ale zabiják se už rozhodl. A ve svém stavu Marcus nebyl s to toho muže k čemukoliv přinutit. A kromě toho byla celá budova obklíčená policií. Pro Ackermana nebylo úniku, a Marcus by tomu muži neodpíral smrt podle vlastního výběru.

	Marcus se postavil na třesoucí se nohy a silou vůle se do nich snažil vlít sílu. Paži podsunul pod Emily a pomohl ji, se postavit. Podvlékl paži pod její a kolem zad, a začali sestupovat po schodech dolů.

	Když došli na další odpočívadlo, otočil se zpátky na Ackermana. V mužových očích tančily odrazy plamenů.

	„Uvažoval jsem o té tvé otázce,“ řekl Marcus.

	„Které otázce?“

	„Ptal ses mě, jestli věřím, zda někomu může být odpuštěno. Hodně jsem o tom přemýšlel. A ano, myslím, že bez ohledu na to, co člověk udělal, bez ohledu na to, jak hluboko klesl, mu odpuštěno být může… pokud opravdu chce, aby mu odpuštěno bylo.“

	Ackerman se usmál a Marcus vycítil za tím úsměvem vřelost.

	„Sbohem, Marcusi.“ S těmito slovy zamířil zabiják zpátky k ohni.

	Marcus se odvrátil a začal sestupovat do nejisté budoucnosti. Ohlédl se už jenom jednou. Část jeho já doufala, že dokonce i člověk jako Ackerman nalezne klid v tom příštím světě.
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	Marcus seděl v místnosti pro výslechy v denverské pobočce FBI téměř dvě hodiny. Čekal, že každou chvíli vejde ten arogantní agent a zahájí výslech, který bude dlouhý a mučivý. Věděl, co dělají. Nechávali ho, aby se zapotil, ale jemu už žádný pot na rozdávání nezbyl. Postavil se proti lidem jako šerif a Ackerman, takže FBI už ho nemohla zastrašit.

	Tak uz se do toho dejte. Po tom týdnu, co mám za sebou, bude tohle jako dovolená.

	Chtěl prostě jenom spát. Měl pocit, jako by nespal už celý týden, což bylo v podstatě skoro přesné. Chtěl se svalit do postele a vzbudit se po dvou dnech, osvěžený a omlazený. Ale nechtěl, aby se mu něco zdálo. Napadlo ho, zda se po tomhle jeho sny zlepší nebo naopak zhorší. To ukáže teprve čas.

	Zápěstí ho bolela od pout. Jakýsi příliš horlivý agent mu je zacvakl příliš natěsno. Soudil, že měl být v poutech už dávno, takže si nemůže stěžovat.

	Byl připraven akceptovat osud, který ho očekával, ať by byl jakýkoliv. Uspěl v tom, co si předsevzal, a na ničem jiném už nezáleželo. Přál si, aby už to měl všechno za sebou. Přál si, aby mohl zase držet v náručí Maggii. Ale věděl, že přání se nenaplňují.

	Neviděl žádné východisko z toho, co se předtím stalo. Neměl důkazy, pouze sérii mrtvol. Ale už také neměl co ztratit.

	Napadlo ho, zda by na něj byli jeho rodiče pyšní. Napadlo ho, jaký život by asi vedl, kdyby nikdy nezakopl o Mavrosův případ. Byl by stále ještě detektivem? Měl by teď ženu a děti?

	V mysli mu vířila série, kdyby a proč. Nakonec dospěl k závěru, že to takhle mělo všechno být.

	Možná měl Ackerman pravdu. Možná celý jeho život směřoval k čemusi, k určitému pochopení nebo účelu. Splnil už teď tento účel? Bylo jeho posláním zastavit Ackermana, a dovolí mu vesmír teď, když byl jeho úkol splněn, jakýs takýs mír? Nebo po té cestě teprve vykročil? Tolik otázek bez skutečných odpovědí.

	Usoudil, že to je podstata života. Lidé hledali odpovědi, jež se nikdy neměli dozvědět. Je možné, že nikomu nebylo určeno, aby kdy viděl onen velký obraz nebo znal význam. Je možné, že lidé nebyli na ty odpovědi připraveni. Je možné, že když někdo konečně dospěje k onomu velkolepému pochopení a pozná onen „význam“, přijde si pro něj smrt. Je možné, že tím důležitým je se ptát a ne poznat.

	Celé tělo ho bolelo záplavou myšlenek, jež se mu honily hlavou. Věděl, že nemůže nikoho zachránit, a přesto tu hru hrál podle svých nejlepších schopností. Jestliže k tomu, aby triumfovalo zlo, stačí, aby dobří lidé nedělali nic, pak zlo netriumfovalo. On byl dobrý člověk a postavil se proti temnotě a odmítl nedělat nic. Snažil se smířit se svým osudem, ale hlodalo v něm mnoho otázek.

	Nechtěl myslet na události několika posledních dnů, ale nemohl si pomoct. Bylo zde příliš mnoho věcí, jež ho dosud znepokojovaly, příliš mnoho kousků skládačky, jež do sebe nezapadaly.

	Využil své živé fotografické paměti a znovu si přehrával každičkou událost, každičký detail. Se zavřenýma očima putoval do minulosti. Kráčel svými vzpomínkami.

	Pak se mu oči otevřely.

	 

	 

	 

	Dveře do místnosti pro výslechy se rozlétly a dovnitř vešel muž tmavé pleti v černém obleku. Agent se posadil proti Marcusovi a na kovový stolek mezi nimi položil štůček spisů. Muž se usmál, evidentně ve snaze získat si Marcusovu důvěru.

	Všechno je to součást procesu.

	„Dobrý den, jsem agent Monroe. Můžu vám něco nabídnout, než začneme?“

	Rozhodl se, že na jeho hru přistoupí. „Ano, ta pouta mi odírají zápěstí, bylo by možné mi je sundat, nebo je alespoň povolit?“

	Monroe se nepřestal usmívat a přikývl. „Jistěže.“

	Agent vstal a otevřel dveře. „Mohli byste prosím sundat tomu vězni želízka?“ Do místnosti vešel další muž a odstranil pouta.

	Marcus si třel zápěstí. „Děkuji.“

	Agent Monroe došel zpátky ke stolku, ale neposadil se. Sundal si černé sako a vyhrnul si rukávy košile. Marcusovi připadalo něco divné, ale trvalo mu několik vteřin, než na to přišel. Pak si to uvědomil. Agent měl po boku v pouzdře zbraň.

	Marcus si nebyl jistý, ale nemyslel si, že by předpisy dovolovaly agentům nosit si do vyšetřovny střelné zbraně. Všiml si také, že dveře zůstaly otevřené.

	Agent Monroe zřejmě postřehl jeho pohled na dveře a mávl k nim. „Za chvilinku sem za námi přijde můj partner.“ Monroe se probíral hraničkou složek, jeho pozornost byla soustředěná na spisy a nikoliv na jeho vězně.

	Agentova pistole byla jasně vidět a dveře do místnosti pro výslechy byly otevřené. Mají snad v plánu mě zastřelit při pokusu o útěk, nebo je to jenom zase další hra?

	Dlouze vydechl. „Co kdybychom to zkrátili? Řekněte mu, ať sem přijde a promluví si se mnou sám.“

	Agent vypadal zmateně. „Já ne –“

	„Vy víte setsakra dobře, koho myslím.“

	„Obávám se, že –“

	Marcus udeřil pěstí do kovového stolku. „Prostě řekněte šerifovi nebo kdo to vlastně je, aby sem přišel. Mě už nebaví hrát ty jeho hry.“

	Zvenčí hned za dveřmi zazněl známý hlas. „Ale ty jsi v nich tak dobrý.“ Do místnosti vešel šerif s triumfálním výrazem ve tváři.

	Marcus naklonil hlavu ke straně a povytáhl krk. „Vypadáte dost dobře… na mrtvolu.“
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	Marcus kočičím pohybem vyskočil ze židle a mrštil prázdnou židli po šerifovi. Bleskově se otočil ke konsternovanému agentu Monroeovi. Vytáhl z pouzdra po jeho boku zbraň a ovinul levou ruku kolem agentova krku. Hlaveň pistole se zaryla Monroeovi do spánku.

	Klidným, vyrovnaným hlasem řekl: „Co kdybyste mi řekl, co se tady doopravdy děje.“

	Šerif se zasmál a pak začal obdivně tleskat. „Bravo,“ poznamenal a posadil se do židle uprázdněné agentem Monroem. „Ty mě nikdy nezklameš, hochu. Ty jsi všechno, co jsem věděl, že z tebe bude, a ještě o něco víc. Ale teď není doba na boj. Tohle je to dějství, ve kterém vytáhneme oponu a pohlédneme do tváře skutečného čaroděje ze země Oz. Polož tu pistoli, a pak si spolu sedneme a chvilku si popovídáme.“

	„Představte si, že já si tu pistoli nechám… na památku starých časů.“

	„Posluž si, ale měl bys vědět, že v té pistoli nejsou náboje.“

	„Vážně? V tom případě vám nebude vadit tohle.“ Namířil pistoli šerifovi přímo mezi oči a v rychlém sledu několikrát stiskl spoušť.

	Zbraň vydávala neškodné cvakání. Prázdná.

	Odstrčil Monroea a upustil zbraň na podlahu. Pak nonšalantně přešel k místu, kam mrštil svou židli, vrátil ji zpátky na původní místo a posadil se proti šerifovi. „Poslouchám.“

	„Odpovím na všechny tvoje otázky, ale jsem zvědavý. Jak jsi věděl, že jsem naživu?“

	„Je těžké zabít člověka pistolí, ve které nejsou žádné skutečné náboje. Ale nebyly to ani slepé náboje nebo aspoň ne takové, jaké jsem někdy viděl.“

	„Máme skvělý tým pro zvláštní efekty. Byly to slepé náboje, ale byly speciálně upraveny. Tipovali jsme, že budeš mířit na prsa, a tak jsme tam nachystali ty sáčky s krví. Kdybys mi zamířil na hlavu, postaral bych se, abych přepadl dozadu tak, abys neviděl rány.“

	„A kdybych se rozhodl vpálit vám ještě jednu kulku do lebky jen tak pro jistotu?“

	„V tom případě bychom začali tenhle rozhovor už tenkrát.“

	Marcus znechuceně zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, že je za tím něco víc, od chvíle, kdy jsem našel Maureen Hillovou.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že někdo to místo vraždy naaranžoval.“

	Šerifovi vylétly koutky úst vzhůru. „Vysvětli to.“

	„Byly na ní všechny znaky toho, že je mrtvá už nějakou dobu, ale krev v té místnosti byla přesto poměrně čerstvá. Byla tam dodána. A ruce měla přibité ke zdi nějakými velkými hřeby. To by jí z těch ran prýštila krev a stékala by dolů po zdi, ale za tělem žádná krev nebyla. Žádné cákance krve po těch řezných ranách. Byla k té zdi přibitá nebo znovu přibitá, až když už byla mrtvá. Ani na podlaze nebyly žádné kaluže krve, jak by měly být. Navíc nevypadala tak nějak správně. Nejsem odborník, ale vypadala jako mrtvola z márnice… jako kdyby byla v mrazáku a pak byla rozmrazená. Domnívám se, že se ta vražda stala v Coloradu v jejím skutečném domově a vy jste ji pak přemístili do tamtoho domu.“

	Šerif povytáhl obočí a předklonil se. „Proč v Coloradu? A jak víš, že tohle nebyl její dům?“

	Cítil, že ho zkouší, ale to bylo v pořádku. Přistoupí na tu hru – zatím. „Na stole jsem našel obálku, na níž bylo její jméno a adresa v Coloradu. V té době jsem měl plnou hlavu jiných věcí, a usoudil jsem, že měla možná dvě bydliště nebo že část roku bydlela u svých dětí. Ale odpovídá to místu činu tak, jak to bylo zinscenováno. A navíc, když jsem tam tak seděl, uvědomil jsem si, že když jsem poprvé uviděl Maureenin dům, připadal mi tak nějak vágně povědomý. Když jsem v duchu probíral všechno, co se stalo za posledních několik dní, vzpomněl jsem si, kde jsem ten dům viděl předtím. Měl jste na psacím stole aukční leták. Obrázek na titulní stránce byl dům, kde Maureen údajně zemřela. Ale ona nezemřela v tomhle domě, což znamená, že Ackerman ji nezabil v tomhle domě. I on byl nastrčený. Začal jsem se ptát, proč by někdo něco takového dělal… a pořád ještě na to neznám odpověď. Takže… co se tu ksakru děje?“

	„Věříš v osud?“

	Pomyslel na Ackermana. „Já si poslední dobou nejsem moc jistý už vůbec ničím.“

	„Já v osud pevně věřím a jsem si jistý, že ty jsi ten, kdo měl sedět na téhle židli. Směřoval jsi k tomuhle dni od zavraždění svých rodičů, a teď jsi dospěl na konec té cesty a na začátek jiné. Myslím, že bych měl začít tím, že bych řekl, že spousta věcí, které považuješ za pravdivé, pravdivé nejsou, mrzí mě, že byl tenhle podvod nutný. Za prvé tvoje teta nikdy nevlastnila žádný ranč. Tudíž ti ho nikdy nemohla odkázat. To byla jenom tvoje pozvánka na večírek. Za druhé, no… možná by bylo lepší, kdybych ti to ukázal.“ Šerif vstal. „Půjdeme se projít.“

	Marcus vstal ze židle. Připadal si, jako by byl uvězněn v jakémsi snu.

	Šerif vyšel z místnosti pro výslechy a pokračoval dál po dlouhé chodbě. Marcus šel za ním. Nemohl pochopit, proč by šerif tohle všechno nalíčil.

	Především proč mě chtěl dostat do Ashertonu?

	Prošli kolem několikerých otevřených dveří, v nichž byly vidět vnitřky kanceláří. V některých seděli muži v oblecích u psacích stolů. Podivná dvojice pokračovala chodbou dál, dokud nedošli k zavřeným dveřím s nápisem Zasedací místnost.

	Šerif se před vchodem zastavil. „Za těmihle dveřmi najdeš některé odpovědi, ale především další otázky. Pokud jsi připravený…“

	Marcus stiskl kliku a měl pocit, jako by se měl propadnout kamsi do neznáma. Neměl ponětí, co má za těmito dveřmi očekávat.

	Za dveřmi našel Marcus místnost, v níž seděla skupina lidí. Ti spolu mluvili, ale zdálo se, jako by všichni čekali na příchod ještě někoho dalšího. Když vešel, otočili se k němu a ustali v hovoru.

	Místnost se s ním zatočila a zeslábla mu kolena. Připadalo mu, jako by se svět obrátil vzhůru nohama a zvenčí naruby. Napadlo ho, zda snad někde cestou nezešílel.

	Svět se stal místem, jež pro něj bylo nesmírně cizí. Všechno, o čem věděl, že je pravda, mu teď připadalo falešné. A všechno, co považoval za pevné a hmatatelné, se teď projevilo jako iluze.

	Když klouzal pohledem po tvářích jedinců shromážděných v místnosti, cítil tak obrovskou paletu emocí, až se mu zdálo nemožné jednu vybrat a setrvat u ní. Byl na pokraji pláče a chtělo se mu smát, obojí zároveň.

	Poznal některé ze šerifových mužů, ale nijak ho nepřekvapilo, že je tu vidí. Překvapením však pro něj bylo, když uviděl Maggii a vedle ní přízračnou postavu. Andrew se zubil od ucha k uchu a v jedné ruce držel zelenou plechovku s limonádou.

	Duchové se nemají co usmívat a pít Mountain Dew. Začínal hlasitě funět.

	Andrewovo zmrtvýchvstání však nebylo jediným překvapením. Ještě více ho šokoval duch učitele angličtiny sedícího na jedné ze židlí v zasedačce. Jeho žena Loren – pokud to opravdu vůbec jeho žena byla – seděla vedle něj.

	Allen Brubaker zjevně nezemřel onoho večera na farmě, a jeho žena také ne. Jejich děti Charlie a Amy v místnosti nebyly, ale Marcus usoudil, že jejich smrt byla rovněž nakamuflovaná.

	Když poprvé spočinul pohledem na celé skupině, přemohla ho taková úleva a radost, že musel potlačovat potřebu je obejmout. Pocit radosti se však záhy změnil v hněv, když pomyslel na všechnu tu bolest a pocity viny, které zakusil kvůli přesvědčení, že je zklamal. Pravda byla taková, že oni se proti němu spojili od samého začátku.

	Duchové Andrewa Garrisona a Allena Brubakera vystoupili do popředí, aby ho mohli přivítat. Všiml si, že Maggie se drží stranou. Vypadala, že se stydí. Dobře, jen v tom pokračuj.

	Andrew se na něj zeširoka usmál, když k němu docházel. „Nazdar, kámo. Mrzí mě, že jsme ti museli o tom všem lhát.“

	Allen Brubaker napřáhl ruku. S hravým úsměvem řekl: „Nic ve zlém, ano?“

	Marcus pohlédl dolů na nabízenou ruku s prázdným výrazem. „Jistěže ne.“ Bleskovým pohybem natáhl ruku, popadl Andrewa za košili a čelem mu narazil do lebky.

	Andrew se rozplácl na zádech na podlaze.

	Ale než Andrew stačil vůbec dopadnout, zasadil Marcus pravý hák do čelisti Allena Brubakera. Alllen upadl dozadu vedle Andrewa.

	Oba seděli na podlaze zasedačky, ve tvářích měli šokovaný výraz.

	Šerif vedle nich se rozesmál. „To je ono… jen to ze sebe dostaň.“

	Marcus se otočil k šerifovi a rychle a tvrdě ho udeřil do obličeje. Šerif šel rovněž k zemi, ale vůbec nevypadal šokovaně. Seděl na vykachlíkované podlaze, třel si zasaženou stranu hlavy a smál se.

	Marcus se otočil zpátky k Allenovi a Andrewovi, kteří se ještě ani nepokusili vstát. „Co je to s vámi, lidi? Vy si myslíte, že to je nějaká hra? Necháte mě si myslet, že jste mrtví, a že za to nesu odpovědnost já. Jste všichni cvoci. Držte se ode mě dál.“

	Když zdvihl oči od mužů na podlaze, uviděl Maggii. Ukázal na ni prstem a řekl: „Máš štěstí, že jsi ženská, nebo bys byla na té podlaze s nimi.“

	Prošel kolem nich všech a posadil se na jednu ze židlí na protější straně zasedačky. Po chvíli k němu došel šerif a přitáhl si židli proti němu. „Šlo to líp, než jsem čekal.“

	„Ještě štěstí, že nemám pistoli.“

	„Ale no tak, to nemyslíš vážně. Vždyť ty ani nemáš pistole rád, nepamatuješ si?“

	„Začínám revidovat své přístupy. „ Hlas se mu třásl. Pohled soustředěně upíral kamsi daleko, protože se nechtěl dívat šerifovi do očí. Byl by vykráčel ze dveří, kdyby nechtěl znát odpovědi – nebo kdyby si myslel, že by mu dovolili jen tak odejít.

	„Při zpětném pohledu si jsem jistý, že jsem se rozhodl správně, když jsem tě sem přivedl,“ pronesl šerif.

	Marcus k němu zdvihl oči a upřel na něj pronikavý pohled. „Proč jste mě sem přivedl, a co přesně se děje? Ještě před několika minutami jsem si myslel, že většina lidí v téhle místnosti je mrtvá. Viděl jsem je umírat, ale oni jsou tady. Jak to?“

	„To jsou velmi dobré otázky, chlapče. Otázka týkající se lidí v téhle místnosti je prostá. Je podivuhodné, co všechno se dá dneska dělat se zvláštními efekty.“

	Marcus nevěřícně zavrtěl hlavou. „Polovinu té doby jsem pobíhal s pistolí. Co kdybych zastřelil vás nebo jednoho z nich?“

	„Co nejvíce jsme kontrolovali okolí a nosili jsme ochranné vybavení. Ale abychom byli dokonale upřímní, Marcusi, já jsem věděl, že bys nikdy nikoho úmyslně nezabil, ledaže bys neměl absolutně žádnou jinou možnost. Dali jsme si na tebe sestavit obšírné psychiatrické profily. I když ta věc s tou plechovkou s něčím, co jsi použil v domě Brubakerových jako improvizovaný granát – což bylo mimochodem klasické – no, tak to mě přimělo trochu zapochybovat o mých předpokladech, ale ne příliš. Mimochodem, všichni tady znali rizika. Moji lidé jsou ti nejlepší, ale do téhle operace byla investována spousta plánování… spousta práce. Dokonce jsem všechny přinutil absolvovat výcvikový tábor herectví, abych měl jistotu, že dokážou vystupovat přesvědčivě. Nechal jsem ti ovšem určitá vodítka. Chtěl jsem vyzkoušet tvou pozornost vůči detailům. Hodně jsme improvizovali, ale vypadá to, že to vyšlo.“

	Šerif se zasmál. „Opravdu jsi nás několikrát zaskočil. Jako v případě Brubakerových. Policista, který tě chytil, měl u domu Brubakerových předstírat poruchu auta. Allen by pak poznal, že něco není v pořádku, a zachránil tě a tak dál a tak dál. Ale ty jsi shodil auto ze silnice a uprchl jsi. Byl jsi téměř tam, kde jsi být měl, a navíc zraněný, takže je logické, že půjdeš do toho domu. Ale bylo divné, jak to všechno do sebe zapadalo… rozhodně v tom měl prsty osud. Maggie je další příklad. Patří k Allenově týmu a není to moje dcera, mimochodem. Jejím úkolem pouze bylo pozorovat tě v baru a pak, později, sehrát určitou drobnou roli s tebou a Andrewem. Osud měl jiné plány. Ale přesto, když ses o ni začal zajímat, musela to rozehrát beze zbytku.“

	Šerif pohlédl na Maggii a naklonil se těsně k Marcusovi. „Nebuď na ni moc tvrdý. Něco z toho, co ti řekla, byly lži, ale její city k tobě podle mě lživé nejsou. Prostě na to nezapomeň. Ona

	„Vždyť já vůbec nevím, kdo vlastně je.“

	„Tak tím se klidně můžeš zabývat, ale mně do toho vážně nic není.“

	Šerif se narovnal na židli a zhluboka se nadechl. „Pokud jde o tvé další otázky ohledně toho, proč jsi tady… to je trochu složitější. Všechno to začalo jedním seznamem. Ten seznam obsahoval jména tisíců perspektivních kandidátů, kteří byli z toho či onoho důvodu klasifikováni jako lidé se správným potenciálem. Ty jsi byl jedním z jmen, na tom seznamu. Zpočátku kvůli tomu, co se stalo tvým rodičům, a později pro potenciální schopnosti, které jsi měl. S postupem času jsme z toho seznamu vyškrtli z těch či oněch důvodů hodně jmen, až zůstalo jenom pár vybraných jedinců.“

	Šerif se odmlčel, jako by pečlivě volil svá příští slova. „Po tom, co se stalo se senátorem Mavrosem, jsem věděl, že ty jsi ten pravý.“

	„Protože provádíte nábor vraha?“

	Šerif se napřímil o trochu víc. „Naprosto ne. Protože jsem hledal někoho, kdo by udělal to, o čem by věděl, že je správné – bez ohledu na to, zda by to bylo populární nebo ne. Někteří lidé mají určité nevysvětlitelné nadání. Vynikají v matematice, nebo v hudební teorii, nebo mají přirozené sportovní schopnosti. Někteří lidé mají… jiné nadání. Věda to nedokáže adekvátně vysvětlit. Nevím jistě, jestli se hrdinové rodí nebo jestli se lidé hrdiny stávají. Nevím, jestli ty speciální schopnosti, jimiž jsou obdařeni, jsou prvky zakódované do genetické struktury člověka, jestli jsou součástí duše nebo jestli je v mimořádné jedince se schopností dělat velké věci zformují události v jejich životě. Vím však jedno – že ty jsi jeden z těchto lidí. A právě takového jsem hledal. Hledal jsem hrdinu.“

	Uplynul okamžik ticha. „Sáhl jste vedle. Já nejsem žádný hrdina.“

	„Což je přesně to, co by řekl hrdina.“

	„Pořád ještě jste neodpověděl na mou otázku. Co ode mě chcete? Proč jste mě sem přivedl?“

	Šerif se podrbal na bradce a naklonil se blíž. „Jsem šéf skupiny patřící do vlády, která je známa jako Organizace Pastýř. Jsme pověřeni tím, abychom dělali vše, co je nutné, k ochraně občanů této země.“

	„Vše, co je nutné? Takže vy stojíte nad zákonem?“

	„Krátká odpověď zní ano. My jsme ti hodní, kteří provádějí nezbytné zlo. Přivedl jsem tě sem, protože máš schopnosti vhodné k vystopování a eliminaci sériových vrahů.“

	„A tou eliminací myslíte vraždu. To snad policie a FBI nedělají dost dobrou práci při chytání zabijáků?“

	„Skupiny, o nichž jsi se zmínil, zastavují zločince. My nepřicházíme často do styku s lidmi, kteří zabíjejí pro peníze, z lásky, z pomsty nebo z jakéhokoliv jiného racionálního motivu. Jedinci, jež honíme my, jsou zrůdy. Vraždí nevinné lidi zcela bez důvodu a necítí žádné výčitky. Oddělení behaviorální analýzy FBI vydalo před časem studii, v níž se odhaduje, že ve Spojených státech je odhadem dvacet až padesát neidentifikovaných aktivních sériových vrahů. Podle mých zkušeností je tohle číslo vysoce optimistické. Někdo musí udělat to, co je nezbytné, aby ochránil občany této země před těmito zrůdami. Jmenujeme se Organizace Pastýř, protože jsme pověřeni zaháněním vlků.“

	Marcus pohrdavě zavrtěl hlavou. „Vy obcházíte justiční systém. Vy vystupujete jako soudci, porota a popravčí.“

	„My děláme to, co je třeba udělat. Některé z našich činů mohou obcházet justiční systém, ale my neobcházíme spravedlnost. My vymáháme spravedlnost a veškeré naše aktivity jsou posvěceny vládou Spojených států a samotným prezidentem.“

	Marcus se zasmál. „Správně. Samotným prezidentem. Pokud je mi známo, vy jste prostě Unabomber, a tohle je všechno jen součást vašeho manifestu.“

	„Jistě, protože člověk jako Unabomber by neměl problémy se získáním zasedačky v některé z poboček FBI. Podívej se tamhle na toho muže, který se baví s Allenem. Požádal jsem ho, aby se držel zpátky, až přijdeš, ale on je strašně nadšený tím, že tě poznal.“

	Marcus se prudce otočil a uviděl muže, jehož s jistotou poznával. „To je… ehmm.

	„Thomas Cladwell, generální prokurátor Spojených států.“

	Generální prokurátor zaregistroval jejich pozornost a povzbudivě je pozdravil dvěma vztyčenými prsty.

	Marcusovi vyschlo v hrdle. Ztuha polkl a řekl: „To je imitátor. Nainscenovali jste to, abyste mě ošálili.“

	Šerif se zasmál „Začínáš být paranoidní, ale po tom týdnu, který máš za sebou, ti to nezazlívám. Já mu tě pak představím. Můžeš posoudit jeho autentičnost sám. A pokud tě ani to nepřesvědčí, zařídíme ti osobní exkurzi po Bílém domě.“

	Otevřel ústa a chystal se pronést nějakou rádoby vtipnou poznámku, ale slova mu uvízla v hrdle. Být za každou cenu vtipný byl jeho obranný mechanismus. Začínal to chápat. Byl to prostě jen jeden z obranných valů, které si kolem sebe nastavěl, aby si zajistil hodně dobrých známých, ale žádné blízké přátele.

	Šerif pokračoval. „Jeden z našich bývalých prezidentů vydal výnos, jímž byla Organizace Pastýř ustavena. Domníval se, že se někdy vyskytnou extrémní okolnosti, za nichž zákon selhává, a některé zákony, které měly chránit, nakonec umožnily zloduchům vyváznout bez trestu. Představoval si skupinu, která by pronikla byrokracií a těžkopádnými nařízeními a zajistila, že úkol bude vykonán. Naši zakladatelé projektovali Organizaci Pastýř jako skupinu, která by podléhala pokynům prezidenta, viceprezidenta a generálního prokurátora. Navrhli rovněž, aby skupina mohla být kdykoliv rozpuštěna, pokud by současný prezident usoudil, že organizace už není zapotřebí nebo že odbočuje od svého původního účelu. Navzdory této skutečnosti organizace nikdy neztratila naprostou a neochvějnou podporu našeho vrchního velitele. Jsme velmi malá elitní skupina. Nemáme velký, nabubřelý rozpočet jako Homeland nebo FBI. Proces náboru a výběru členů bereme velmi vážně. Mnoho Pastýřů není. Právě proto se s tebou chtěl generální prokurátor setkat. Víš, pracujeme v buňkách

	„Jako teroristé.“

	Šerif se nedal tou poznámkou vyvést z míry a pokračoval: „Přesně tak. Účelem je přispět k bezpečnosti skupiny a jejích rodin. Jak si jistě dovedeš představit, tu a tam si skutečně naděláme nepřátele. Tyto buňky tvoří jeden Pastýř a jeho podpůrný tým. V této fázi jsi přišel na řadu ty. Allen už je Pastýřem mnoho let. Je načase, aby předal žezlo. Usadí se a nějakou dobu půjde na nervy své ženě a dětem. Ty jsi tady, abys převzal jeho tým.“

	„Překvapuje mě, že dovolujete mít rodinu.“

	„Vlastně to podporujeme. Když máme podporu rodiny, pomáhá nám to rozpomenout se, proč děláme to, co děláme. Udržuje nás to při zdravém rozumu.“

	Marcus zavrtěl hlavou a zeptal se: „Proč já? Proč ne Andrew nebo Lewis Foster nebo kdokoliv jiný kromě mě?“

	Šerif se na něj dlouze, pronikavě zadíval. „Protože to je tvůj úděl. Pastýř je tím, kým jsi. Je tím, čím ses zrodil. Pokud jde o ty ostatní, o nichž ses zmínil, Andrew je Allenova pravá ruka a zcela upřímně, zná své určení a své místo. A pokud jde o Lewise…“

	Šerif zaváhal, do očí mu vhrkly slzy. „Lewis byl pro mě něco jako syn a zoufale toužil stát se Pastýřem. Nikdy jsem neměl to srdce mu říct, proč, ale on nebyl ten správný typ člověka. Nic nemiloval víc než likvidovat padouchy a pomáhat lidem, a na tom není absolutně nic špatného. Činilo mu velké potěšení odstranit každého zloducha, jehož jsme honili. Ale abych byl dokonale upřímný, to není typ člověka, z nějž se stává Pastýř.“

	„Jak to myslíte?“

	„Já nehledám někoho, komu by tato práce byla zdrojem radosti. Já hledám někoho, koho bude pronásledovat ve snu to, co děláme. Já hledám člověka, který se bude trápit a klást si otázky a vidět tvář každého člověka, jehož zabil pokaždé, když zavře oči. Já hledám někoho, kdo se bude sám sebe ptát, zda to, co dělá, je správné a zda jeho stvořitel jeho činy schvaluje. Ale muž, kterého hledám, přesto postupuje vpřed, a přesto dělá svou práci. Protože hluboko ve svém srdci ví, že to, co dělá, je správné a spravedlivé. Takového muže jsem hledal. Když někdo stiskne spoušť, musí si být jistý. A právě proto jsem si vybral tebe, Marcusi. Ne proto, že jsi zabil Mavrose, ale kvůli tomu, jak tě změnila skutečnost, že jsi mu vzal život. Jak tě tento čin pronásledoval.“

	Marcus si zvedl dva prsty ke kořeni nosu a stiskl si ho. Bolest hlavy se zhoršovala. Uplynulo několik okamžiků ticha. „A co Ackerman? Proč jste ho do toho zatahovali?“

	Šerifovou tváří přelétl výraz smutku a odvrátil pohled. ‚Ackerman se rozhodně neměl dostat na svobodu, ale… byl jsem nedbalý a dopustil jsem se chyby. Teď s tím prostě budu muset žít. Allen mě varoval, ale já jsem měl pocit, že Ackerman je nutnou součástí tvého náborového procesu. Chytili jsme ho v Coloradu. Zabil tam dva policisty a pak vystřílel restauraci. Allen, Andrew a Lewis ho vystopovali do domu Maureen Hillové. Z dálky ho střelili uspávači puškou. Při zpětném pohledu si myslím, že jsme ho měli zabít hned na místě. Plán vždycky zněl zinscenovat místo vraždy s využitím někoho mrtvého a pak tě nechat narazit na vraha. Ackerman nám poskytl tyto předpoklady vraždou Maureen Hillové. Šli jsme po jeho stopě už dlouho. Načasování nás ve skutečnosti přimělo všechno urychlit. Právě proto tě Maggie vzala k Maureen při vaší první schůzce. My

	„Ale proč jste především potřebovali skutečného vraha? Nebylo by snad mnohem bezpečnější nechat někoho sehrát tuhle roli?“

	i Šerif zavrtěl hlavou. „Ty bys to poznal. Neposloužilo by to našemu účelu. Být někdo jako Ackerman se prostě nedá předstírat. Plán zněl tě chytit, když ses nachomýtl na místo vraždy, a pak vás oba nechat spoutané v jedné místnosti. Musel jsi být konfrontovaný s tváří zla. Musel ses zadívat do temnoty jeho duše a vidět typ lidí, jaké stíháme. Muž jako Ackerman se nemůže vyléčit ani se s ním nedá rozumně polemizovat. Bylo to zvíře. Možná to nebyla jeho vina a část mého já má s tím člověkem soucit, ale v konečném součtu ten muž byl vrah a ubližoval by nevinným lidem tak dlouho, dokud by ho někdo nezastavil. Nechat ho pohybovat se volně nebo ho vsadit do vězení je, jako… kdybychom hodili žraloka bílého do bazénu plného dětí.“

	„Ackerman nás zachránil. Vlastně se zdálo, jako by se kál. Když jsme byli v té škole v Ashertonu, žádal mě o odpuštění. Pokud se mu na konci života skutečně dostalo vykoupení, kdyby byl zabit předtím, bylo by mu toto vykoupení odepřeno a jeho duše by byla zatracena. Nemáme tohle právo.“

	„A kolik lidí muselo zemřít, aby si on našel svou cestu? Co jejich duše? On má to právo?“

	„Mohl být lapen a uzamčen v cele, kde by nemohl nikomu ublížit. Pak by měl celý zbytek života na přemýšlení o tom, co napáchal.“

	„Míval jsem přítele, který pracoval v takovémhle vězení s nejpřísnější ostrahou. Vyprávěl mi příběh o muži, který zavraždil spoustu lidí. Jednoho dne měli k jídlu vajíčka a tenhle zabiják si stěžoval, že jeho vajíčka jsou příliš řídká. Obsluhující se ho samozřejmě zeptal, kdo si jako myslí, že je, a v zásadě mu sdělil, aby si sedl na zadek a byl zticha. Ten zabiják odsunul svůj podnos stranou a pak nakopl obsluhujícího do krku. Ten muž zemřel téměř okamžitě – to všechno kvůli řídkým vajíčkům. Vrahovi to bylo jedno. Už tak měl několikanásobné doživotí. A tahle zrůda má ošacení, ubytování a stravu za dolary z našich daní.“

	Šerif se opřel na židli a sepnul prsty. „Chápu, z čeho vycházíš, ale my hrajeme prostou matematickou hru, chlapče. My přineseme jednu smrt vrahovi, abychom zachránili životy jeho mnoha potenciálních obětí. Není to dokonalé, ale je to jediný způsob, jak skutečně ochránit nevinné.“

	Marcus si vzdychl. „Ale proč jste vůbec celou tuhle hru hrál? Proč jsme si nemohli promluvit takhle jako teď rovnou?“

	„Tohle nebyla hra, chlapče. Mohl bys to považovat spíš za vstupní zkoušku, ale upřímně řečeno, já jsem celou tu dobu věděl, že ty jsi ten člověk, kterého hledám. Všechno tohle bylo spíš proto, abys na to přišel ty sám. My jsme se snažili, a jak jsi říkal, v minulých aktivitách jsme selhali. Muži, které jsme vzali mezi nás, nebyli připraveni na démony, s nimiž budou konfrontováni – ve vlastním nitru i ve vnějším světě. Váhali. Lidé umírali. A žádná simulace nestačila na to, aby je připravila. Tehdy jsme připadli na tuto metodu náboru. Vrhli jsme tě do situace, která tě přinutila uvědomit si své schopnosti a své předurčení.

	Právě proto jsem si vybral zápletku na téma atentát. Chtěl jsem tě postavit do pozice, v níž bys musel být konfrontován se záchranou života jiné osoby u moci, která ovšem byla potenciální vrah. Měl jsem pocit, že zápolení s těmito důsledky tě přiměje vypořádat se se svými pocity ohledně zabití Mavrose – přivést to přímo do popředí tvé mysli. Měli jsme vypracovaný celý složitý plán, v němž by ses pokusil zastavit mě v San Antoniu, ale protože Ackerman byl na útěku a umírali lidé, přiměl jsem Andrewa naše malé drama zkrátit. Měli jsme v úmyslu přivést tě k nám, až bychom dokončili závěrečné dějství, a pak jít po Ackermanovi společně, ale ty jsi uprchl od toho hrobu a vydal ses po jeho stopě sám. Což podle mě prokazuje, že jsi připravený, ale nebyl bys, dokud jsi nebyl konfrontován s tím, kým jsi. Než člověk může postoupit vpřed a objevovat, co je před ním, musí se vyrovnat s cestou, jež je za ním.“

	„Vyrovnat se s cestou, která je za mnou? Chladnokrevně jsem zabil. Jak se mám vyrovnat s tímhle? Jak ode mě můžete čekat, že pro vás budu pracovat a dělat více méně totéž? Je to skutečně moje předurčení… Být zabijákem?“

	Šerif pokrčil rameny. „Je mi to líto, hochu. Nic není jenom černé nebo bílé. Pokud hledáš dokonalý svět, jsi na nesprávném východu. Svět je naplněn odstíny šedé a každé rozhodnutí je dvousečný meč, a obě ty strany se dají obhájit. Spíš častěji než ne neexistuje správná volba, jen menší ze dvou zel. Neznám všechny odpovědi. Přál bych si, abych je znal. Přál bych si, abych mohl citovat nějaké písmo nebo moudrá slova, jež by ti pomohla smířit si tohle všechno, ale nemůžu. Můžu nakonec říct pouze to, že se musíš zahledět hluboko do sebe. Hluboko ve své duši víš, zda je to, co jsi udělal, správné nebo špatné.

	Dovol mi, abych se tě zeptal na jedno,“ pronesl šerif tiše a naklonil se k němu. „Skutečně se cítíš vinen za to, že jsi zabil Mavrose? Je to to, co tě pronásleduje? Nebo je to fakt, že jsi připravil o život jiného člověka, ale vůbec ses necítil vinen?“

	Marcus několik vteřin snášel šerifův pohled, ale pak odvrátil oči, ve kterých ho štípaly slzy.

	„Vyděsilo tě to, viď? Vyděsilo tě to, protože tě to přinutilo klást si otázku, co dělí člověka jako ty od muže jako Ackerman. Přinutilo tě to položit si otázku, čeho jsi skutečně schopný. To je to skutečné tajemství z tvé minulosti, které tě pronásleduje, je to tak?“

	Marcus sklonil hlavu a zavřel oči ve snaze zadržet slzy za víčky. „Měl jsem něco cítit. Měl jsem cítit vinu a výčitky a tisíc dalších emocí, jež by cítil normální člověk, který by někoho zabil, ale já jsem to necítil. Necítil jsem nic. Ackerman říkal, že by dovedl zabít Maggii stejně snadno jako zhasnout světlo. Ta slova mě vystihla. Protože to bylo takhle snadné. Prostě jsem zvedl pistoli a zhasl jsem jeho světlo.“ Slzy mu z očí vyhrkly a koulely se mu dolů po tváři. „Máte pravdu. Od toho večera v New Yorku jsem si neustále říkal, jak tenký je předěl mezi mnou a někým jako Ackerman. Když pronesl ta slova, zjistil jsem přesně, jak je ta linka tenká. A ano… děsí mě to.“

	Šerifovy oči zářily vřelostí a porozuměním. „Já možná neznám na všechno odpověď, chlapče, ale jedno vím jistě. Ty nejsi vůbec jako Ackerman. Vy dva jste naprosto opačné konce spektra. Důvod, proč jsi necítil vinu kvůli Mavrosovi, možná je, že jsi v srdci věděl, že jsi udělal správnou věc. Toho večera jsi chránil víc než jen tu dívku u plotu. Chránil jsi každou oběť, která by přišla po ní. Zlo pokvete, pokud nebudou žádní dobří lidé, kteří by se mu postavili, a přesně to by se stalo u Mavrose. Byl by dál kořistil na nevinných, dokud by někdo nenabral odvahu udělat to, co je správné, a postavit se proti němu – i kdyby to znamenalo stát sám.“

	Šerif vstal a položil Marcusovi ruku na rameno. „Máš spoustu času uvažovat o mé nabídce. Ale podle mého názoru se lidé dají rozdělit do třech kategorií. Jsi buďto pastýř, vlk, nebo jeden ze stáda. S absolutní jistotou můžu říct, že nejsi jeden z vlků. Teď se musíš rozhodnout, zda jsi ochránce a pastýř… nebo jsi jenom jeden ze stáda?“

	 

	Ředitel přenechal Marcuse jeho úvahám a přidal se k ostatním. Allen k němu přišel a zeptal se: „Jak to bere?“

	„Vzhledem k situaci docela dobře.“

	„Myslíš, že to přijme?“

	„Je moc brzy na to, aby se to dalo říct s jistotou, ale věřím, že ano.“

	„Dobře. Já už na tohle začínám být moc starý. „ Allen zaváhal, zabubnoval prsty o sklenku a prohrábl si prošedivělé vlasy. „Řekneš Marcusovi o… spojení mezi ním a Ackermanem?“

	„Ne-U

	„Ty si nemyslíš, že potřebuje znát pravdu?“

	‚Ackerman je mrtvý. Marcus se to nikdy nepotřebuje dozvědět.“

	 


 

	(78)

	 

	S bratry Dempseyovými v dětství nikdo nezacházel špatně. Neměli otce, který by je zneužíval, ani matku, jež by je nemilovala. Naopak, jejich rodiče byli milující, starostliví pečovatelé. Jejich otec byl tesař a matka byla v domácnosti. Chlapci chodili do parků a se svým psem Bobbym si hráli s frisbee. Jezdili na rodinné dovolené za cíli tvořenými národními památkami a turistickými atrakcemi. Byli normální. Byli prostě jako všichni ostatní.

	Andy Dempsey, mladší z obou chlapců, soudil, že právě proto byl pro všechny takový šok, když on a jeho velký bratr Michael zavraždili své rodiče a spálili rodičovský dům. Rádi šokovali lidi. A zdálo se, že lidé byli vždycky patřičně udiveni, než zemřeli, jako by si mysleli, že budou žít navěky.

	Natáhl ruku a vzal si z police oříškovou čokoládovou tyčinku. Roztrhl obal a ukousl si velký kus. Nevzhlédl, aby se podíval, zda se na něj prodavač ošklivě podíval nebo zavolal policii. Nemusel. Prodavač a jediná další zákaznice byli svázaní na podlaze v zadní místnosti. Věděl to, protože je tam odtáhli on a jeho bratr.

	Sledoval, jak Michael vyprazdňuje obsah pokladny do papírového sáčku. Nebylo tam mnoho peněz, ale kvůli nim to nedělali. Dělali to pro to vzrušení. Bylo zábavné být za padouchy.

	„Tady jsme hotoví,“ oznámil Michael. „Pojďme uklidit.“

	Andy se usmál. Čas se trochu bavit.

	Oba bratři vešli do zadní místnosti dveřmi s nápisem Pouze pro zaměstnance. Uvnitř místnosti klečeli dva lidé s rukama za zády.

	„Jsou tu někde schované ještě nějaké další peníze?“ zeptal se Michael prodavače.

	„Ne,“ odpověděl muž a vzlykl. „Máte všechno. Nemusíte nikomu ubližovat.“

	Andy se mužovu výroku pousmál, ale Michael zachoval kamennou tvář. „To bude problém, kamaráde,“ řekl Michael. „Viděli jste naše tváře a to je prostě neakceptovatelné.“

	Bratři se společně zasmáli.

	Michaelův obličej znovu zkameněl. Podíval se na bezmocného prodavače. „Myslím, že je prostě budeme muset zabít.“

	Prodavač začal cosi říkat, ale Michael ho umlčel. Muž padl mrtvý na podlahu, kolem něj se rozlévala kaluž rudé a na čele měl kouřící díru.

	Žena, krásná blondýna v červeném tričku a džínsech, zůstala klečet na kolenou s křečovitě zavřenýma očima. Zjevně se rozhodla, že přijme svou nevyhnutelnou smrt tam, kde je.

	Michael jí zamířil pistolí na tvář.

	„Počkej,“ zarazil ho Andy, než Michael stačil stisknout spoušť.

	„Copak je, bratříčku?“

	„Chci si ji nechat,“ řekl. „Pak, až budeme mít čas udělat to pořádně, si s ní můžeme trochu užít.“

	Michael zavrtěl hlavou a vzdychl si. „Dobře, bratříčku, ale jestli budeš mít mazlíčka, tak ji máš na starost ty. Nechci od ní slyšet ani hlásek.“

	Usmál se jako malý chlapec o Štědrém večeru. „Slibuju. Postarám se o ni. Nebudou s ní problémy.“

	„To bych doporučoval. Pokud kdykoliv usoudím, že jsou, rozcáknu jí mozek u cesty a nechám káňata, aby ji řádně pohřbila.“

	Andy se pouze usmál a přehodil si vzlykající ženu přes rameno. Pak bratři vyšli ven k autu a Andy hodil ženu do kufru. Už se kochal představami, co s ní později udělá.

	Bratři nastoupili do buicku Skylark a vyjeli z parkoviště; dosud páchli smrtí, kterou po sobě zanechali.

	 

	O několik hodin a několik set kilometrů později zajeli bratři Dempseyovi na parkoviště malé restaurace. Už se připozdívalo a bylo téměř načase zastavit někde na noc. Andy se nemohl dočkat. Srdce mu málem prasklo dychtivým očekáváním. Žena v kufru nevydala ani hlásku, a předtím v obchodě se nesnažila odlézt pryč ani nedávala najevo strach jako ti ostatní. Byla tvrdá. Nemohl se dočkat, až ji přinutí křičet. „Co kdybychom na tu schůzku prostě zapomněli?“ nadhodil.

	Michael vysunul spodní čelist a zadíval se do dálky, jako kdyby se snažil soustředit. „Tohle nemůžeme dělat věčně. Chytí nás. Skončíme buďto mrtví, nebo zamčení v kleci. Tohle bys chtěl?“

	„Policajti nejsou dost rychlí ani dost chytří na to, aby nás chytili.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Je to jen otázka času. Snažili jsme se nenechávat stopu, ale někdo nakonec bude mít štěstí nebo bude dost chytrý. Skončíme v báni, ale ne když se dostaneme ven ze země. Jamie nám s tím může pomoct.“

	„Já nikomu nevěřím, ale Jamie je jakžtakž blízký. Známe se už dlouho. A kromě toho by k tomu, aby obrátil, bylo třeba někoho děsivějšího.“

	Andy se zazubil. „A nikdo není děsivější než my.“

	Michael položil Andymu ruku na rameno a stiskl mu ho. „Přesně tak, bráško. Takže zůstaň v klidu. Sejdeme se s Jamiem, postaráme se o obchody a ty pak můžeš strávit nějakou dobu se svou malou kamarádkou.“

	Dveře se rozlétly se známým cinknutím, které signalizovalo nové hosty. Místo vypadalo jako typické podřadné restaurace, jimiž se to při dlouhých úsecích dálnice hemžilo. V tuto dobu byla téměř prázdná. Kromě Andyho a Michaela byli v celé místnosti jen tři lidé.

	První byl kuchař, muž s krátkými světlými vlasy. Podle jeho atletické postavy se dalo soudit, že nekonzumuje žádná z jídel, jež připravil.

	Druhou osobou byla servírka, oslnivě krásná mladá blondýna. Vlasy dlouhé po ramena měla spoutané do ohonu, ale několik pramenů se uvolnilo a viselo jí do tváře. Pokožku měla do tmava opálenou, takže vlasy vedle ní vypadaly světlejší, než ve skutečnosti byly.

	Třetí osobou byl jediný další zákazník. Měl tmavou bundu a baseballovou čapku newyorských Yankees. Seděl u pultu na otáčivé červené a chromované židli, upíjel kávu a četl knihu v tvrdé vazbě. Před ním stál talíř politý zbylým sirupem.

	Bratři se rozhodli pro kóji.

	„Co vám mohu přinést k pití?“ zeptala se číšnice a podala jim jídelní lístky.

	Andy se na ni zazubil. „Já si dám kafe. Podíval se na její jmenovku, aby jeho odpověď vyzněla osobněji. Maggie.

	„Přineste ho dvakrát,“ odpověděl Michael a zadíval se na bratra.

	„Hned to bude. Vrátím se za minutku a převezmu si objednávku.“

	Michael se naklonil k bratrovi, ve tváři měl výraz pohrdání. „Ty už máš něco na hraní v kufru. Zůstaň v klidu, ano? Jamie tady bude každou chvilku. A já mám hrozný hladů

	Číšnice se vrátila s kávou a bratři začali lačnými doušky upíjet tmavou tekutinu. Andy pozoroval servírku, která přecházela po restauraci a sklízela ze stolů. „Uvažuj u, že bych to prohodil. Ta v tom kufru je v pohodě. Chvilku s ní bude zábava, ale ta číšnice má v očích vášeň, při které se mi vaří krev.“

	„Dobře poslouchej, bráško,“ zašeptal Michael drsným hlasem, který nepřipouštěl diskusi. „Chceš ji? Fajn, vezmeme ji. Chceš je pozabíjet všechny? Fajn. Ale budeš se chovat slušně, dokud nevyřídíme obchody a já si nepochutnám na jídle. Ty vždycky

	„To jenom projíždíte, hoši, nebo jedete navštívit přátele?“ zeptal se muž u pultu, odložil knihu, ale dosud se díval před sebe.

	Bratři Dempseyovi se k muži otočili. V jeho chování bylo cosi podivného. Něco nebylo v pořádku.

	„Proč vás to zajímá, pane?“ odpověděl Michael tvrdým tónem. „Co kdybyste si prostě pil to svoje kafe a hleděl si svých věcí?“

	„Co když z toho chci udělat svou věc?“ řekl muž u pultu. Stále ještě se k nim neobrátil tváří.

	Michael se podíval na Andyho a mladší bratr sáhl rukou k pistoli, kterou měl zastrčenou za páskem kalhot. Připadal si, že má závrať a poněkud lehkou hlavu. Setřásl ten pocit a rozhlédl se po parkovišti. Jenom pár aut. Žádní policajti. Žádný tým speciálních jednotek. Nic. Přesto věděl, že něco není v pořádku. Ten chlap u pultu byl přízračné klidný, a zjevně něco chtěl. Měl pocit, jako by se ocitl uprostřed rozhodujícího boje v saloonu na Divokém západě. Obrátil plnou pozornost zpátky k muži u pultu. „Vy jste něco jako polda, nebo jenom uvítací výbor?“

	Muž u pultu se zasmál. „Ne,“ odpověděl. „Vlastně na sebe radši myslím spíš jako na pastýře.“

	Bratři si vyměnili zmatené pohledy.

	„Co to má hergot znamenat?“ zeptal se Michael.

	Muž se ledabyle otočil k oběma vrahům. V očích měl oheň. „Zaháním vlky.“

	 


 

	(79)

	 

	Francis Ackerman junior vyhlížel přes temné vody Michiganského jezera. Za zády mu jasně hořela světla chicagského mola vojenského námořnictva. Pohlédl k majestátní budově Grand Ballroom a všiml si páru kolem třicítky, který procházel kolem něj. Žena se na něj podívala jaksi divně, jako by ho viděla už předtím, ale nemohla si ho tak docela zařadit.

	Poznala ho snad? Zauvažoval, že by jim mohl podříznout hrdla a hodit je do vody.

	V hlavě se mu ozval známý hlas. Zahrajeme si hru, Francisi…“. Ty jsi zrůda… Zabij ji, a ta bolest přestane…

	Zaťal pěsti s takovou silou, až se mu nehty zaryly do kůže. Soustředil se na tu bolest. Ponořil se do toho pocitu. Ne. Soustřeď se. Prostě jsi paranoidní. Cítil, jak zuřivost začíná blednout. Ona mě nemohla poznat.

	Svůj zevnějšek měnil pravidelně. Stal se z něj pravý mistr převleků, ale nesnášel, že musel žít inkognito. Části jeho já se stýskalo po starých časech, kdy zabíjel, koho ho napadlo, kdykoliv ho napadlo. Ale tenkrát mu bylo lhostejné, zda ho chytí. Bylo mu lhostejné, zda zemře. Líbila se mu výzva v podobě policistů, kteří mu byli v patách, a nutnosti prolomit jejich kordony, aby mohl uniknout.

	Ale teď se všechno změnilo. Objevil své místo ve velkolepé tapiserii vesmíru. Nalezl účel svého bytí, a jeho cesta ještě zdaleka neskončila. Měl před sebou dlouhou pouť. Jeho vzrušení narůstalo, když uvažoval o svých plánech pro budoucnost a o hrách, které si ještě zahraje.

	Teď se už nějakou dobu držel v ústraní. Zjistil, že dokáže potlačit svůj hlad meditačními technikami a tím, že se pořeže. Třebaže zažil občasné selhání, měl pocit, že si vede vcelku dobře a dělá skutečné pokroky.

	Potřeboval zachovávat diskrétnost. Musel být opatrný. Musel pečlivě volit. Nemohl po sobě zanechat stopu, kterou by mohl Marcus sledovat. To by pokazilo všechny jeho plány.

	Chvilku pozoroval odraz světel velkoměsta pableskujících na vodě, pak k němu k zábradlí přistoupil muž v brýlích a s vlasy na ježka.

	„Máte ty informace?“ zeptal se Ackerman.

	Mužův hlas se třásl. „Ano.“

	„Všechno, co jsem chtěl?“

	„Ano.“

	„Dozvědí se, že se k těm spisům někdo dostal?“

	„Zahladil jsem stopy. Nepodaří se jim vystopovat zpětně nic a nebudou dokonce ani vědět, že jsem tam byl. Co to vůbec je, tahle Organizace Pastýř?“

	„To doopravdy nevím. Právě proto jsem potřeboval ty svazky. Právě proto jsem potřeboval, abyste je vystopoval.“

	„Protože oni po vás jdou, že? CÍ

	Ackerman se zasmál. „Možná, ale já mám radši roli lovce, ne loveného. Zaslechl jsem, jak se dva mí staří přátelé zmínili o Organizaci Pastýř, a že nabírají někoho, kdo je mému srdci velmi blízký. V té době jsem krvácel a byl jsem připoutaný k židli. Ten zážitek se mi nelíbil. Až příliš mi připomínal dětství. Nemám v úmyslu ocitnout se v takovéhle situaci znovu, takže musím znát svého nepřítele.“

	„No, jejich zabezpečení je na stejně vysoké úrovni jako v Pentagonu. Řekl bych, že tam je pár hodně významných chlápků z vlády. Kdybych byl na vašem místě, utekl bych do hor.“

	„Vaše starost o moje dobro je dojemná, ale já nemám v plánu dát se chytit. Právě proto jsem angažoval nejlepšího hackera, jakého jsem dovedl najít.“

	„Angažoval?!“ Muži se zlomil hlas. „Vy –“

	„Kde jsou ty svazky?“

	Muž zašátral v kapse a vytáhl přenosný pevný disk. Ackerman si ho převzal a obdivoval ho. To nádherné zařízení obsahovalo veškeré znalosti, které chtěl. Podvědomě dal ruku za záda a sevřel prsty kolem rukojeti nože. Ten akt by takový velkolepý okamžik završil, ale on musel odolat nutkání zabít svého malého hackerského přítele. Pořád ještě toho muže potřeboval, a navíc je teď lepší. Je něčím víc než pouhým zabijákem.

	Než poznal Marcuse, bylo zabíjení jeho jediným důvodem žít, a jediným účelem jeho života. Teď nalezl své skutečné poslání a jeho mise jeho temné choutky potlačovala.

	„K otevření těch souborů budete potřebovat heslo a já vám ho nedám, dokud nepustíte moji sestru. Až bude v bezpečí, pošlu vám to heslo e-mailem.“

	Ackermanův pohled se propaloval oním ukňouraným mužíčkem. „Vy snad diktujete podmínky hry mně?“

	„Četl jsem složky týkající se vás. Vím, jak pracujete. Nemáte v úmyslu dodržet svou část úmluvy. Kdybych vám to heslo dal, jsme moje sestra i já mrtví.“

	„Neměl byste zapomínat, že jsou i horší věci než smrt, příteli. Pokud jste četl mé složky, víte, že vás dokážu přinutit mi to heslo dát. Ale hrajme na rovinu. A kromě toho já jsem něco víc než jen řada zpráv a pásků. Nechám vás i vaši sestru žít, dokud budete mlčet o té práci, kterou jste pro mě udělal. Sestru pustím dneska večer, ale očekávám, že dostanu rychlou odpověď. A taky za vámi občas zajdu. Pokud utečete, najdu si vás. Odteďka nechám vaši sestru na pokoji. Jestliže odvedete dobrou práci, nebudete se ode mě mít čeho obávat. Je to pro vás takhle přijatelné?“

	Muž horlivě přikyvoval jako panenka s krčkem na pérko na hrbolaté cestě.

	„Máte to telefonní číslo, co jsem po vás chtěl?“

	Muž znovu zašátral v kabátě a vytáhl malý kousek papíru.

	Ackerman vytrhl lístek z hackerovy ruky a přesvědčil se, že přečte načmáraná čísla. „Můžete jít.“

	„A co

	„Jděte. Než si to rozmyslím.“

	Muž kvapně odešel.

	Ackerman si vytáhl z kapsy mobil a vyťukal číslo z lístku papíru.

	„Haló?“ ozval se hlas na druhém konci.

	Ackermanovi se prudce rozbušilo srdce. Při zvuku toho hlasu se mu zježily vlasy na zátylku.

	„Kdo je to?“

	„Nazdar, Marcusi. Chyběl jsem ti?“

	Ticho.

	„Mrzí mě, že jsem neviděl tvůj obličej, když ti řekli, že nemohli v tom popelu najít moje pozůstatky. V budoucnu si budeš muset uvědomit, že mám vždycky záložní plán. Ten servisní tunel, který spojoval novou budovu se starou částí nemocnice, umožnil, aby můj akt zmizení vypadal docela přesvědčivě, viď?“

	„Já tě najdu.“

	„Miluju výzvy.“

	„Jak jsi sehnal tohle číslo?“

	„Mám své cestičky, ale to není důležité. Nebudu tě zdržovat moc dlouho. Vím, že jsi vytížený tou novou prací a tak, ale chtěl jsem tě jenom pozdravit. Dát ti vědět, že mi chybíš a že na tebe myslím. Jsem tak šťastný za nás oba. Pochopili jsme svůj osud. Většina lidí pátrá celý život a neví to, co víme my. Známe význam své existence. Z tebe se stal hrdina, jakým jsi měl být vždycky. Ale při naší poslední konfrontaci jsem pochopil, že mě pořád ještě potřebuješ. Pořád ještě jsi nedosáhl svého plného potenciálu. Budeš potřebovat být prověřovaný a zkoušený. A v té chvíli přijdu na řadu já. Mám pro nás dva takové velké plány. Koneckonců každý hrdina potřebuje padoucha.ťC

	Zaklapl telefon, vytáhl baterii a obě části přístroje odhodil do vody. Pak se koutky ústa Francise Ackermana zvolna zdvihly v širokém úsměvu.

	Naše hra začíná.
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Poprvé od doby, kdy byl jeSté chiapec, pocitil Francis
Ackerman nadéji.

Ated byla cesta jasnd. Musi najit ti divku. Ona je kifSem

ke viemu.

Rozhlédl se po baru po vSech téch lidech, ktefi se tu sesli.
Dival se na né jinjma ofima. Kapela na jevisti spustila
dal$f monotdnaf hit hrany s jedinjm dSelem ~ dostat lidi
na parket. Zdlo se, % to funguje.

Ackerman se rozhlizel po mistnosti a uZ v ném nebyla
stejnd nendvist a zufivost, jakou normalné ciival v pod-
stat proti viem ostatnim pFislusnikiim svého druhu. Ona
velkolepa pochopeni a zjevenf, jeZ zaZil béhem poslednich
dvaceti &yF hodin, mu dodala jiny pohled na Zivat.

Uz k nim necitil nenavist. BohuZel ale stale jesté musi
vsichni zemiit.
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Francis Ackerman si réd hraje. Nahod-
né si vybird obyGejné lidi. Stopuje je,
pak je chyti. Nechd je nazivu. Nebo
~ ‘zemfou. Je tolik odlisnych zpisobi,
jak zemfit, a on je znd viechny...
Marcus Williams byl kdysi detektivem.
Nez vzal spravedinost do svjch rukou.
0d té doby se snazi na viastni pést po-
chytat zriidy, jako je Francis Ackerman,
sériovy vrah, co si rad hraje se smrii.
Francis a Marcus netus, Ze jsou oba
figurkami jiné hry. Hry, do niZ jsou za-

! pletena nejvyssi politicka mista. Hry,
" erd déve policii neomezené moznosti.
Hry na hodné pastyie, poslusné ovce
a 716 viky. Jsou viak pastyfi pokaZdé
hodni? Proé jsou vici 21i? A co kdyZ se
l‘ ovee vzepou?
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Ethan Cross je pseudonym lispéSného
amerického autora Zijiciho s manzel-
kou'a dvéma dcerami v lllinois. Jeho
debutujici thriller PastyF smrti (The
Shepherd, 2010), temny pribéh v duchy

a tradici kultovnich tituld typu Miceni
Jjehiidtek, je zérovei prvnim dilem za-
myslené série: v race 2012 vydal Cross
pokratovéni pod nézvem The Prophet,

o rok dfive novelu The Cage, kterd
48] Pastyre smrti predchdzi a dévé
nahlédnout do mysli jedné z dsted-
nich postav, sériového vraha Francise
Ackermana. Na rok 2014 ohldsil autor
vydani dali é4sti pod nézvem Father
of Fear.
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